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СПІВВІДНОШЕННЯ НАУКИ І МОРАЛІ 
В УМОВАХ РОЗВИТКУ СУЧАСНОЇ ЦИВІЛІЗАЦІЇ

На початку третього тисячоліття основою технологічної могутності, а значить і розвитку людства є саме наука. Проте як далеко людина готова зайти уже маючи в своєму арсеналі ядерну, біологічну, хімічну зброю, змінивши тотальною урбанізацією, промисловим розвитком Землю до невпізнання? Чи готова порушити моральні принципи і клонувати собі подібного?

Противники деяких видів дослідження вважають, що знання про будову нашої планети або відкриття нових джерел енергії може бути використаним терористами, воюючими країнами, тиранами [2, с.346].

Захисники свободи науки відповідають на це тим, що так і сокиру можна заборонити – нею можна комусь голову відрубати, але між іншим у господарстві без нього не обійтись. Тому справа не в самих знаннях, а в тому, як їх застосовують [2, с.346].

Важливою є і внутрішньонаукова етика, ті норми, цінності та правила, які регулюють поведінку вчених у рамках їх власного співробітництва [2, с.344].

Учений не може відповідати за наслідки своїх досліджень, тому що в більшості випадків не він приймає рішення про застосування того чи іншого відкриття на практиці. Масове застосування відкритих законів на практиці на сумлінні бізнесменів і політиків [2, с.346]. Як приклад, атомне бомбардування Хіросіми і Нагасакі.

Останнім часом точаться гострі дискусії навколо теми клонування тварин і людини. Так, з одного боку, воно може бути використаним для спеціального вирощування тих органів, які людина втратила. У цьому випадку клонування благо. З іншого боку, воно може використовуватись для створення людей “другого сорту”, людей-рабів [2, с.347].

Багато моральних проблем виникає і при вирішенні питання про трансплантацію органів.

Серед науковців, не меншу відповідальність несуть перед суспільством й історики. Вони формують колективну пам’ять, створюють інтерпретацію минулої історії, що передбачає, у першу чергу, чесності кожного, хто за це береться.

Наука і мораль – різні сфери людського буття, – вважав син доби Просвітництва І. Кант [1, с.65].

І в цьому його думка не співпадає з ідеєю “першовідкривача” моралі Сократа, для якого зі знанням співпадає добро і відсутність усього знання – єдине джерело моральної недосконалості [1, с.65].

Головне, вважав І.Кант – поведінка; спочатку справа, – знання потім. 

Моральний вчинок – це результат певного внутрішнього імперативу, що дуже часто не співпадає з аморальною практикою навколишньої дійсності [1, с.67].

Отже, для підтримки взаємозв’язку системи “людина – наука – технологія – суспільство”, слід не лише розвивати існуюче, а й ламати старі догми й стереотипи [1, с.67]. 
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МОДЕЛИ МИРОЗДАНИЯ В МИРОВОЗЗРЕНИИ 
У ТЮРКОЯЗЫЧНЫХ НАРОДОВ

Актуальность исследования заключается в рассмотрении одного из важнейших аспектов культуры тюркоязычных народов – их самобытной монотеистической религии. Изучение этой темы на сегодняшний день важно для понимания закономерностей исторического и культурного развития тюркоязычных народов, живших на территории современной России, особенностей их межкультурного взаимодействия с другими народами Евразийского континента. Согласно учению Л.Гумилева: “этнос – это устойчивый, сложившийся коллектив людей”. Но он многолик. Человек – элементарная частица этноса со своими добродетелями и пороками. В определении характера этноса, как и человека, всегда можно впасть в ошибку. Замечена интересная особенность человеческой натуры: трусливые, боязливые люди обычно расположены рассказывать о своих удалых похождениях, подлец, как правило, склонен больше говорить о порядочности, льстец – о своей правдивой, открытой душе, лжец – ярый правдолюб. Одним словом это похоже на притчу: “Кем ты хотел стать?”, ответ: “Кем не смог”. Подобные типы людей встречаются у всех этносов; некоторые черты характера человека свойственны и народам. Фон создает большинство, но это ни в коем разе не говорит о том, что в данном этносе отсутствует разнообразие типов.

Арабский географ Абу Дулах, побывавший в IХ веке на Енисее у тюрков, записал следующее: “Есть у них для богомоления и тростник, которым пишут. Народ рассудительный и осмотрительный. В молитвах употребляют особую мерную речь”. Возможно, что это были тенгрианские культовые сооружения. Важнейшей темой в любой религии является сотворение мира. Человек по своей природе полагает, что всё имеет начало, поэтому большинство народов верит, что и сама Вселенная существовала не всегда, но появилась в какой-то момент. Многие народы это представляют по-разному, например, сотворение изображают как изготовление какой-то вещи (Бог-творец, кузнец, гончар...). Удивительна модель тюркской версии сотворения мира, разделение его на стихии и вычленение из первичного хаоса: “Вначале было вверху голубое небо (кек Тенгри), а внизу темная земля (в тексте серая), а между ними появились сыны человеческие”. 

Кочевая культура тюркоязычных народов создала особый тип восприятия пространства, особую модель мира, который выражается, в том числе, в особенностях освоения пространства и времени. Отражение этой особой модели мира можно увидеть как в архитектуре кочевых народов, так и в акциональной сфере обрядов перехода. Исследования модели мира кочевых культур были начаты Д.Раевским, который привлекал материалы по ираноязычным скифам для реконструкции их модели мира. Предположения относительно семантики древнего кургана Аржан, предположительно раннескифского времени, были сделаны В.Семеновым и Д.Савиновым, которые провели параллель между формой кургана и образом идеальной модели мира.

С.Кляшторный на основании анализа древнетюркской письменной традиции делает вывод о том, что мир описывается древними тюрками как четырехсторонний, при этом центр особо маркируется вертикалью. Таким образом, пространственная модель мира древних тюрков оказывается аналогичной индоевропейской. После С.Кляшторного этот же вывод был подтвержден и исследованиями, опубликованными под общим заглавием “Традиционное мировоззрение тюрков Южной Сибири”, где уже на этнографическом материале был сделан вывод о том, что весь пространственно-временной континуум организуется посредством образа дерева и его алломорфов. В другой работе делается вывод о том, что казахские погребальные памятники типа кулпытас реализуют одну идею – космической жертвы коня, и задают общую схему жертвенной вертикали, в целом соответствующую схеме asvamedha., что также приводит к выводу о сходстве тюркской и индоевропейской модели мира.

Подробный анализ темы “почитаниия сакрализованных горных вершин, персонифицировавшийся у тюрков с божествами Верхнего мира...” приведен в исследовании В.Войтова. Почтительное отношение к горам в мировоззрении тюрко-монгольских народов объяснялось тем, что вершина ландшафта ассоциировалась с местом жительства Тенгри (“высокое небо”), на горе обитала Умай, которая, олицетворялась ... как божество сопричастное бытию людей и животных, и осуществляла коммуникативную связь с землей ..., а ... Йер-Суб (Земля-Вода) воплощала идею мифологического единства и множественности, сам термин мог обозначать бесчисленное множество конкретных ландшафтных участков, каждый из которых маркировался горой...”

Выводы, сделанные как на материале древнетюркской традиции, так и тюрков этнографической современности, позволили привлекать данные, полученные на основании анализа модели мира индоевропейских культур, для дальнейшего анализа.

Целью работы ставится анализ особенностей религии тюркоязычных народов Евразийского континента – тенгрианства. Рассматривается проблема религиозно – мифологического мировоззрения июркских народов Центральной Азии в период с I тысячелетия до н. э. по XIX век. 

Материал работы логически разделен на две части. В первом разделе, опираясь на многочисленные данные письменных источников, свидетельствующих о появлении культа Тенгри в V- III в до н. э. на территории Алтая и его дальнейшем распространении по евразийскому континенту, а также археологические, этнографические материалы, рассматривается становление понятия “Тенгри” от раннего, еще шаманского образа до высшей стадии его развитии и его проявление. Анализируются особенности важнейших элементов тенгрианства, как ранней монотеистической религии, природа культа; обряды богопочитания; символа веры, равностороннего креста, “аджи”/ “хач”; теологическая доктрина “Киши хакы”; философии о перевоплощении души… Также рассматривается круг проблем этнокультурного взаимодействия народов Центральной Азии. Во втором разделе рассматриваются представления тюркоязычных народов о возникновении мира; поклонение мифологической горе, священной роще, “древу жизни”; почитание духов умерших предков; культивирование родной земли; важнейшие атрибуты модели горизантального мира в мировоззрении тюркоязычных народов- пространства и времени; трехчастотность вертикального и горизонтального мироздания, наложение которых нашло отражение в материальном мире через создание артефактов.

Сущность мировоззрения объясняется через знаковые сигналы, охранно-запретных символов, гаммы цветов, украшения орнаментов. Эти особенности нашли отражение в орнаментах одежды и бытовых предметах. Изображение мирового древа (Дунья агъачы), обязательно присутствуют на полотенцах, украшающих углы гостиных комнат, на покрывале люльки, на подвязках носков (чорап бавы), подвязке шароваров (учкур) мужчин, на мараме (женское головное покрывало) и т.д. Мировоззрение тюркских племен представлено следующим образом. Алтайские тюрки считают, что нижняя зона (корни древа) – мир душ предков, которых обслуживает Бог Эрлик вместе с подругой Тенгри-Умай. Он отвечает за воспроизводство потомков (Традиционное мировоззрение 1990). Богиня Умай охраняет колыбели с душами будущих детей, которые находятся в горной пещере и охраняются Хозяином горы – белым как лунь Старцем. У входа в пещеру сидят птицы и звери. Дверь в пещеру открывается во время жертвоприношения белого барашка. Тюрки южной Сибири считают, что колыбели с душами будущих детей висят на ветвях деревьев (Традиционное мировоззрение 1990, с. 16-32). В легендах крымских татар Золотая колыбель хранится в горной пещере. Автором данной статьи из рассказов информаторов о легенде о Золотой колыбели зафиксировано более восьми названий гор, где якобы хранилась Золотая колыбель: Бор-Кая (близ села Кишлав-Курское), Ак-Кая (близ г. Карасубазара – Белогорск), Каплы-Кая (близ с. Буюк Озенбаш – Счастливое), Бинбаш Коба — северный склон Чатырдага) и т. д. Более вероятно, что эти святые горы принадлежали определенному роду (племени). Материалы информаторов свидетельствуют о том, что жители каждого региона полуострова считали, что Золотая колыбель находится именно у них, в их священной горе.

В связи с материалами о Древе Жизни, символах на орнаментах одежды и на предметах быта, с учетом легенд о Золотой колыбели, с уверенностью можно утверждать, что изображения Умай в святилище урочища Кызыл-Коба и на Караби яйле принадлежат предкам крымских татар. Следовательно, легенда крымских татар о Золотой колыбели есть символ Древа Жизни со всеми его атрибутами. Однако, религиозно-магическое мировоззрение тюрков зеркально не копируется нетюркскими предками крымских татар, т. к. силу воздействия определяет не целостная тюркская нация, а родоплеменные объединения: древнетюркского и хазарского каганатов, печенего-кыпчакской общности и тюркских племен Крымского ханства. Глубину проникновения и географию распространения определяют более тысячелетние воздействия тюркской культуры и ислама на культуру нетюркских предков. Процесс культурной ассимиляции шел при соприкосновении с христианством. Все эти причины способствовали изменению в тюркской мифологии, и фактически сложилась синкретическая, мировоззренческая мифология крымских татар. Под таким углом зрения рассматривается пантеон Тенгри, семантика сигнальных, охранно-запретительных знаков, гаммы цветов, украшений и орнаментов.
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НІМЕЦЬКА ФІЛОСОФІЯ

У Німеччині, як і в інших країнах Європи, Просвітництво захопило всі сфери духовного життя суспільства, хоча воно поширилось у Німеччині пізніше, аніж у Франції і Англії, з’явившись на хвилі вільнодумства. У середині XVIII ст. ідеї французьких просвітників заволоділи розумом німецьких мислителів. Захоплення античністю – античною літературою, античними ідеалами – частина загальноєвропейського духу Відродження підготувало Просвітництво історично і духовно-емоціонально. Античність – альтернатива християнству, символ єдиного минулого Європи. Спираючись на такий символ, Просвітництво замість догматичного однодумства і культурної ізоляції, пропонувало плюралізм ідей і зв’язок різноманітних національних культур у оновленій Європі.
Якось І.Кант назвав своє вчення “дійсною просвітою”, вбачав його суть у тому, щоб не тільки вирвати людину з-під влади традиційних забобонів, але ще й позбавити марновірних надій на силу теоретичного розуму, зокрема, і розуму історичного, відвернути віл віри у вирішення людським розумом будь-якої проблеми, поєднаної з обставинами людського життя. 
Людському розумові, писав І.Кант у передмові до “Критики чистого розуму”, випала дивна доля: його обсідають питання, від яких він не може відхилитися, тому що ті нав'язані йому його власною природою; але одночасно не може на них і відповісти, бо вони перевершують його власні можливості. 

Такий стан людського розуму, з якого неминуче починається будь-яке пізнання, І.Кант називає апріорним знанням (від лат. апріорі – той, що іде попереду). Апріорне знання відрізняється від апостеріорного (лат. апостеріорі – із наступного), тобто від знань, одержаних досвідом. Апріорне знання, що охоплює поняття простір і час, кількість і якість, причина і наслідок, мета і Бог тощо,– це знання переддосвідне, але на нього спирається будь-яке досвідне пізнання світу, ним організовуються людські розрізнені враження і спостережений, надається їм форма цілісності, тобто форма досвіду, чуттєвого або розумового. І.Кант показав, як, намагаючись розгледіти апріорні положення, розум крок за кроком “занурюється в темряву і впадає в суперечності”. Суперечності, що одержали назву антиномій (грец. антиноміє — суперечності закону самому собі), можуть привести до висновку, що в основі розуму лежить помилка, оскільки перевірити суперечливі результати досліджень людина неспроможна. У передмові до “Феноменології духу” – одній із основних праць, Г.Гегель (1770-1831) писав, що в філософії значно частіше, ніж в інших науках, допускаються ілюзії, нібито у меті й у кінцевих результатах виражається сама суть справи. Важлива не тільки мета, але і весь процес її здійснення. І не результат є дійсне ціле, а результат зі своїм становленням. 

 Істина – абсолютний предмет філософії, а не тільки мета, до якої прагне філософія. Тому істина пізнається не тільки в науці, але й на шляху до неї, завдяки чому шлях до науки сам уже є наука. Таким шляхом і стала для Г.Гегеля його “Феноменологія духу”. Г.Гегель формулює основні принципи побудови феноменології духу. По-перше, принцип збігу філо- і онтогенезу, тобто збігу закономірностей і ступенів розвитку історії людства та людського індивіда – світового духу і індивідуальної свідомості.

Людина в індивідуальному розвитку проходить той же шлях, який і людство в культурній історії. “Феноменологія духу” – культурна історія людства, яку в індивідуальному розвитку проходить людина. 

Другий принцип побудови “Феноменології духу” пов’язаний з тим, що збіг філо- і онтогенезу був би неможливим, якби людський дух, як і дух світовий, не реалізували себе у своєму прояві, розгортанні, або, як говорив Г.Гегель, опредмечуванні. Через це світовий дух, історія людської культури розгортаються через дух, свідомість індивідуального. Третій принцип зумовлений тим, що збіг філо- і онтогенезу передбачає: феноменологія людського духу неспроможна бути одночасно і віковою психологією, що фіксує етапи дитинства, юності і старшого віку і самої людини, й історії людства. 

Висновком із гегелівського панлогізму в “Феноменології духу” стало розуміння історії як шляху до себе, тобто історії як реальності певної людської свідомості. Визнаючи за історією культури сферу духовності і свободи, Г.Гегель визначав природу як шлях до історії – опосередковану ланку, що не має власної цінності. Внаслідок чого мистецтво, релігія по відношенню до історії позбулися шансів на самобутність, свою власну логіку, свою особливу історію, на свої рідкісні, ні на що не схожі форми буття. Виконуючи роль щаблів сходження, перехідних форм, природа, мистецтво і релігія у філософії Г.Гегеля виявлялися ілюстративним матеріалом, завдяки якому розкривалося уявлення про єдину процесуальну логіку в світі.
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Мотиви-символи в українській вишивці: минуле і сучасне

Вишивка – це унікальне мистецтво народної графіки. Вона є невід’ємною частиною духової культури українського народу, яка виникла з потреби творити красу власними руками. 

Дослідження вишивки розкриває важливі аспекти вираження в ній живописної, графічної та орнаментальної культури народу. Елементи символіки сучасних орнаментів перегукуються з тими, що прикрашали посуд давніх мешканців території України – трипільських племен (доба пізнього неоліту і початок періоду бронзи).Творче спілкування з іншими народами мало певний вплив на техніку художньої вишивки майстрів Київської Русі, але у своїй основі вона залишилась самобутньою. Народ творив, знаходив і стверджував власний, оригінальний стиль. 

На сучасному етапі становлення народної вишивки, її дослідники (Н.Тверезовська, І.Савчук, Т.Мітяшкіна та ін.) наголошують на глибокій змістовності орнаментальних композицій, у яких велику роль відіграють мотиви-символи [2, с.26].

Мета нашого дослідження – розкрити зміст символічних зображень в техніці вишивки різних регіонів України.

Орнаментальні мотиви сучасних українських вишивок відображають місцеву флору і фауну. В основі рослинного орнаменту лежить прагнення перенести у вишивку красу природи. Це зумовлює використання таких мотивів, як “виноград”, “хміль”, “дубове листя”, “барвінок”, “калина” [1, с.39].

Мотив “барвінку” є символом життя. Коло, поділене на чотири сектори з вишиванням протилежних частин в одному кольорі – символом кохання. У вишивках зооморфних (тваринних) орнаментів переважають зображення коня, зайця, риби, жаби, з птахів – півня, сови, голуба, зозулі; з комах – метелика, бджоли, павука та ін.

Слід зазначити, що вплив на характер орнаменту мають “техніки”, яких відомо на Україні близько ста. Охарактеризуємо найуживаніші з них. Складна техніка “низі” (“занизування”) дійшла до нас з глибини віків. Зараз нею користуються на Поділлі, Волині, Поліссі. Вишивають переважно чорним кольором з додаванням теплих кольорів – червоного, жовтогарячого й жовтого. Для Чернігівщини та Київщини характерна техніка “набирування” – це шви, що шиються зліва направо дуже дрібними стібками і нагадують бісерні вишивки.

Для Полтавщини характерні такі шви: хрестик, плутаний хрестик, подвійний прутик, зубчики, мережка, вирізування, лиштва, виколювання, довбанка, верхоплут, ляхівка, пухлики, ланцюжки. 

Вишивки Полісся – це ромболамана лінія геометричного мотиву, червоною ниткою по біло-сірому фону лляного полотна.

На Волині – вишивка низовим і поверхневим швом на зразок ткання одним кольором рослинні мотиви у доборі квіток, ягід, листочків. Шиття – хрестик, гладь, прутик. Чорний поєднується з червоним кольором. Для Чернігівщини характерні білі вишивки з використанням двох або більше типів швів з геометричним або рослинним орнаментом.

Для Поділля типове змережування “павучки”, “шабак”. Вишивка цього регіону багата на ромби, трикутники “баранячі роги” чорного кольору з вкрапленням червоного, синього, жовтого, зеленого. 

На Тернопільщині вишити елементи обводяться кольоровими нитками, що забезпечує високий рельєф та кольоровий ефект. Таку вишивку розміщують вздовж усього рукава.

Отже, вишивка дозволяє наблизитися до розуміння суті мотивів-символів та тих духовних коренів, які єднають сучасне з минулим. У процесі історичного і культурного розвитку України в кожній місцевості створились характерні орнаментальні мотиви, специфічні тільки цьому регіону техніки вишивки. 
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Народната сватба на Българина

Сватбата – този най-светъл и весел сеемен празник принадлежи към най-древните обичаи и традиции на човечеството. Българската фолклорна сватба е одно от най-богатите на традиции и символика тържества, отделните елементи на което носят в себе си многовековната история на българската душевност и бит. Народната сватба е най-разточителният и пищен ритуал в българския фолклор.

Целта на настоящата разработка е да представи и интерпретира компонентите на българската народна свадба. Опитваме се да откроим елементите на традицията, трасформите им в съвременноста, спецификата на техните културни значения.

Методи на изследването са: описателен и сравнително-исторически. 
Сватосването е важен ритуал, предшестващ сватбата. От дома на момъка в дома на девойката се изпращат сватовници, които идват късно вечер. Късният час на тези посещения е свързан с народните представи за етикет – да се запази доброто име на момковия дом при евентуален отказ.

“Любов с пръстен – любов без край” – казва народната мъдрост. Пръстенът е знак за сериозните намерения на годеника към неговата избраница и белег за семейното положение. Прието е ако се развали годежа, този пръстен да бъде върнат обратно от годеницата.

Официално годежът или обручението, както се нарича по църковному, се извършва от свещеник и обикновено става в притвора на храма преди самата венчавка и с участието на кръстника.

Народната сватба започва с редица обреди в моминия и момковия дом. В дома на невестата са засевките – обредни  храни които служат и като средство за символични изображения, вярва се че те имат магическо въздействие върху бъдещето на младоженците. В брашното или житото се поставят пръстен на момъка и гривна или пръстен на девойката. Месачката трябва да бъде дъщеря на живи родители. Засевките започват с песен.

Важен момент е ресането на момата, чрез което се символизира преминаването й от моминство към положение на омъжена жена. Този обред води началото си от древните славяни, за които свободната коса е била символ на свободен човек.

Преди да я вземат сватбарите, невестата се забулва с плътна червена тъкан, така че лицето й да не се вижда. При извеждане на невестата от дома й се пее прощална песен.

Сутринта невестата се отбулва, извежда се на двора под плодно дърво и булото й се замята на него. Първият ден тя ритуално се включва в домашната работа и с това се утвърждава принадлежността й към този дом.

Сватбата завыршва с така наречените “повратки” – една седмица след основното сватбено тържество младите отиват на гости у родителите на невестата.

Тук ще ви представим как протича една съвременна сватба, какво запазва от традициите и с какви нови моменти се обоготява.
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ЕКОЛОГІЧНА КРИЗА Є КРИЗОЮ ЕКОЛОГІЇ ДУШІ
Бурхливий розвиток науки й техніки, який призвів до екологічної кризи, потребує чіткіх регулятивів людської діяльності. Останнім часом дедалі частіше лунають заклики до етики. Можна сказати, що сучасне суспільство переживає певний етичний бум, спрямований на “реморалізацію” дійсності, “реабілітацію практичної філософії” тощо.

Зокрема, Г. Гастедт і Е. Мартенс, посилаючись на книжку О. Гьофе “Ціна модерну” [1] пишуть: “Попри весь, конче потрібний у цьому разі, скепсис щодо владних домагань або редукціонізму з боку так званого етицизму, є всі підстави говорити про етичний бум. Тривалі дискусії з етики, які охоплюють сферу за сферою, це та ціна, яку ми маємо заплатити за модерн з його дедалі більшими науково-технічними можливостями до експансії в особисте та суспільно-політичне життя і з його дедалі наполегливішим запереченням традиційних норм і ціннісних уявлень” [2, с.7]. І тут же вони додають: “альтернативою цим дискусіям було б повернення в стан домодерну з його закритою системою порядку” [2]. 

Проте виникає запитання, якою має бути ця етика? Можливо, це має бути етика, що спиратиметься на традиційні норми та цінності? Тому метою нашого дослідження є аналіз проблематики екологічного виховання. Однак, слід мати на увазі – і це видно із попередньої цитати, – що, по-перше, у процесі модернізації руйнуються усталені, укорінені у традиційних звичаях, доброчинності окремих життєвих світів та життєвих форм, норми й цінності, тобто етоси. По-друге, як видно із другої частини попередньої цитати, це була б сумнівна альтернатива. І, по-третє, саме в останній третині ХХ століття виникли такі проблеми, для вирішення яких у людства немає алґоритмів, накопичених у попередньому досвіді, акумульованому в звичаях та традиціях. 

Тому другим чинником сучасної ситуації в етиці, практичній філософії загалом, є рефлексія щодо руйнації усталених традиційних та раціоналістичних підходів до етики, з якими були пов’язані абсолютні критерії моральності. Відтак, досліджуючи сучасні проблеми етики, слід враховувати обидва чинники, які, на нашу думку, зумовлюють новий характер моральних належностей. Тоді, можливо, це має бути цілковито нова етика, яка відповідала б сучасним вимогам, а тому всі зусилля потрібно якраз і прикласти до її конструювання? 

Висуваючи домагання побудови нової етики, згадаймо Канта, який, не претендуючи на створення нової моралі, справді підніс її на новий щабель розвитку. У передмові до “Критики практичного розуму” він пише: “Один рецензент, який хотів виповісти щось несхвальне про цей твір, зробив це влучніше, ніж сам міг гадати, сказавши, що в ньому подано не якийсь новий принцип моральності, а тільки нову формулу. Та хто ж би й зважився вводити якусь нову засаду всієї звичаєвості й немовби вперше її винаходити, неначе до нього світ не знав, що таке обов’язок, або мав до цього всуціль хибний погляд? Але той, хто знає, що значить для математика формула, яка цілком точно визначає те, що треба робити, щоб виконувати завдання, і не дає схибити, не вважатиме чимось незначним і безпотрібним формулу, яка робить це стосовно всякого обов’язку взагалі” [2, с.13]. 

І напрямом такого пошуку варто рухатися і сьогодні. Проте тут постає ще одне запитання, а чи не висвітлює екологічна криза сутнісні визначення людини, зокрема й сутність сфери етичного? Чи не факт загрози в цій сфері в змозі ліпше її осягти. І чи не допоможе вона нам визначити нову, відповідну сучасній ситуації, формулу, яка б наблизила нас до пізнання цієї сутності? Повторюю, саме нову формулу, а не нову етику. 

Одразу хочу зауважити, що я у своєму дослідженні спираюся на дискурс-етичну парадигму. Це зумовлено багатьма чинниками. Насамперед, це вже усталена тенденція, що пов’язана з так званим герменевтично-лінґвістично-прагматично-семіотичним поворотом у світовій філософії. 

Тому, Кантове запитання теоретичної філософії: що я можу знати  дедалі більше трансформується в запитання: що ми можемо знати. А запитання практичної філософії: що я повинен робити? дедалі більше перетворюється на запитання, що ми повинні робити?. Отже, тут недостатньо індивідуальної етики, яка висуває запитання про звичаєве поводження особистості і про її моральне переконання, тут потрібна соціальна етика.
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КРАСА – ЛИШЕ ПРЕДМЕТ ЗАДОВОЛЕННЯ

Тема краси завжди була і залишається актуальною. Люди прагнули визначити її еталон, взірець для всього суспільства. Важливим є питання: “Що ж таке краса?”

І.Кант, відомий німецький філософ, відкрив опосередкований характер сприйняття прекрасного. До нього вважалось (а більшість продовжує так думати і зараз), що краса дається людині безпосередньо за допомогою почуттів. Достатньо бути просто чуйним до краси, володіти естетичним почуттями. Та саме естетичне почуття – це складна інтелектуальна здатність. Ще люди стародавнього світу помітили, що можлива нечуттєва краса. Щоб насолодитись красою предмета, треба вміти оцінювати його принади. Інколи це відбувається одразу, а інколи вимагає часу й інтелектуальних зусиль.

Краса, за одним із визначень, – це форма доцільності предмета, оскільки вона сприймається в ньому без уявлення про мету. Кант, поряд із “чистою” красою, виводить поняття краси супутньої, яка передбачає поняття мети, що визначає, чим має бути ціль. Ідеал краси, наголошує філософ, складається у вираженні морального, а прекрасне – це символ морального добра.

За І.Кантом, краса складає лише предмет задоволення і неможлива без піднесення, яке стосується лише ідей розуму. Задоволення від піднесення носить непрямий характер, це серйозне заняття уяви. Прекрасне завжди приваблює, піднесення водночас і приваблює, і відштовхує. Підґрунтя для прекрасного ми маємо шукати поза свого внутрішнього світу, для піднесеного – лише в нас і в нашому образі думок. Тоді незрозумілим стає запитання про те, що є піднесення?

І.Кант стверджує, що почуття піднесеного потребує прихильності душі, подібної до прихильності моральної. 

Піднесене – порушення звичної міри, разом із тим, у ньому є своя міра, своя вага. Поясненням цього вислову в німецького філософа служить розповідь французького генерала Саварі, який відвідав Єгипет, про те, що піраміди треба розглядати з відповідної відстані. На великій дистанції вони не вражають спостерігачів, як і в тому випадку, якщо ви підійшли надто близько і ваші очі неспроможні охопити всю їх величність як ціле.

Піднесення – те, що возвеличує; безстрашне відношення до страшного, переборення страху і моральне задоволення з цього приводу.

Судження про піднесення потребує культури, навіть у більшій мірі, ніж судження про прекрасне, і розвиненої уяви. Якщо прекрасне співставляє уяву із свідомістю, то у сприйнятті піднесеного уяву споріднено до розуму – законодавця поведінки.

Піднесення набуває для людей безмежний духовний потенціал, а наявність морального закону в кожному із нас створює умови загальної для людей насолоди. Тому не варто шукати для себе ідеал краси в комусь, треба відшукати його у собі.
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АНАЛІЗ КАТЕГОРІЙ “ПРАВА І СВОБОДИ ЛЮДИНИ І ГРОМАДЯНИНА” 
У “ПАКТАХ І КОНСТИТУЦІЯХ …” ПИЛИПА ОРЛИКА 

Правам і свободам людини і громадянина завжди приділялося багато уваги. Права громадянина античного полісу розглядали давньогрецькі філософи та мислителі Платон та Аристотель, ці ж проблеми досліджували і юристи Давнього Риму. У часи середньовіччя, що відзначалося пануванням церковної догми, неповаги до життя та особистості окремої людини як індивідуальності, питання прав і свобод відважувались піднімати лише найосвіченіші та найпрогресивніші люди. Новий час відкрив нову сторінку своїми невтомними пошуками, рухами та революціями. Праці Руссо, Вольтера, Монтеск’є, конституції США та Франції ХVІІІ ст. остаточно закріпили питання прав і свобод людини і громадянина на передових позиціях політичної і правової думки.

На українських землях особливості історичного, політичного та культурного розвитку кінця XVII – початку XVIII ст. обумовили спроби української політичної еліти створити легітимний документ конституційного зразка. Ним стали “Пакти й конституції законів та вольностей Війська Запорозького” між ясновельможним паном Пилипом Орликом, новообраним Гетьманом Війська Запорозького, та між старшиною, полковниками, а також названим Військом Запорозьким, автором яких був екзильний гетьман України Пилип Орлик. Конституція Пилипа Орлика з’явилася в часи європейського Просвітництва, часи розквіту творчості Г.Гроція та Т.Гоббса [1, с.236], тому відображала прогресивні політичні та філософські погляди не тільки України, а й провідних європейських держав. Ці пакти, що вважаються першою конституцією. Вона містить і пункти стосовно прав і свобод людини і громадянина, що співвідносяться з положеннями сучасних українських нормативно-правових актів. Зокрема, Конституції України та Цивільного Кодексу України. 

Формування правової держави було б неможливим без утвердження в суспільній свідомості та практиці свобод та прав людини [2, с.13, 96]. На сьогоднішній день сучасна правова наука розрізняє “права” і “свободи” людини, “права людини” і “права громадянина”, “основні та інші права людини”, “колективні” та “індивідуальні” права тощо. Також права людини розрізняються за часом виникнення та сферами життєдіяльності [2, с.132]. Але “Конституції…” ще не розмежовують цих категорій, а говорять лише про закони і вольності усього народу. За характеристикою права і свободи людини, які проголошуються в документі, належать до першого покоління. Це означає, що вони підтверджують виключно особисті (громадянські) та політичні права, а держава має лише утримуватися від втручання в сферу особистої свободи та створювати умови участі громадян в політичному житті [2, с.137]. Але, зважаючи на умови написання “Конституцій…”, ці положення лише викристалізовуються в тексті документу.

Таким чином, “Пакти і Конституції…” українського гетьмана у вигнанні Пилипа Орлика стали першим документом у історії України, який захищав права та свободи громадян, гарантував їх соціальний захист. Недоліком “Конституцій…” Пилипа Орлика було те, що вона так і не вступила в дію, а залишилася законодавчою пам’яткою. 
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ПРАВО ЛЮДИНИ НА СВОБОДУ СВІТОГЛЯДУ І ВІРОСПОВІДАННЯ

Формування громадянського суспільства і проголошення курсу на розбудову в Україні правової, демократичної держави вимагає повного і ефективного гарантування прав людини, у тому числі свободи світогляду і віросповідання. При цьому основна роль у забезпеченні правомірної реалізації і охорони цього фундаментального права юридичними засобами належить Конституції і конституційному законодавству України. Крім того, правовий захист свободи релігії значно залежить від характеру відносин держави і об'єднань віруючих, отже, і моделі цих взаємозв’язків, їх юридичної регламентації. Таким чином, у гарантуванні свободи віросповідання свою роль відіграє конституційно-правове регулювання відносин Української держави і релігійних організацій.

За останні десятиліття в юридичній літературі з’явилася низка досліджень з цієї теми. Даною проблемою займалися такі дослідники, як Г.Сергієнко, Л.Ярмол, А.Полешко, В.Піддубна та ін.

Мета дослідження – проаналізувати нормативно-правові документи, які закріплюють право людини на свободу світогляду і віросповідання в Україні.

На сучасному етапі населення України залишається поліетнічним. Приблизно 85% його становлять українці, які рівномірно населяють територію держави [1, с.434]. Процес виникнення і формування багатьох етнічних груп (росіяни, білоруси, євреї, поляки, молдовани, румуни, угорці, болгари, греки, німці, татари, вірмени) на території України був зумовлений не тільки складними соціально-політичними факторами, багатовіковими міжетнічними стосунками, спільністю історичної долі, а й релігійними факторами – церковними міжусобицями, міжконфесійними конфліктами, гонінням на іновірців у суміжних країнах.

Україна – поліконфесійна держава. Існуюче різноманіття конфесій у сучасних її кордонах можна умовно розділити на традиційні, що склались у процесі етноісторичного формування країни, та нетрадиційні релігії, які виникли у XX ст. на засадах традиційних і поширились останнім часом в Україні. Наявні релігійні організації можна також умовно розділити на громади національної церкви, конфесії національних меншин, церкви (громади) східних віросповідань. Можливий поділ конфесій за іншими критеріями.

У законодавстві України з питань прав людини і громадянина важливе місце займають закони про свободу світогляду, віросповідання та про релігійні організації. Правову основу діяльності останніх становлять Конституція України, яка проголошує, що кожен має право на свободу світогляду і віросповідання (ст. 35), а також Закон України від 23 квітня 1991 р. “Про свободу совісті та релігійні організації”. У низці інших нормативно-правових актів визначені юридичні засоби реалізації, охорони і захисту свободи вибору світогляду та віросповідання, а також окремих її елементів (можливостей), зокрема таких, як право на світську та релігійну освіту, право на альтернативну (невійськову) службу [3, с.74]. Крім того, згідно зі ст. 9 Конституції України, частиною національного законодавства України є чинні міжнародні договори, згода на обов’язковість яких надана Верховною Радою України, і в яких, зокрема, також закріплюється свобода світогляду та віросповідання: до них належать насамперед Міжнародний пакт про громадянські і політичні права (ст. 18) та Конвенція про захист прав і основних свобод людини (ст. 9) [2, с.12].
Отже, у законодавстві України досить чітко викристалізовується та його ділянка, що торкається свободи світогляду і віросповідання та релігійних організацій. Можна констатувати існування комплексного інституту законодавства, який є основою юридичного механізму забезпечення свободи світогляду і віросповідання.

Однак аналіз законодавчих та інших нормативно-правових актів, які входять до складу цього інституту, свідчить, що серед їх приписів є й такі, що не відповідають Конституції України, суперечать один одному, а також потребують коректування і доповнень в зв’язку зі змінами, що відбулися у соціальному житті Україні.
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ПЕРСПЕКТИВЫ РАЗВИТИЯ ПОЛИТИЧЕСКОЙ СИСТЕМЫ РОССИЙСКОГО ОБЩЕСТВА

Чем обусловлена необходимость исследования развития современной политической системы России? Прежде всего, спецификой изменения политической действительности, определяемой правовой и политической культурой, менталитетом и, конечно же, правосознанием российских граждан [2]. Этот вопрос становится все более актуальным в политико-правовой реальности российского общества и государства. 

Данной проблемой занимались такие ученые как: А. Н. Кулик, В.Любашиц, А.Малько, А.Мамычев, А.Мордовцев, В.Нерсесянс, В.Попов и т.д. 

Целью исследования является изучение перспектив развития политической системы России, ее институционально-правовой формы, факторов изменения и преобразования политических устоев. 

Анализ политической системы страны, ее правовой составляющей, позволяет отметить следующие индикаторы сокращения институтов демократии: 1) назначение губернаторов субъектов Российской Федерации вместо положенного избрания их путем всенародных и общедоступных выборов. Законом, принятым в декабре 2004 года, был установлен следующий порядок назначения губернаторов: глава региона назначается парламентом по представлению президента, подбор кандидатур производится президентской администрацией [3]; 2) отмена порога обязательной явки избирателей в России на выборах всех уровней. Из базового избирательного закона теперь изъято положение о признании выборов несостоявшимися в том случае, если в них приняли участие менее 20 % от числа внесенных в выборные списки. Так же в поправках к закону “Об основных гарантиях избирательных прав и права на участие в референдуме граждан РФ” оговаривается, что эта норма не будет распространяться при проведении референдумов в РФ [3]; 3) увеличение срока полномочий главы государства и нижней палаты Федерального собрания РФ. 19 ноября 2008 года были приняты новые поправки в Конституцию, увеличивающие срок полномочий президента и Государственной думы РФ – до 6 и 5 лет соответственно, что послужит плацдармом для существенного усиления позиций президента и действующей власти [3]; 4) ограничение предмета референдума – ФКЗ от 24 апреля 2008 г. № 1-ФКЗ “О внесении изменений в Федеральный конституционный закон "О референдуме Российской Федерации” – уточняется круг вопросов, которые не могут быть вынесены на референдум РФ. Не допускается выносить на референдум вопросы, отнесенные Конституцией РФ, ФКЗ к исключительной компетенции федеральных органов государственной власти [3]; 5) отмена графы “против всех” – поправка ущемляет права избирателей на альтернативную точку зрения, лишая граждан возможности легально демонстрировать несогласие с представленной политической альтернативой (списком кандидатур), что ведет к стимулированию абсентеизма [3]. 

Подведя итог всему выше изложенному, следует отметить, что тенденция развития современной политической системы России будет определена фактической правовой и политической культурой российского общества, а не декларативными правовыми нормами, обуславливающей стремление к укреплению позиции властных структур, сворачиванию малоэффективных демократических институтов, создающих лишь видимость демократии. Очевидно, что недействующие институты демократического управления будут постепенно вымещаться эффективными административными институтами. Это в свою очередь, хотя и противоречит закономерностям классического западно-либерального демократического общества, в то же время, говорит об индивидуальности и своеобразии российской политико-правовой культуры, которую отражает теория “сильного государства” и сильной верховной власти [1, с.9].
ЛИТЕРАТУРА

1.  Мамычев А.Ю. Государственная власть и национальный политико-правовой порядок в институциональном измерении: автореф. дисс. …канд. юрид. наук. – Ростов н/Д, 2005.

2.  Мордовцев А.Ю., Попов В.В. Российский правовой менталитет. – Ростов н/Д: Изд-во ЮФУ, 2007. – 448 с.

3.  http://base.garant.ru/193181.htm
Радміла М’ясникова,

6 курс соціально-гуманітарного факультету.

Наук. керівник: ст. викл. І.І. Ліпич
МІСЦЕВЕ САМОВРЯДУВАННЯ В СУЧАСНІЙ УКРАЇНІ: 

ПОШУК ЕФЕКТИВНОЇ МОДЕЛІ

З часу проголошення України незалежною, суверенною державою відбувається поступовий, переважно прогресивний, рух в напрямку створення країни європейського зразка. Намагаючись відібрати кращі світові традиції управління на місцевому рівні, теоретики і практики місцевого самоврядування зробили вже забагато кроків, іноді різновекторних, на шляху реформування локального управління. Створити свою оригінальну і відмінну від інших країн систему управління на місцях набагато важче, ніж екстраполювати досвід інших країн із розвиненою місцевою демократією на українське поприще самоврядування. Та і чи варто взагалі це робити? Оцінивши кількісні критерії певної системи самоврядування, не варто нехтувати якісними, які іноді є більш важливими та визначальними для всенародного сприйняття і визнання.
До цього часу вже резонансною в українських наукових колах стала проблема процесу формування представницьких органів державної влади і місцевого самоврядування. Бурхливу дискусію спричинив швидкий перехід від мажоритарної до пропорційної системи виборів для місцевого самоврядування. Рішення про запровадження нової системи виборів здійснено без урахуванням суб'єктивних і об’єктивних чинників та специфіки функціонування органів місцевого самоврядування.
Досвід функціонування нинішньої системи місцевого самоврядування України свідчить також про необхідність реформування самоврядування в напрямі розширення його компетенції з одночасним створенням належної матеріальної і фінансової основи для здійснення органами самоврядування покладених на них функцій і завдань. На сьогоднішній день не вдається децентралізувати бюджетну систему та реалізувати задекларований у Бюджетному кодексі України принцип формування бюджетів “знизу-догори”.
Розвиток системи місцевого самоврядування в Україні давно вже потребує глибокого переосмислення муніципальної політики та її концептуальних засад. До сьогодні існують проблеми щодо відповідності вітчизняного законодавства положенням Європейської Хартії місцевого самоврядування [3, с.44].
Отже, важливими завданнями оптимізації взаємодії інституту місцевого самоврядування з державою та громадськими організаціями в Україні на сучасному етапі мають стати: розмежування і збалансування функцій, повноважень між органами державної виконавчої влади та органами місцевого самоврядування; підготовка кваліфікованих кадрів для всіх рівнів місцевого самоврядування; посилення роботи органів місцевої влади на зміцнення єдності соборності нашої держави; проведення адміністративно-територіальних, регіональних реформ; впровадженням конструктивного соціального партнерства між центром і регіонами; підтримка нових економічних форм господарювання; розвиток місцевих традицій, національної культури, збереження історичних цінностей; включення в повну силу потенціалу місцевих кадрів у розв’язання нагальних проблем, для чого необхідно ліквідувати жорсткі рамки централізованої опіки і залишити на місцях лише мінімально необхідні органи державного контролю; налагодження надійного прямого і зворотного зв'язку з населенням; заохочення ініціативи громад та громадських організацій у формі тендерів на соціальні програми; внесення змін до нині діючих Законів України “Про місцеве самоврядування в Україні” та “Про місцеві державні адміністрації”, прийняття закону “Про неприбуткові громадські організації”, “Муніципального кодексу”.
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ПРАВОВІ І ПЕДАГОГІЧНІ ШЛЯХИ 

ПОДОЛАННЯ ДЕВІАНТНОЇ ПОВЕДІНКИ ШКОЛЯРІВ

У будь-якому суспільстві існує система норм і правил поведінки (моральних, етичних, правових), дотримання яких є обов’язковим для всіх членів суспільства. На кожному етапі розвитку людського суспільства існували особи, які чинили опір існуючій системі, заперечували окремі суспільні норми. Дане явище мають як позитивні, так і негативні наслідки. З одного боку, стимулювали розвиток суспільства, забезпечувати динаміку суспільних відносин, сприяли його вдосконаленню, а з іншого – призводили до соціального напруження, наносили шкоду оточенню і оточуючим, що мали девіантну (таку, що має відхилення від прийнятих у суспільстві норм) поведінку.

Сьогодні посилюється тенденція до збільшення кількості антисуспільних проявів, що пов’язано з тими складними політичними, соціально-економічними умовами, які існують в суспільстві, вони спричиняють до збільшення проявів девіантної поведінки. На сучасному етапі розвитку нашої держави досить актуальною є проблема девіантної поведінки. Саме суспільна значущість проблеми девіантної поведінки і посприяло обранню теми дослідження.

Нині проблемою девіантної поведінки займаються представники різних галузей наук: медики, юристи, соціологи, психолого, педагоги.

Правові аспекти досліджували: В.Кудрявцев, В.Нор, О.Тузов та інші. Психолого-педагогічні аспекти вивчали: Б.Баєв, З.Зайцева, В.Оржеховська, М.Фіцула та інші.

Слід зазначити, що в літературних джерелах можна зустріти різні формулювання поняття “девіантна поведінка”, проте всі вони мають подібний зміст.

Метою дослідження є розробка науково обґрунтованої системи роботи педагогічного колективу у виявленні і подоланні девіантної поведінки у школярів. При дослідженні використовувались як емпіричні, так і теоретичні методи дослідження. 

Отже, девіантна поведінка – це стійкий вид поведінки людини, що має відхилення від найбільш важливих соціальних норм суспільства в певний час та завдає реальної шкоди суспільству та самій людині, що її проявляє, і супроводжується її соціальною дезадаптацією. Чинники, що пов’язанні з формуванням девіантної поведінки, можна поділити за трьома основними групами: соціально-економічні, педагогічно-організаційні, медико-біологічні причини.

Сутність девіантної поведінки багатогранна. Це вид людської поведінки, що уповільнює розвиток суспільства, посилює негативні тенденції у ньому. Породжений соціальними, політичними, економічними негараздами, він знижує ефективність процесів розвитку, виховання та навчання в загальноосвітніх закладах. Лише комплексний підхід до цієї проблеми, залучення фахівців різних галузей наук, спеціальна підготовка педагогів до роботи з дітьми з девіантною поведінкою в загальноосвітніх закладах дасть можливість розв’язати її.
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ПРАВО ГРОМАДЯН УКРАЇНИ НА ЖИТТЯ, ЗДОРОВ’Я 
ТА ОСОБИСТУ НЕДОТОРКАНІСТЬ
У суспільстві немає майбутнього, якщо воно не поважає права і свободи особистості. Їх забезпечення – це необхідний атрибут будь-якої держави. Конституція України віддала данину концепції природних прав людини, закріпивши права громадян України на життя, честь, гідність, свободу, особисту недоторканість, тощо. Конституційне закріплення  основних прав людини на життя, здоров’я, свободу і особисту недоторканість викликало необхідність розробки механізму забезпечення і реалізації цих прав галузевим законодавством України, зокрема, і цивільно-правовим. Саме такими кардинальними змінами в урегулюванні прав громадян України на життя, здоров’я, свободу і особисту недоторканість й обумовлена актуальність теми даного дослідження. 

Слід зазначити що правові проблеми регулювання особистих немайнових прав людини вже досліджувались й продовжують досліджуватись. Дискусія щодо цього питання виникла ще за часів дореволюційної Росії у роботах таких вчених, як І.Покровський, В.Умов, Г.Шершеневич. Потім була продовжена радянськими вченими-цивілістами: М.Агарковим, С.Братусем, В.Грибановим. Починаючи з 60-х років, ця тема активно досліджувалась і продовжує досліджуватися в Україні З.Ромовською і нині вже зарубіжними вченими А.Вілейта, В.Жакеновим. Серед сучасних українських і закордонних вчених слід назвати Н.Ардашеву, Я.Другонець. 

Метою дослідження є всебічний аналіз чинного законодавства України, законодавства інших країн та основних позицій вчених-цивілістів України щодо цивільно-правового регулювання прав громадян на життя, здоров’я, свободу і особисту недоторканість і визначення правової природи цих прав, їх поняття та змісту з позиції цивільного права. 

Завдання даної роботи полягають у виявленні історично-філософського аспекту встановлення та розвитку прав на життя, здоров’я, свободу і особисту недоторканість і формулюванню основних ознак та змісту цих прав; визначення гарантій здійснення та захист прав на життя, здоров’я, свободу і особисту недоторканість.

Право на життя заслуговує на особливу увагу, бо саме воно є одним із фундаментальних прав людини. Це право захищається міжнародно-правовими актами і конституціями більшості демократичних держав. П. 1 ст.6 Міжнародного пакту про громадянські та політичні права проголошує: “Право на життя є невід’ємне право кожної людини. Це право охороняється законом. Ніхто не може бути свавільно позбавлений життя” [2, с.31].

Конституція України визнає за кожною людиною право на життя, а саме життя – це найвища соціальна цінність. 

Право на життя в юридичній літературі розглядається у двох аспектах: абсолютне та відносне право на життя. Абсолютний характер права на життя полягає в тому, що людина не спроможна приймати рішення про початок свого життя, для неї – це абсолютна подія. Тому держава не вправі вирішувати і питання про визнання моменту смерті людини, тому право на життя не може бути відчуваним, навіть якщо людина скоїла тяжкий злочин. Про відносний характер права на життя мова не може йти, бо, як зазначає дослідник В.Малько, у таких випадках держава “овладевает” не від’ємними правами людини і “речь идет не о справедливости, а скорее о месте, о гонении за “неблагодарность” к государству – “родителю” [3, с.76].

Із правом на життя тісно пов’язане й право фізичної особи відмовитися від виконання роботи, пов’язаної із ризиком для її життя. Деякі професії само по собі припускають небезпеку для життя, тому слід підтримувати позицію розробників проекту ЦК України щодо права таких людей відмовитися від виконання обов’язків, пов’язаних із ризиком для їх життя, і ця відмова не є дисциплінарним правопорушенням.

“Право на життя” – багатоаспектне поняття, навіть із позиції цивільно–правової регламентації права на життя може йти мова про виділення такого права, як право на особисте життя.

Право на життя – це природне право, воно існує ніби само по собі в кожної людини і тому не потребує додаткової правової фіксації.

Отже, право на життя потребує більш детального обміркування саме з позиції цивільно – правового регулювання, бо йому віддається незаперечна перевага і воно розташоване на першому місті.  
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ВИКЛИКИ ХХI СТОЛІТТЯ ПРАВАМ І СВОБОДАМ ЛЮДИНИ

Права, свободи та обов’язки людини і громадянина є центральним елементом, основою конституційно-правового статусу особи. Саме в правах, свободах та обов’язках юридично оформляються стандарти поведінки людини, громадянина, що визнаються і гарантуються державою. Через них розкриваються основні засади взаємовідносин між державою та особою, які на певному етапі суспільного розвитку вона вважає можливими, суспільно корисними та доцільними чи обов’язковими.
У сучасному світі права людини стали об'єктом регулювання не лише окремої держави, а й міжнародного співтовариства. Міжнародне співробітництво держав у галузі прав людини відбувається у формі прийняття універсальних міжнародно-правових стандартів, які визнаються як основні права людини. Отже, йдеться про своєрідні взірці (зразки, еталони), на які покликані орієнтуватися у своїй діяльності різні держави та інші учасники суспільного життя [1, с.25].
Перший із цих документів – Загальна декларація прав людини — був прийнятий і проголошений резолюцією 217 А (III) Генеральної Асамблеї ООН 10 грудня 1948 р. [2, с.46]. Це перший міжнародний акт, в якому були викладені громадянські, політичні, соціально-економічні та культурні права людини. 
Серед міжнародних документів регіонального характеру про права людини важливе місце посідає Європейська конвенція про захист прав і основоположних свобод людини, яка була прийнята у Римі 4 листопада 1950 р. (Римська конвенція) та дванадцять протоколів до неї. З часу вступу України до Ради Європи і ухвалення Закону України “Про ратифікацію Європейської конвенції про захист прав і основопложних свобод людини” від 17 липня 1997 р. у громадян України з’явилася можливість після використання всіх національних засобів правового захисту звертатися за захистом своїх прав і свобод до Європейського суду з прав людини.
Важливе місце в міжнародно-правовому масиві стандартів прав людини належить також таким документам, як:
– Конвенція про запобігання злочинові геноциду і покарання за нього 1948 р.;
– Міжнародна конвенція про ліквідацію всіх форм расової дискримінації 1966 р.;

– Конвенція про припинення злочину апартеїду і покарання за нього 1973 р.;

– Конвенція про ліквідацію всіх форм дискримінації щодо жінок 1979 р.;
– Конвенція про права дитини 1989 р.;

– Конвенція проти катувань та інших жорстоких, нелюдських або таких, що принижують гідність людини видів поводження і по карання 1984 р.;

– Міжнародна конвенція про захист прав всіх трудящихмігрантів і членів їх сімей 1990 р. та ін.
Природно, що система конституційних прав і свобод в Україні закріплена з максимальним урахуванням міжнародних стандартів прав людини. Людина, її життя і здоров’я, честь і гідність, недоторканність і безпека визнані в Конституції України (ст. 3) найвищою соціальною цінністю. Права і свободи людини і громадянина є змістом і спрямованістю діяльності держави. Держава згідно з Конституцією відповідає перед людиною за свою діяльність. Утвердження і забезпечення прав і свобод людини є головним обов'язком держави.
Закріплена Конституцією України від 28 червня 1996 р. система прав і свобод, обов’язків людини і громадянина максимально імплементує положення міжнародно-правових актів у галузі прав людини. Враховані також досягнення світового конституціоналізму, вітчизняної наукової думки, практика конституційного будівництва та інші чинники.
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РОЗВИТОК ІДЕЇ СУДДІВСЬКОЇ ПРАВОТВОРЧОСТІ В УКРАЇНІ

У радянський період питанням суддівської правотворчості й судовій практиці, приділялася значна увага, особливо останніми роками.

Не дивлячись на революційні заяви і завірення пролетарської влади, що перемогла в 1917 р., з приводу того, що „як пролетаріат не міг просто пристосувати готову буржуазну державну машину для своїх цілей, а повинен був, перетворивши її на уламки, створити свій державний апарат, так не міг він пристосувати для своїх цілей і буржуазні кодекси пережитої епохи і повинен був здати їх в архів історії”. І це, не дивлячись на прямі заборони тлумачення нового законодавства, зокрема, тлумачення „ухвал” Цивільного кодексу УРСР 1922 р. “на підставі законів повалених урядів і практики дореволюційних судів”.

У законодавчому порядку були закріплені положення, що дозволяють трактувати повсякденну діяльність найвищих судових органів не тільки в правозастосовчому, але й правотворчому плані. Так, у Конституції СРСР 1924 р. є положення, що відносять до компетенції Верховного Суду СРСР виконання ним, крім правозастосовчих, також таких, що межують із правотворчими. Це такі функції, як “надання верховним судам союзних республік керівних роз’яснень по питаннями загальносоюзного законодавства”, які мали у формально-юридичному плані рекомендаційний, а фактично – імперативний, обов’язковий для них характер; надання ним “висновків” на вимогу ЦВК СРСР “про законність тих або інших ухвал союзних республік з погляду Конституції”. 

Спроби розгляду судового прецеденту в якості джерела права робилися в післявоєнний період не тільки в кримінальному праві, але і в інших галузях радянського права. Проте, як на загальнотеоретичному рівні, так і на рівні окремих галузей права вони представлялися недостатньо обґрунтованими, слабо аргументованими, а іноді, і помилковими.

Фактично судова практика, виражена в роз'ясненнях Пленуму Верховного Суду СРСР і Пленуму Верховного Суду УРСР завжди визнавалася джерелом права, оскільки в судових рішеннях допускалися посилання на них як па правову основу дозволу справи. 

Причини невизнання судової практики в будь-якій формі, зокрема у вигляді прецеденту як джерела права в радянський період лежать, мабуть, набагато глибше і вони серйозніші, ніж здається на перший погляд. Їх слід шукати, перш за все, в самій вельми складною, багатогранною, а нерідко і суперечливій матерії, іменованою судовою практикою.
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СИРІТСТВО ТА ДИТЯЧА БЕЗПРИТУЛЬНІСТЬ 
ЯК СУЧАСНА СОЦІАЛЬНА ПРОБЛЕМА 
Україна – унітарна конституційно-децентралізована, демократична, соціальна держава. Соціальна держава бере на себе турботу про матеріальний добробут громадян, особливо тих, хто має потребу в соціальному захисті; регулює економіку з обов’язковим урахуванням економічних вимог; забезпечує захист економічних і соціальних прав людини, а також включає в свої обов’язки турботу про дітей та безпритульних дітей. 

Сиротами можна назвати дітей, які залишилися без батьків, у результаті їх смерті, або позбавленню їх батьківських прав. Вони, на відміну від безпритульних, знаходяться під опікою держави і живуть в спеціальних установах: притулки, центри, дитячі містечка. 

Дитячі будинки сімейного типу та прийомні сім’ї найповніше забезпечують право дітей, які втратили родину, зростати в сім’ї і мати все необхідне для повноцінного розвитку особистості. В інтернат них закладах навіть за найкращих умов, дитина не виховується в тій особливій атмосфері сімейного затишку, уваги і розподілу обов’язків, який дає дитячий будинок сімейного типу.

Розширення мережі дитячих будинків сімейного типу та прийомних сімей дає змогу прискорити вирішення проблеми дитячої безоглядності і безпритульності, реалізувати право дітей на сімейне виховання та здоровий розвиток. Адже загалом в Україні налічується 65 тис. дітей-сиріт, та дітей, позбавлених батьківського піклування. Нині в країні вже діє 300 дитячих будинків сімейного типу, в яких виховується 1960 дітей. У 1617 прийомних сім’ях до досягнення повноліття (18 років) або ж до закінчення навчання (до 23 років). 

Сума коштів на утримання вихованців дитячих будинків сімейного типу та прийомних сімей складає два прожиткові мінімуми для дітей відповідного віку. З 1 січня 2008 р. прожитковий мінімум для дітей-сиріт віком до 6 років становить 562 гривні, а віком від 6 до 18 років – 663 гривні. Кожному з батьків-вихователів і одному з прийомних батьків призначається грошове забезпечення в розмірі 35% двох прожиткових мінімумів для дітей відповідного віку, що не залежить від пенсії, аліментів, стипендії чи державної допомоги на кожну дитину-вихованця та на кожну прийомну дитину. 

Ми вважаємо, що ця тема надзвичайно важлива та серйозна, тому потребує детального розгляду та уваги.

Мета: більше дізнатися про влаштування дітей, які залишилися без батьківського піклування, дітей-сиріт та дітей, позбавлених батьківського піклування, розкрити сутність проблеми, що є дуже вважливою, та потребує негайного розгляду, дізнатися про постанови Верховної Ради України що до поліпшення соціального захисту дітей-сиріт та дітей, позбавлених батьківського піклування, та розширення форм влаштування дітей-сиріт та дітей, позбавлених батьківського піклування.

Адже доля від цих дітей відвернулася на самому початку їх життя…

Тетяна Петренчук, Ольга Пінчук, 

4 курс факультету комп’ютерних 

технологій та систем.
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ПОРУШЕННЯ АВТОРСЬКОГО ПРАВА СТУДЕНТІВ

Із проблемою порушення авторських прав ми зустрічаємося майже не щодня. Ми провели дослідження і виявили, що кожний другий студент нашого університету стає жертвою “піратів”, які використовують чужі лабораторні, курсові і дипломні роботи. Проблема полягає в тому, що кожний студент має доступ до особистих документів будь – якого студента університету.

Для прикладу наведемо такі цифри: щороку в світі від продажу піратської аудіо – та відео продукції зірки естради мають збитки близько 40 млн. євро (не враховуючи незаконне використання цієї продукції у мережі Internet).

Законом України “Про авторське право і суміжні права” (ст.8) визначено, що об’єктами авторського права є твори в галузі науки, літератури і мистецтва, а саме: літературні письмові твори белетристичного, публіцистичного, наукового, технічного або іншого характеру (книги, брошури, статті тощо); виступи, лекції, промови, проповіді та інші усні твори; комп’ютерні програми; бази даних та інші.

Об’єктом авторського права може бути як твір в цілому, так і його окрема частина, що відповідає критеріям охороноздатності і може використовуватися самостійно. Існує два загальних критерії охороноспроможності об’єктів авторського права, за відсутності яких твір не може виступати як об’єкт авторського права. За першим критерієм авторське право поширюється лише на ті здобутки науки, літератури і мистецтва, що є результатом творчої діяльності людини. За другим – твір має існувати в об’єктивній формі.

Авторське право охороняє будь-які твори незалежно від їх призначення, необхідно лише, щоб твір був виражений у будь-якій об’єктивній формі. Така форма може бути письмовою, усною, звуковою, відеозаписом, об’ємно-просторовою тощо.

Відповідно до ст. 8 Закону України “Про авторське право і суміжні права” охороні підлягають усі твори як оприлюднені, так і неоприлюднені, як завершені, так і незавершені, незалежно від їх призначення, жанру, обсягу, мети (освіта, інформація, реклама, пропаганда, розваги тощо). Однак забезпечити охорону неоприлюдненого твору досить складно. Формою оприлюднення твору є його опублікування, публічний показ, публічне виконання, передача в ефір тощо. Твір вважається оприлюдненим із моменту, коли він став потенційно доступним для відома невизначеного коло осіб, які могли б реально його сприймати.

Авторське право на твір виникає у творця завдяки факту його створення. Для виникнення і здійснення авторського права не потрібно реєстрації, іншого спеціального оформлення твору чи дотримання будь-яких формальностей. Власник виключних авторських прав для оповіщення про свої права може використовувати знак охорони авторського права, що розміщується на кожному екземплярі твору і складається з трьох елементів: латинської букви «С», обведеної колом: ©, імені (найменування) особи, яка має авторське право, та року першого опублікування твору.

Розміщення знака охорони авторського права на екземплярах опублікованих творів на практиці покликане забезпечити виявлення випадків несанкціонованого використання авторських прав на дані твори.

Цивільне право України далеко неідеальне. На нашу думку, потрібно вносити поправки в закони для забезпечення недоторканості авторського права студентів. Уже декілька років інтелектуальна власність студентів, практикантів та навіть пересічних громадян використовується безкоштовно й приносить матеріальні та моральні збитки. 

На рівні нашого університету можна забезпечити цю недоторканість за допомогою вдосконалення програмного забезпечення. Ми вважаємо, що кожний студент має право загодовувати свою інформацію, ставлячи паролі на свої папки. За допомогою цих нововведень ми можемо зменшити масштаби цієї проблеми, або зовсім її уникнути.
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НАЗЕМНОЕ ПОМЕЩЕНИЯ УЧАСТКА “УСАДЬБА”

В 2007 году в ходе охранных раскопок участка “Усадьба” в юго-западной части некрополя Ольвии было выявлено помещение №12, которое было доисследовано в 2008 году. 

Помещение №12 представляет собой остатки четерехугольного в плане помещения заглубленного в материк в северной части на 0,65 м и на 0,4 м в южной. Стены образуют кладки №23 (западная) и №24 (восточная). 

Западная стена – кладка №23 углублена в материк на 0,65 м, ориентирована по линии северо-запад-юго-восток. Однолицевая (северо-восточный фасад), однорядная, иррегулярная, постелистая. 

Основание кладки находится на материковом останце шириной до 0,25 м и на 0,2 м выше пола помещения. Цоколь (?) кладки длиной 2,9 м, шириной 0,56-0,6 м. Техника кладки на этом участке иррегулярная, в основном постелистая. В средней части цоколя один из камней установлен орфостатно. 

Камни кладки уложены на глинистом растворе. Кладка деформирована и имеет форму, слабо изогнутой к западу, дуги.

 Восточная стенка – кладка № 24 параллельна кладке №23, ориентирована по линии северо-запад-юго-восток. В результате деформации кладка развернута и наклонена на северо-восток на 0,250, а в юго-восточной части на участке длиной 3,1 м угол наклона достигает около 300 к югу. Кладка полигональная, орфостатная, двухлицевая, двухрядная, трехслойная. 

Западный фасад – в нижнем ряду кладки (цоколе ?), на длину 2,9 м от северо-восточного конца кладки, камни преимущественно уложены в постелисто-орфостатной технике. Характерно чередование крупных известняковых плит, стоящих орфостатно и более мелких, лежащих на постели, а также мелкого и среднего бута. За этими камнями – материковая стенка (длиной 1,8 м), обмазанная серо-глинистым раствором. полуобработанных известняковых плит, установленных орфостатно. Пространство между плитами заполнено бутом разного размера.

На расстоянии 1,35 м от СЗ конца кладки оконный проем (?) шириной 0,7 м. Под оконным проемом кладка иррегулярная, пятирядная, постелистая, ложковая (один камень). 

Восточный фасад – цокольная часть кладки заглублена в материк на 0,65–0,7 м. Кладка иррегулярная, постелисто-орфостатная с преобладанием постелистой техники кладки камней. 

 Северная стена длиной 2,97 м., по всей видимости, была вырезана из материка, по крайней мере на высоту 0,5 м. Не исключено, что эту стенку могли сложить из сырцов. 

В северо-западном углу помещения впритык к кладке №24 раскопана глинобитная площадка прямоугольной формы (1,95х1,5х0,27 м), вытянутая по линии юго-запад–северо-восток. Сверху площадка была промазана глиной. С запада, юга и севера ее облицевали сырцовыми валиками (кирпичами?). По всей видимости, она использовалась для хозяйственных нужд. Внутри помещения находилась и хозяйственная яма № 15 (под кл. №24).

В помещении по углам на уровне пола in situ обнаружены два серолощенных кувшины, красноглиняный кувшин, краснофигурная микрокальпида IV в. до н.э., растиральники, развал амфоры типа Менде (мелитопольский вариант) середины – третьей четверти IV в. до н.э., псевдохерсонесская амфора второй четверти IV в. до н.э, нижняя часть хиосской колпачковой амфоры, нижние части амфор.

Особенность данного помещения заключается в том, что оно заглублено в материк. Не исключено, что кладки №23-24 на высоту 0,4–0,65 м от подошвы могли быть цоколем, а на высоту 1,05 м – стенами помещения. 

Датировка данного помещения совпадает со временем существования усадьбы первая треть – 30-е годы IV в. до н.э.
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МІКРОЛІТИЧНА ТЕХНІКА 
ТА ЇЇ МІСЦЕ В ЕКОНОМІЦІ СТАРОДАВНІХ СУСПІЛЬСТВ
Феномен мікролітичної техніки, причини та наслідки поширення у культурах кам’яного віку вкладеневих знарядь здавна привертали увагу дослідників. І цей інтерес не є випадковим, оскільки в межах зазначеної технології відбувався розвиток кам’яних знарядь первісних мисливців на більшій території Стародавнього Світу, а пізніше простежувались перші паростки відтворювального господарства, що вимагало свого пояснення. Поліфункціональність мікролітичних знарядь, орієнтація мікролітичної техніки на обслуговування різних галузей первісного господарства, не пояснюють причин, які призвели в середині неоліту до відмови від цієї, здавалось би найпрогресивнішої технології обробки каменю. Саме мікроліти характеризують хронологічне й культурне місце палеолітичних та мезолітичних пам’яток, тим часом як інші категорії знарядь праці або технологічні ознаки комплексів здебільшого виступають допоміжними джерелами інформації [3, с.5]. Тому й постала необхідність дослідити шляхи, основні принципи та закономірності розвитку мікролітичної техніки в кам’яному виробництві різноманітних культур на певних хронологічних етапах, з’ясувати специфіку використання мікролітичних знарядь та їх значення.

Проблеми мікролітичної техніки розглядались низкою археологів. В.Городцов та П.Ефименко вважали її проявом регресу та занепаду у виробництві кам’яних знарядь, в той час як їх наступники Г.Бонч – Осмоловський, Г.і Д.Кларк, С.Бібіков, П.Борисковський, О.Формозов, В.Станко, Г.Матюшин, Л.Залізняк та інші зазначали, що виникнення мікролітичної техніки знаменувало собою появу нових високоефективних знарядь праці, а це спричинило глибокі зміни в тогочасній економіці.

У визначенні функціонального призначення мікролітів ряд дослідників вважають їх вкладеннями метальної мисливської зброї (наконечниками стріл). Більшість учених характеризує їх як полі функціональні, вкладені в різні за своїм господарським застосуванням знаряддя праці [2, с.20]. На наш погляд, пояснення слід шукати в методах господарського використання мікролітів, оскільки на відміну від інших кам’яних знарядь праці, якість матеріалу була достатньо високою. Необроблена різальна окрайка призматичних напівфабрикатів, поєднана із затупленим ретушуванням, становлять одну з найхарактерніших морфологічних рис усіх мікролітів.

На початковому етапі розвитку стародавніх суспільств упродовж усього кам’яного віку в їх господарстві надзвичайно велике значення відіграють галузі, пов’язані з безпосереднім добуванням їжі, серед яких більшість спеціалістів цілком слушно виділяє мисливство. Провідна роль мисливства полягає не стільки в питомій вазі або енергетичній цінності продуктів цієї галузі в раціоні первісної людини, скільки у значенні мисливських знарядь, що сприяли піднесенню загального технічного потенціалу суспільств кам’яного віку. Порівняно з іншими галузями добування їжі, наприклад, із збиральництвом чи рибальством, мисливство упродовж пізнього палеоліту й майже до кінця мезоліту розвивалось більш динамічно. Підтвердженням цієї тези слугують археологічні знахідки. Жодна категорія знарядь праці, що використовувалась рибальством або збиральництвом, не відзначалась подібними темпами розвитку та вдосконалення. Знаряддя останньої галузі зберегли свій первісний примітивізм майже до наших днів й у більшості етнографічних первісних народів обмежувались звичайними загостреними палицями та різними сумками чи кошиками. Прискорення розвитку знарядь рибальства почалося лише на заключних етапах привласнюючого господарства й було спричинене кризою та падінням продуктивності мисливства [1, с.272]. 

Отже, переваги метальної зброї були в ефективності мікролітичних наконечників, здатних уразити будь-яку з існуючих на той час суходільних тварин. Це, у свою чергу, прискорило загальну кризу мисливської економіки первісних суспільств та зумовило перехід до відтворювальних форм господарств. Унаслідок зменшення ролі мисливської зброї, починаючи з другої половини неоліту, майже в усіх мікролітичних культурах Старого Світу спостерігається різке збільшення розмірів призматичних пластин. Відтак суттєво змінюється їх основне господарське призначення. Занепад прийомів призматичного розколювання каменю в пізніші часи поступово призвів до повної відмови від застосування мікролітичних наконечників метальної зброї.
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ДИПЛОМАТІЯ ОТТО ФОН БІСМАРКА

На сьогоднішній день у світі часто спалахують етнічні, релігійні, міждержавні воєнні конфлікти. Останні події в Іраці, Осетії, Чорногорії довели неспроможність отримання певних вагомих позитивних результатів у зовнішній політиці шляхом ведення військових дій. Тому роль дипломатії як основної форми, засобу реалізації економічної, соціальної, державної політики в світовій правовій практиці стає надзвичайно важливою та вагомою. Саме він -  дипломат – у складних умовах сьогодення покликаний знаходити ефективні формули компромісу, розблоковувати конфлікти, попереджати негативний розвиток подій, давати урядам і президентам зважені поради та рекомендації. Отже, питання характеристики дипломатичної діяльності Отто Едуарда Леопольда фон Бісмарка, однієї з найяскравіших фігур у німецькій історії ХIХ століття, на нашу думку, є доречним та важливим у сучасній геополітичній ситуації у світі. 

Мета цієї роботи передбачає визначення характерних рис дипломатії Отто фон Бісмарка в контексті міжнародних відносин ХІХ ст., специфічні риси бісмаркської дипломатії. Щодо методології дослідження, то автором використовуються системно-структурний метод, який дозволяє розкрити процеси формування основних якостей Бісмарка як майбутнього дипломата, метод періодизації, наукові принципи історизму, багатофакторності, всебічного і об'єктивного пізнання. 

Проблема, якої ми торкнулися, неодноразово висвітлювалася радянськими, українськими та німецькими дослідникам. Проте однозначної оцінки Бісмарк не отримав. Необхідно відмітити  праці радянських спеціалістів з історії “німецького імперіалізму” А.Єрусалимського [1], В.Чубинського, який приділяє більше уваги зовнішній політиці. Значний внесок  у вивчення діяльності Бісмарка, зокрема його дипломатичної діяльності, внесли радянські історики І.Галкін, Л.Нарочніцька, Ф.Ротштейн, С.Оболенська [2], на праці яких ми також посилаємося. 

Становлення О. фон Бісмарка як дипломата проходило в декілька етапів. Упродовж восьми років свого перебування у Франкфурті (1851-1859 рр.) в якості посла Пруссії при Союзному сеймі, він мав можливість найретельнішим чином вивчити всі важкі дипломатичні хитросплетіння, що виникали з суперечливих інтересів окремих німецьких держав. Він міг навчатися  у своїх власних суперників в Союзному сеймі: австрійська дипломатія мала величезний досвід різноманітних інтриг.
Внаслідок призначення на посаду посла в Петербург (1859), Бісмарк ретельно вивчив і досвід російської дипломатії. Крім того, в області політичній та дипломатичній у Бісмарка був ще один приклад – Наполеон ІІІ. Будучи прусським послом у Парижі (1862), “білий революціонер” міг багато чого перейняти з арсеналу французького бонапартизму. 

Таким чином, Бісмарк мав можливість безпосереднім чином вивчити зовнішню політику та дипломатію трьох найбільших європейських держав, які оточували Прусію: Росії, Австрії та Франції. Досвід, набутий ним, не був, одначе, механічним поєднанням і простою комбінацією дипломатичних прийомів. У дипломатії “Залізного канцлера” були, безперечно, і власні риси, історично складені в політиці. Бісмарк особисто був непідкупним. Одначе, вирішуючи основні політичні питання, Бісмарк іноді не з власної волі піддавався (особливо в 70 – 80-х роках) впливу окремих фінансових груп [2, с.47]. Він не відмовлявся від тонких дипломатичних інтриг, але все ж найхарактернішою його рисою була велика сила волі. З одними він був підкреслено люб’язним, з іншими – прямолінійним і навіть грубуватим. Уміючи поєднувати гнучкість з погрозами, “залізний канцлер” завжди знаходив засоби, щоб нав’язати свою волю прусському ландтагу та німецькому рейхстагу

Раз прийнявши рішення, він більше ніколи не відчував сумнівів. “Будь-яка політика, – писав він – є кращою політики коливань” [3, с.228]. Це, однак, не означає, що в своїй політиці він за всіх умов був прямолінійним. “Міжнародна політика, – пояснював Бісмарк – являє собою текучий елемент, який за відомих обставин тимчасово приймає тверді форми, але зі зміною атмосфери знову повертається до свого початкового стану” [3, с.229]. 

Дипломатичні хитросплетіння О. фон Бісмарка не послаблювали міжнародну напругу, а навпаки, підтримували і посилювали її. У певній мірі й він несе відповідальність за анархію, яка панувала в дипломатії ХХ століття. Але О. фон Бісмарк сформував новий стиль європейської воєнної дипломатії, яким пізніше користувались послідовники “залізного канцлера” – кайзер Вільгельм ІІ і, у певній мірі, А.Гітлер. До основних характеристик дипломатії О. фон Бісмарка можна віднести: жорсткість, часто поєднувану з безпринципністю; крайній прагматизм; комплексне поєднання дипломатичних засобів і застосування воєнної сили; використання складних воєнно-дипломатичних конструкцій.
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ФЕНОМЕН ІСТОРІЇ ПОВСЯКДЕННОСТІ

Історія повсякденності є актуальною для сучасної історичної науки в Україні з огляду на її світоглядне (гносеологічне) значення.
Політична історія, якщо вона переважає в наукових працях, свідомо чи підсвідомо виховує в суспільстві певні настрої: держава стає центром історії, всі події концентруються навколо неї, фактографія підпорядковується офіціозу. Поза увагою, природно, залишаються громадянське суспільство, окрема людина, її умови життя.
Очевидно, що акцентування історичної науки, а особливо історичної освіти, на історії повсякденності зможе радикально змінити світоглядні орієнтири. Науковці, які досліджують проблемні питання історії, будуть зосереджені на потребах людини, громадського суспільства, а не держави й економіки. Це справді гуманістична позиція, що відповідає всій особистісно-розвивальній системі освіти, яка вибудовується сьогодні в Україні.
Останнім часом історія повсякденності викликає все більшу зацікавленість із боку українських вчених. У своїх працях деяких її аспектів торкаються О.Лукашевич, Н.Гогохія, О.Коляструк. У той же час на Заході та в Росії історія повсякденності вивчена майже повністю (Н.Леніба, Ш.Фіцпатрік та ін.)

Історія повсякденності – це галузь історичного знання, предметом якої є сфера людської повсякденності в її історико-культурних, етнічних, політичних і конфесійних контекстах. У центрі уваги історії повсякденності – реальність, яка інтерпретується людьми і має для них суб’єктивну важливість.

Поняття “повсякденність” за своєю змістовною значущістю є суперечливим, і тому його неможливо до кінця розчинити у всепоглинаючій універсальності певної інтелектуальної традиції. Аналіз філософсько-антропологічних теорій дозволяє виявити обумовленість повсякденності певним культурним контекстом та можливість ґенези його змісту на тлі західноєвропейської традиції філософування взагалі та в умовах трансформації некласичного ідеалу раціональності, зокрема.

Повсякденність ми можемо розглядати як певний порядок реальності життєвого світу, що здійснює розміщення людської тілесності в контурах інтерсуб’єктивного світу. Її ординарність забезпечує стабільність існування людини, можливість збереження і трансляції культурних кодів, але в той же час накопичення певних сенсів сприяє “правиловідповідній” (Е.Гуссерль) трансформації форм життєвих змістів. Сфера людських взаємодій, кожна з яких окремо запланована індивідами – утворює таку структуру і порядок, який ніким не планувався і не передбачався. Вона містить систему практичних знань, яка включає знання норм поведінки та того, що вважається загальноприйнятим в даному соціокультурному порядку дій в певній ситуації, для досягнення визначеної мети. Дослідження порядку повсякденності потребує врахування його історичного характеру, а також послідовності її виокремлення та осмислення.

Вивчення повсякденності залучає антропологічний вимір до проблемного поля науки. Довгий час західна наука не враховувала цей аспект, приділяючи головну увагу матеріальним або духовним цінностям. Проте, реальне буття пронизане людською тілесністю, людською поведінкою, побутовою сферою. Людина будує своє реальне життя, “вписуючи” своє тіло в пануючі норми і правила, прагнучи відповідати ідеальним канонам. Кожна історична епоха формує свої канони, свою символіку правил людської поведінки, підкреслюючи ці символічні принципи заборонами і дозволами, встановлюючи межу між нормою і патологією людського існування.

Отже, вивчення історії повсякденності є дуже актуальним для сучасної науки, адже історія повсякденності – це галузь історичної науки, в центрі якої людське буття. Повсякденність – це історичний феномен.
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ІСТОРІЯ ПОВСЯКДЕННОГО КОСТЮМА ЕПОХИ 
ВЕЛИКОЇ ФРАНЦУЗЬКОЇ РЕВОЛЮЦІЇ

У 60-70-х роках ХХ ст. на стику історичної й соціологічної тематики в західній науковій традиції склався новий напрям дослідження. Це була дуже плідна дослідницька практика, що спиралася на міждисциплінарну методологію, цілісне осмислення життя суспільства та людини, сучасного соціального прогресу. Результатом її стало виникнення нового напряму історичної науки у Франції, Німеччині, Великій Британії, Італії та ін. країн – так званої “історії повсякденності”.

Історія повсякденності, осмислена в дусі сучасних підходів до викладання, повинна займати своє особливе місце в рамках вивчення і соціальної історії, і реконструкції визначеного матеріально-просторового історичного середовища.

Проникнення в повсякденне життя і духовний світ людей минулого дозволяє наблизитися до більш глибокого і вдумливого розуміння епохи, більш точному і тонкому відчуттю часу. При цьому, вивчення історії стає більш живою, наочною і конкретною [4, с.17]. 

Одним із найважливіших елементів історико-побутового матеріалу є костюм. Соціальні аспекти побутової культури виражені в ньому досить чітко. Усе, що сказано про повсякденність у цілому, повною мірою відноситься і до історії костюма. Саме костюм є соціально-диференцуючою ознакою, що відбиває особливості економічної, політичної, професійної стратифікації суспільства.

Мета дослідження – простежити зміни повсякденного костюму часів Великої французької революції 1789-1794 рр.

Методи дослідження – загальнонаукові (типологізація, класифікація), міждисциплінарні (системно-структурний), історичні (проблемно-хронологічний, періодизації, ретроспективний).

Революційні події, що охопили всю Францію в період 1789-1794 рр., знищували всі феодальні установи, привілеї і звичаї. Ідеї волі, рівності і братерства надихали весь французький народ. З моменту взяття Бастилії і появи триколірної кокарди одяг французів відбивав усі відтінки політичної боротьби: відносин між революціонерами і їх супротивниками, аристократами і буржуазією, буржуазією і широкими масами трудящих у містах, особливо в Парижі. Тому роль армії у житті республіки, економічний стан Франції, революційно-патріотичні ідеї і впливи античних ідеалів, патріотичний рух жінок можна вважати головними і загальними джерелами формоутворення костюма епохи Великої французької революції.

Першою революційною деталлю костюма була триколірна кокарда – червоний, синій і білий кольори. Ці три кольори уперше нація, весь народ своєю владою затвердив їх як символ Революції і французької нації, що полягли в основу створення національного прапора [1, с.234].

Із властивої французам експансивністю вони вводять національні кольори в побут: стали випускати триколірні стрічки, тканини, панчохи, рукавички, сполучили їхній по-різному в костюмі і навіть у прикрасах. 

Захоплення національними ідеями дав поштовх для створення військового костюму з синім або з білим одворотом, високим по військовому зразку, гетрів і триколірної кокарди на капелюсі [3, с.167]. 

Напружена внутрішня обстановка, войовничі настрої ще більше збільшували серед жінок прагнення до наслідування чоловічому костюмові, і костюм синього кольору, з червоним кантом, стає однієї із самих популярних одягів. Основної ж маси міського населення, сприйнявши нову кокарду як символ революції, примушені були задовольнятися своїм звичайним одягом [2, с.182].

Отже, проникнення у світ моди і костюма, не тільки допоможе уявити епоху і наблизитися до неї, але і дозволить більш глибоко і наочно засвоїти історичні події і явища.
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ПОВСЯКДЕННЕ ЖИТТЯ ОСТАРБАЙТЕРІВ (1942-1945 рр.)

З кінця XX ст. історична наука переживає глибокі внутрішні зміни, що полягають у зміні дослідницьких парадигм і самої мови історії. Характерною рисою історіографії останніх років, став підвищений інтерес до історії суспільства й історії повсякденності, у центрі яких знаходиться людина. 

Саме про життя звичайних людей, які були змушені виїхати до нацистської Німеччини й працювати там у період з 1942 р. по 1945 р., наше суспільство на деякий час забуло. Воно вважало, що не існувало українських примусових робітників – остарбайтерів. Про величезну кількість робітників зі “Сходу” не говорили на уроках історії, у підручниках, енциклопедіях і довідниках не було жодної інформації. 

Один із перших здійснив спробу висвітлити соціальний аспект проблеми остарбайтерів німецький історик У.Герберт. Послідовниками, з розгляду цієї теми, стали радянські історики М.Коваль, П.Полян. На Україні досліджували проблему буденного життя східних робітників С.Гальчак, Т. Пастушенко, М. Шевченко.

Мета дослідження – визначити характерні рису образу людини зі “Сходу” в уявленнях німців та схарактеризувати основні аспекти повсякденного життя остарбайтерів під час перебування на примусовій роботі в Німеччині з 1942-1945 рр.

Методи дослідження: загальнонаукові (типологізація, класифікація), міждисциплінарні (системно-структурний), історичні (проблемно-хронологічний, періодизації, ретроспективний) та метод усної історії. 
До початку відкритих воєнних дій проти Радянського Союзу в червні 1941 р. німецький народ, за невеликим виключенням, знав про Радянський Союз, його соціальну й економічну структуру, культурне життя тільки із друку, кінофільмів, виступів пропагандистів і тенденційної літератури. Саме тому переважна більшість німців бачила в Радянському Союзі антигуманну й бездуховну систему насильства й уявляла собі радянських людей як приречену, напівголодну отупілу масу [1, с.467].

Багато німців, які спостерігали, як остарбайтери живуть і працюють у Німеччині, були здивовані відмінністю між нав'язаним пропагандистським образом і реальністю. Виявилося, що за зовнішнім виглядом, освітою, звичаями, трудовими навичками тощо “східні робітники” мало чим відрізняються від німців, а в деяких випадках кращі за них. Це розходження викликало сумніви в багатьох постулатах нацистської пропаганди.

Після прибуття до ІІІ Райху українські остарбайтери скеровувалися до праці в різні галузі господарства країни-окупанта. Раціон харчування визначався директивними документами німецької влади. Одягом для східних робітників слугувала уніформа, яка складалася частково з бавовни, а частково з дерев’яних волокон Взуттям були гольцшуге – підошва була з дерева, а холявки із свинської шкури [3, с.243]. Працювати, приходилося дуже багато і тяжко, тривалість робочого дня була від 12 до 14 годин, а інколи і 16 годин. Більшість українських робітників отримували заробітну плату, але з неї ще вираховували більше половини за житло, харчування і одяг. Для відпочинку від роботи надавався лише один вільний день на тиждень – неділя. Серед організованих видів дозвілля виділимо передусім театральну справу, перегляду кінофільмів та листування з рідними [2, с.67].

Завдяки такого роду спостереженням ми дійшли висновку, що погляди німців на остарбайтерів упродовж 40-х рр. ХХ ст. сильно змінилися, відбулася деформація стереотипу людини зі “Сходу”. Для більшості остарбайтерів життя в нацистській Німеччині залежало від того, де працював робітник, які люди зустрілися на життєвому шляху, як склалася його доля по війні, закарбувалася в пам’яті як найтяжче випробування. 
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ІСТОРІОГРАФІЯ РОЗВИТКУ СОЦІАЛЬНОЇ ТА КУЛЬТУРНОЇ СФЕРИ МІСЬКОГО ЖИТТЯ НА ПІВДНІ УКРАЇНИ ДРУГОЇ ПОЛОВИНИ ХХ-ХХI СТ.

Однією з найпомітніших подій в історії України ХХ ст. стало здобуття статусу суверенної держави. Глобальні суспільні зміни спричинили еволюцію поглядів та моральних орієнтирів,стрімке зростання національної самосвідомості українського народу. За таких кардинальних змін набуває актуальності питання українського культурно-соціального відродження,духовного розвитку нації, досвід та практика формування громадського суспільства.

Соціально-культурні, політичні й економічні зміни, що відбулись на цьому етапі в південноукраїнському регіоні, набули національних ознак і сприяли становленню української нації. Важливу роль в культурно-соціональному житті міст півдня України відіграли громадські товариства та наукова еліта. Значним був внесок і творчої інтелігенції, яка сприяла розвитку української науки, освіти, поширювала українські періодичні видання і книги, розгортала просвітницьку діяльність, сприяючи розвитку процесів національного становлення.

В українській історіографії поняття розвитку півдня України кінця ХIХ-ХХ ст. в контексті українського культурно-національного відродження досі не набули спеціального наукового дослідження. Тому, важливо і актуально визначити місце Південної України у становленні та збереженні національних цінностей, духовної культури та у формуванні інтелігенції України.

Питанням історичного, соціально-культурного розвитку півдня України присвятили свої праці українські історики кінця ХIХ-ХХ ст., серед них зокрема: А.Скальковський, – склав статичний опис Новоросійської губернії, О.Караульна “Південь України кінця ХIХ-ХХ ст. в контексті українського культурно-національного відродження”, В.Бобков “Розвиток статистичних досліджень в Таврійській губернії в ХIХ – на поч. ХХ ст.”, В.Добровольська, Н.Брехунець, Т.Сухенко, Є.Луценко, А.Гуз та ін.

Мета дослідження – визначити особливості соціокультурного відродження півдня України кінця ХХ-ХХI ст., історичні періоди регіонального соціокультурного становлення, роль наукової та культурної еліти у формуванні та збереженні національної історико-культурної спадщини. З’ясувати роль і місце південноукраїнського регіону у розвитку українського культурно-національного відродження кінця ХХ-поч. ХХI ст.

У дослідженні розглядаються питання розвитку соціальної та культурної сфери міського життя, аналізуються праці дослідників, визначаються теоретичні аспекти вивчення українського національного відродження, передумови культурно-соціальних процесів на півдні України наприкінці ХХ ст., вклад наукової еліти у розвиток культурної сфери міст.

Із набуттям суверенності в державі відбуваються соціально-культурні, політичні й економічні зміни, які спричинили еволюцію поглядів та моральних орієнтирів, набули національних ознак і сприяли становленню української нації. Південноукраїнський регіон зробив великий внесок у розвиток культурно-соціального відродження кінця ХХ – початку ХIХ ст.
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СУДЬБА И КАРЬЕРА ВЫПУСКНИЦ ЯРОСЛАВСКИХ ГИМНАЗИЙ. 

К ВОПРОСУ О КАЧЕСТВЕ ЖЕНСКОГО СРЕДНЕГО ОБРАЗОВАНИЯ В РОССИИ В КОНЦЕ XIX – НАЧАЛЕ XX ВЕКА (НА ПРИМЕРЕ г. ЯРОСЛАВЛЯ)

Большое внимание в настоящее время уделяется проблеме качества образования не только в России, но и во всем мире. В “Национальной доктрине образования в РФ” записано: “система образования призвана обеспечить историческую преемственность поколений”. Актуальность темы данного исследования очевидна. На основании изученной и проанализированной мной литературы, мы можем сделать вывод о том, что тема изучена недостаточно, а проблема качества женского среднего образования в России и, в частности, в г. Ярославле, а также, судьба и карьера выпускниц ярославских гимназий не исследована вовсе.

Целью данной работы являлось: на основании исторических источников (дневников и воспоминаний гимназисток, фотографий), а также документов из ГАЯО относящихся к той эпохе провести собственное исследование проблемы качества женского образования в указанный период, и выяснить, как сложилась судьба и карьера выпускниц из Мариинской, Екатерининской гимназий, и частной гимназии О.Корсунской.

Среди выпускниц гимназии были родственницы известных людей России. Так, золотых медалей за учебу были удостоены племянницы Ф.Достоевского: Евгения и Варвара. Дочь Л.Трефолева – Надежда, тоже окончила Ярославскую Мариинскую гимназию и решила продолжить свое образование в Петербурге на Высших женских курсах. Две выпускницы Мариинской гимназии в начале ХХ века открыли в Ярославле собственные частные гимназии (О.Корсунская и М.Люйтен). С золотыми медалями окончили гимназию А.Дидрикиль, а также, княжны Шаховские – Анна и Наталья, которые продолжили свое обучение на Высших женских курсах в Москве

В результате изучения документов удалось проследить судьбу 23 гимназисток и на реальных примерах показать, как знания, полученные во время учебы, пригодились девушкам в их дальнейшей жизни. Архивные документы, дневники и статьи Е.Дьяконовой, а также воспоминания гимназисток помогли нам провести анализ качества образования в женских гимназиях на рубеже XIX и XX веков. В результате которого, мы пришли к выводу, что, хотя некоторые предметы гимназического курса изучались в сокращении по сравнению с мужскими гимназиями, но знания полученные гимназистками за годы учебы были прочными и глубокими. Ежегодные переводные экзамены и экзамены при поступлении в гимназию, напоминают поступление и учебу в высшем учебном заведении в наши дни. Недаром, столько девушек не смогли закончить гимназию. Но не стоит идеализировать систему образования в России на рубеже XIX – XX вв. Главным предметом был Закон Божий. Мужчины и женщины не имели равных прав и возможностей при получении высшего образования и устройстве на работу. 

Приближается 1000-летний юбилей Ярославля. Но не все страницы истории нашего города хорошо изучены. История страны, края, города соткана из человеческих судеб. Поэтому мы должны помнить людей, которые жили до нас и оставили свой след в истории и культуре Ярославля.
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ДІЯЛЬНІСТЬ МІСЬКОГО САМОВРЯДУВАННЯ КАТЕРИНОСЛАВА НАПРИКІНЦІ ХІХ СТ. ЗА МАТЕРІАЛАМИ ГУБЕРНСЬКОЇ ПРЕСИ 

Відродження духовності, усвідомлення себе часткою свого народу неможливе без прилучення до забутих, загублених на битих шляхах історії цінностей. Українська журналістика є однією із незаслужено обійдених дослідниками сторінкою нашого буття. І зовсім осторонь залишається провінційна періодика. 

Преса Катеринославщини досі не розглядалася цілісно як самостійне явище. Найчастіше можна зустріти публікації, що стосуються діяльності окремих осіб, чия доля так чи інакше пов’язана з журналістикою (скажімо, Д.Дорошенка, В.Біднова, Д.Яворницького та ін.). Одна з найголовніших проблем – недостатня наявність в Україні самого предмету дослідження – періодичних видань. По сьогоднішній день не маємо жодної книгозбірні, де можна було б ознайомитися з повним комплектом газет та журналів, що з’явилися на терені нашої держави від початку зародження періодичного друку. 

Аналіз періодичної преси кінця ХІХ ст. дозволив виявити в роботі самоврядування Катеринослава в останній чверті ХІХ ст. низку чинників, що перетворили місто на потужний економічний та культурний центр Півдня імперії. У першу чергу, метою прискорення розвитку промисловості та завдяки роботі гласних Думи відбувається розвиток транспортної системи. Наступним кроком було спорудження за сприяння гласних найбільшого у місті промислового підприємства – Олександрійського металургійного рейкопрокатного механічного заводу, відомого під назвою Брянський завод. 

Разом із промисловим зростанням міста зросла цінність міської землі. Було встановлено, що в цей час органи міського самоврядування вводять чіткі правила оренди та купівлі міських ділянок, проводяться чисельні перевірки власників та орендарів. Часто Дума сама виступала в якості орендаря. Переважно це стосувалося будинків та різноманітних споруд. Активно розвивається стаціонарна та ярмаркова торгівля. Під впливом промисловості і торгівлі розвивалась банківська справа. 

Значна увага Думи приділялася санітарній сфері: проводилися регулярні медичні огляди робітників, надавалась безкоштовна допомога, контролювалася якість продуктів харчування, ефективно вирішувалося питання забруднення вулиць. Створювалися різноманітні санітарні та медичні комісії, в міському управлінні збільшилась кількість медичних працівників. Великі зусилля спрямовувались на боротьбу з пожежами, що становили загрозу для міста. 

Поступово збільшується роль Думи і в розвитку культурної сфери Катеринослава: активно залучаються до заснування нових освітніх та культурних закладів та підтримки вже існуючих міські та приватні кошти. Усі ці заходи сприяли перетворенню Катеринослава на розвинене не тільки в економічному, а й в культурному плані місто. 

Зменшення адміністративного контролю дало можливість міському самоврядуванню перетворитися на активного учасника міського життя. Муніципальні установи отримали поштовх для власного саморозвитку. Заснування нових установ, чітке розподілення функцій між розпорядчим та виконавчим органами міської влади сприяли впорядкуванню та збільшенню ефективності їх роботи. Дума і управа тепер стають керівниками міського життя, від яких залежали економічні та культурні зміни. Це дозволяє говорити про ефективність діяльності міського самоврядування. Таким чином, уряд фактично повністю звільнив себе від участі в розвитку міст. Однак така самостійність призвела до суперечок між муніципальними установами і губернською адміністрацією.
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ЗУНР ТА ЇЇ РОЛЬ В УКРАЇНСЬКОМУ ДЕРЖАВОТВОРЕННІ
Історії ЗУНР присвячено чимало літератури різнопланової за проблематикою, широтою висвітлюваних аспектів, а також за формою і жанром. Однак історія ЗУНР є одним з найменш вивчених і дискусійних питань з історії України. 

Історіографічні аспекти проблеми комплексно не розроблялись. “Чисто” історіографічний характер мають лише поодинокі дослідження. Що ж до узагальнюючих праць з історіографії, то в них не було навіть спроб наукового аналізу. Утворення ЗУНР, її історія, роль і місце у визвольних змаганнях розглядалися через призму “боротьби” проти українського буржуазного націоналізму. Лише за часів незалежності почалися справжні дослідження і аналіз подій 1918-1920 рр., було розпочато перевидавництво творів зарубіжних вчених із даної проблеми.

Зараз є актуальним розкриття тогочасних подій саме з об’єктивної точки зору, за допомогою різноманітних джерел і документів. Важливим є дослідження плям у історії ЗУНР, затемнених радянською історіографією. Перспективним є також створення багатогранної, повної узагальнюючої праці з історії ЗУНР.[2, c.2]

Крім того, зараз гостро дебатується питання про возз’єднання українських земель у єдиній державі. Ця проблема у багатьох випадках висвітлюється однобоко. Дехто прагне звести її до 1919 року, інші – до 1939 року. Такий підхід не відображає всієї гамми історичного процесу возз’єднання українських земель у єдиній державі.

На даному історичному етапі молода українська держава ще тільки розвивається. Тому є надзвичайно важливим дослідження минулого досвіду державотворення, особливо державного будівництва в ЗУНР. За короткий час на західноукраїнських було утворено ефективним державний, складовою якого була боєздатна Українська Галицька Армія.

Упродовж грудня-січня 1919 р., вже безпосередньо під час українсько-польської війни, відбувалася активне організація Галицької армії, створювалися корпуси, бригади, курені. Більшість літописців УГА та українсько-польської війни називають галицьку артилерію взірцевим і фактично найкращим родом Збройних сил ЗУНР. Адже своєю організацією та бойовою діяльністю вона навіть перевершувала австрійську, польську й наддніпрянську артилерії [5, c.33].

На жаль, невдачі на воєнних та дипломатичному фронтах звели нанівець зусилля галичан щодо розбудови своєї держави [1].

Важливим також є аналіз дипломатичної діяльності уряду ЗУНР. Активні дії урядовців сприяли ознайомленню всього світу з українською державою, своєрідністю нашої нації. Однак тодішня зовнішньополітична ситуація склалася негативно для української державності. Існування УНР та ЗУНР напряму залежало від рішення держав Антанти на Паризькій мирній конференції. Великих зусиль для знищення держави на західноукраїнських землях доклала незалежна Польща (відроджена Річ Посполита) [3, c.122].

Серед причин поразки українських визвольних змагань традиційно згадують і слабку соціальну структурованість української нації, що зумовила брак національно свідомих, досвідчених фахівців вищої та середньої ланок для організації державного апарату, нормальної законодавчої практики, народногосподарської та дипломатичної діяльності, формування регулярного війська в часи творення національної державності. Очевидно, що попри певні спільні риси, ситуація з цього погляду в Східній Галичині та в Наддніпрянщині істотно різнилася [4, c.89].

Політико-правові формування української нації в Австро-Угорщині були сприятливішими, ніж в під російській Україні. На початку ХХ ст. в Галичині настала своєрідна “ера адвокатів”, яка характеризувалася не лише зростанням абсолютної кількості українських правників, учителів, фахівців та урядовців різних рівнів, а й інтенсивною політичною та економічною інституалізацією національного руху. Однак проблема кадрів для ЗУНР була вкрай важливою. Не вистачало залізничників, жандармів, робітників пошти і телеграфу, фінансистів та викладачів середніх шкіл.

Отже, історія ЗУНР займає особливу, важливу нішу в процесі розвитку української державності. 

Сучасна українська держава потребує продуманих і швидких перетворень. Допомогти у пошуку ефективних шляхів реформування може саме вивчення досвіду державотворення минулих років, зокрема державного будівництва в ЗУНР. 
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ПЕРЕДУМОВИ ВИНИКНЕННЯ ПРОТЕСТАНТСЬКОЇ СПІЛЬНОТИ 
В ПІВНІЧНОМУ ПРИАЗОВ’Ї (КІНЕЦЬ XVIII – XIX СТ.)
Духовне життя України ґрунтоване на глибоких релігійних традиціях, що асоціюються переважно з православ’ям, католицизмом або уніатством. Зародження протестантизму і розвиток спричинені не лише західними ідейно-релігійними впливами, а й місцевими єретично-раціоналістичними та антицерковними рухами, пов’язані з суспільно-духовними процесами, що їх переживала Україна. Тривалий час протестантизм в Україні існував в умовах переслідувань. Увага до протестантизму набуває сьогодні перспективного ракурсу у зв’язку з пошуками багатьма державними і суспільно-політичними діячами України її нових соціальних та економічних пріоритетів, моделей входження у загальносвітову цивілізацію, поглиблення діалогу із Заходом. Це питання і досі залишається відкритим, що значною мірою пов’язано з недостатнім рівнем вивчення релігії й життєвістю стереотипів, які були породжені радянським суспільствознавством або запозичені з дореволюційних праць.

Ґрунтуючись на здобутках зарубіжної і вітчизняної історіографії, аналізі багатої джерельної бази, пошуках нових документів і матеріалів, можна дійти висновку про велику наукову значимість вивчення феномену протестантизму в Україні. Україна в досліджені протестантизму завжди посідала чи не останнє місце. У вітчизняній науці стверджується думка про самобутність реформаційних процесів. Багато дослідників приділяли свою увагу причинам виникнення протестантизму. Це: М.Драгоманов, О.Левицький, І.Малишевський, І.Франко, О.Петров, А.Савич, М.Грушевський, Д.Чижевський, які вбачали в протестантизмі не лише об’єкт наукових студій, а й чинник українського духовного життя.

Мета дослідження полягає: у з’ясуванні ідейно-докринальних, структурно-типологічних особливостей вітчизняного протестантизму шляхом аналізу його формування та індентифікації у суспільному, духовному житті України; аналізі соціальних та духовних передумов зародження протестантизму в Україні; розкритті самобутності протестантизму в Україні; виявленні періоду розвитку, характеру духовного буття, форм ідейно-культурного протестантизму в Україні; визначенні ідейних джерел протестантизму.

Отже, протестантизм є третім провідним направленням у християнстві, хоча і був сформований набагато пізніше православ’я та католицизму.

Протестантизм – релігія книжкової культури. Якби не виникло книгодрукування, і книжкова культура не увійшла б у повсякденне життя німців, французів, англійців та більшості інших народів Європи, то і протестантизм ніколи б не зміг мати віруючих. 

Розповсюдженню протестантизму допомагають особливості його догматики. Протестантська догма спирається лише на Біблію і не може формулюватися надто жорстоко, вона постійно готова до видозмін.

У кожної протестантської конфесії є свої обряди, але головним вважається виховання внутрішнього релігійного почуття неопосередкованого зв’язку християнина з Богом. Історична батьківщина цієї релігії – Німеччина, Швейцарія та Англія. Але в Росії протестантизм мав широке розповсюдження. Ще за життя Лютера і Кальвіна в Москві та Архангельську з’явились перші протестантські общини. 

Сила релігійних переконань протестантів завжди проявлялась у конкретних людях та подіях.

Історію протестантизму прийнято порівнювати з детективним романом, вона розгортається в зіткненнях людських пристрастей, де відданість християнству вимірювалась ціною людського життя. 
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РЕКЛАМА В ГУБЕРНСЬКІЙ ПРЕСІ КАТЕРИНОСЛАВСЬКОЇ, ХЕРСОНСЬКОЇ ТА ТАВРІЙСЬКОЇ ГУБЕРНІЙ У 1860 – 1870 рр.

Експансія рекламних текстів, яку можемо спостерігати крізь століття, невідворотно викликає питання про грані її буття та наслідки. Неможливо не замислюватись над підсумками впливу реклами на суспільну систему цінностей і духовний потенціал індивідів. Відповідь на це питання потребує конкретних досліджень історико-соціологічного характеру, до того ж міри по врегулюванню реклами допомагають пом’якшити можливі її негативні наслідки.

Мобільний, постійно поновлюваний потік рекламних витворів до останнього часу не знайшов у науковій літературі адекватної жанрової систематизації. Що ж стосується, зокрема, аналізу реклами у губернській пресі 60-70-х рр. ХІХ ст., то він не розглядався як окремий аспект, а висвітлювався у більш ширших дослідженнях.

60-70 роки ХІХ ст. у Росії називають пореформеними, розуміючи під цим інтенсивні якісні зміни, які відбуваються в усіх сферах духовного і матеріального буття під впливом реформи 1861 року – хронологічним початком розвитку вітчизняного капіталізму.

У 1865 – виходить урядовий указ “Тимчасові правила про друк”, що дав суттєві свободи для розвитку приватного газетного підприємництва. Однією із позицій цього указу, наприклад, була відміна державної монополії на публікацію приватних оголошень. У всіх друкованих виданнях з цього часу отримує законну прописку розділ “Оголошень”, що містить у шапці детальні відомості про умови публікації, та адреси пунктів прийому. Привертають увагу свідчення про списки для бажаючих розміщення оголошень постійно, упродовж року. Вони, сплачуючи гроші наперед, користуються пільгою. “Тому, хто надає оголошення видається квитанція”, “Оголошення друкуються не пізніше, ніж на 3 день з дня подачі”. Показово, що присутня чіткість взаємовідносин з рекламодавцем, акцент на добропорядність. У газетах публікують списки адрес, де приймаються оголошення, більшість пунктів розташовані у провінціях. Обрана стратегія на ринку реклами принесла позитивні результати, об’єм оголошень зростає з кожним роком. 

Реалізація стратегії на масовість знайшла відображення у структурі рекламного потоку. Подавці об’яв у основному представники третього стану, які шукають роботу. Зустрічний рекламний потік – запити на робочу силу.

Звертає увагу оголошення в траурних рамках. Жанр некролога виходить на рекламну смугу, а це точка відліку особистісної реклами в пресі. Подія, що характеризує нову якість відносин громадськості до реклами.

Діапазон подачі рекламних текстів, який склався в 1860-70 рр., демонструє, наприклад, газета “Николаевскій вестникъ”, її редактор, дуже добре відчуває читацьку аудиторію, уміло будує відносини з чиновниками державного апарату і отримує замовлення на “казенные” оголошення. У подачі казенних оголошень простежуються офіційно-нормативні традиції, які склалися впродовж 30-х років ХІХ ст. Це статистична інформація у таблицях – стан рахунків банків, доповіді комісій, біржева інформація про акції і товари, вексельні курсі, тарифи окремої залізної дороги на перевезення вантажів.

У дизайні приватних оголошень можна виокремити диференційований підхід – у залежності від цілей замовника і його фінансових можливостей.

Формування престижного образу – найбільш уживаний принцип в естетиці реклами 60-70-х рр. ХІХ ст. Конкуренція, неминуча при заповненні інформаційного ринку, потягла за собою внутрішні структурні зміни у газетному рекламуванні. Особливо з появою масових щотижневиків, тематика оголошень поширюється, наближаючись по змісту і стилю викладання до газетних рекламних публікацій. Такі зміни в газетній рекламі слід пов’язувати з комерціалізацією преси.
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“ЕКОНОМІЧНЕ ДИВО” ЯПОНІЇ

На сьогоднішній день змінилися пріоритети зовнішньої політики провідних держав: у питаннях забезпечення національної безпеки дедалі важливішими стають економічні фактори, а не військові. Однією з перших держав, що прийшли до цього була Японія.

Багато дослідників цікавились історією економічного відродження післявоєнної Японії. Історики, економісти, політологи з усього світу прагнули відкрити таємницю даного феномену. Приклад цього процесу може стати вирішальним у розв’язанні сучасної економічної кризи.

Розглядаючи дане питання ми прагнемо з’ясувати причини бурхливого розвитку економіки Японії у ІІ половині ХХ століття шляхом аналізу спеціалізованої літератури, матеріалів з мережі Internet.

Після Другої світової війни Японія опинилась у тяжких економічних умовах, в яких країна втратила 44% своїх колишніх володінь, на які в 1937р. припадало 23,8% загального об’єму імпорту в метрополії. Упродовж перших двох років окупації Японія посідала останнє місце в світі за темпами відновлення промислового виробництва, яке коливалося на рівні 30% по відношенню до 1930-34 рр. [1, с.50].

Дискусія про дилему, що виникла в Японії одразу після закінчення війни, із чого почати вихід з післявоєнної розрухи – з розвитку виробництва (концепція відновлення через виробництво) або подолання інфляції (концепція грошової реформи), закінчилась на користь першого варіанту.

Коли лідери країни різко змінили пріоритети, почалося різке зростання економічних показників, за темпами яких Японія опереджала весь світ. Основною причиною різкого підйому були особливий характер і особливі умови оновлення основного капіталу. У інших країнах за післявоєнного відновлення промисловість оснащується найновішою технікою, тобто відбувається технічний ривок. При цьому змінюється і структура промисловості: на перший план висуваються найновіші галузі. Але в Японії ступінь воєнної розрухи потребувала повного оновлення основного капіталу. Більш того, це оновлення, технічне переоснащення промисловості відбувалося не у період відновлення, а пізніше, значить, на більш високому технічному рівні.

З другої половини 1950-х років починається освоєння нових технологічних процесів і нових галузей виробництва, а саме, скорочувалася легка промисловість, особливо текстильна (трудомісткі галузі), і прискорений розвиток автомобільної, електротехнічної, виробництва синтетичних матеріалів (капіталомісткі). Із середини 
60-х рр. почався другий етап перебудови – перехід до кібернетизації виробництва, до наукомістких галузей.

Швидкість технічної перебудови підвищувала та обставина, що замість самостійних науково-технічних розробок Японія пішла шляхом купівлі патентів і ліцензій в інших країн.

Серед причин високого зростання економіки варто також відзначити особливі форми експлуатації праці і високу складову капіталовкладень до національного прибутку. До сьогодні у господарство інвестується близько третини валового національного продукту.

Розуміння високих темпів зросту японської промисловості було б неповним без аналізу особливостей державного регулювання економіки.

У Японії державі належить більше третини основних виробничих фондів, 20% валового національного продукту виробляється на державні замовлення. Через державний бюджет проходить 30% валового національного продукту.

З 1950 – 1970 рр. середньорічні темпи зростання промислового виробництва склали близько 15%. До 1990р. промислове виробництво зросло, у порівнянні з рівнем 1938р.(або 1952 р.) в 21,1 рази. Високими залишаються темпи Японії і в останні роки, промисловість країни збільшила виробництво в 2,2 рази [2, с.182].

Японська частка в світовому промисловому виробництві склала 15%. Об’єм зовнішньої торгівлі зріс до 485 млрд доларів. Із тисячі найпотужніших у світі промислових компаній – 345 американські і 310 – японські [3, с.206].

Отже, витоками японського феномену є глибокі перетворення національних ринкових структур, які по суті, призвели до технічного перевороту. Цей досвід може стати в нагоді і державам, які сьогодні потерпають від економічної кризи.
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КРАЙ КОСОВО: ІСТОРІЯ ТА СУЧАСНІСТЬ

Локальні збройні конфлікти в сучасному світі вражають нас своєю жорстокістю. Абхазія, Південна Осетія, Палестина та Косово – “проблемні території”, статус яких залишається до кінця неврегульованим міжнародним співтовариством.

Територія Косово залишається найбільш неспокійною на Балканському півострові. Нещодавно даний край заявив про своє цілковите відокремлення від сербської держави, що ще більше загострило ситуацію в регіоні.

Історія Косово зазвичай розглядалася в контексті історії Сербської держави. Лише останнім часом почали з’являтися публікації, що висвітлюють події по-іншому. Ступінь дослідженості косовської територіальної проблеми є не достатньо високим і потребує детальнішого висвітлення.

Метою нашої роботи буде прагнення з’ясувати витоки проблеми Косова в контексті історичного розвитку Сербської держави.

Назва Косово з’явилася вперше в XII сторіччі як позначення регіону, населеного сербами. Серби прийшли на Балкани наприкінці VI – поч. VII ст. Візантійські історики вже в IX сторіччі відзначали наявність тут організованого населення.
Слово “Косово” по-сербські означає “чорний дрізд” (“земля чорних дроздів”). Історичні, географічні, культурні, духовні, топонімічні та інші факти є переконливим доказом, що область Косово була колискою сербської культури і держави з тих пір, як серби прийшли на Балкани. Область Косово і Метохія стала Сербською середньовічною державою (IX-XIV сторіччя), коли виникли численні церкви і монастирі, а також єпархії (Приштинська -1019 рік) і резиденції єпископів [2, с.67].

Серби були переможені турками в битві на Косовому полі в 1389 р., з якої почалась багатобічна турецька окупація. Це був час економічного занепаду, ісламізації, широкої сербської еміграції і заселення цієї території турками і албанцями. Унаслідок терору і насильницького заселення албанцями-мусульманами під час турецького панування, серби змушені були безперервно залишати область Косово.

Битва на Косовому полі стала національним символом боротьби за свободу і незалежність в свідомості сербського народу.
Після п’ятьох сторіч Турецького панування (до першої Балканської війни 1912 р.), Косово возз’єдналося із Сербією. Упродовж Другої світової війни Косово було окуповане Італією і Німеччиною. Отже, Косово завжди було невід’ємною частиною Сербської держави, за винятком часів оттоманської і фашистської окупації. Тому не випадково німці та італійці продовжили стратегію насильницького вигнання сербів [3, с.5].
Косово має велике стратегічне значення для Сербії. Багато зовнішніх сил (Туреччина, Австро-Угорщина не раз демонстрували їхні агресивні наміри щодо Косово. Ця область, а також Санджак є природним зв’язком між Сербією і Чорногорією, союз яких завжди був на перешкоді геополітичних намірів багатьох держав [1, с.55].

Конституція Союзної Республіки Югославії, проголошена 27 квітня 1992 р., гарантувала повну рівність усім громадянам незалежно від їхньої національності, мови, релігії, політичного або будь-якого іншого переконання. Політика національної рівності була базисним політичним і конституційним принципом югославської держави проте албанські сепаратисти обрали формою своєї боротьби проти Сербії фактичну відмову від участі у житті держави і, зокрема, від використання прав, наданих етнічним албанцям Конституцією. Проалбанські засоби масової інформації активно стали розкручувати гасло “гуманітарної катастрофи”.

На нашу думку, для всієї Європи існує єдине рішення цього гострого конфлікту. Воно полягає в наданні Косово самого вищого рівня автономії і самоврядування при гарантуванні прав і свобод людини всім мешканцям краю і при збереженні територіальної цілісності Сербської держави.
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УКРАЇНА В ЄВРОПЕЙСЬКОМУ ПРОСТОРІ: 1991 – 2009 рр.

Одним із основних факторів, що сьогодні впливає на рівень світового прогресу, розвиток будь-якої окремо взятої держави, є міжнародне співробітництво. Жити нині ізольовано від світового співробітництва не можливо жодній країні.

В умовах глобалізаційних процесів та у зв’язку із задекларованими європейськими прагненнями України, на сьогоднішній день є актуальним дослідити генезис відносин між нашою державою з Радою Європи, Європейським Союзом та Північноатлантичним Альянсом.

Рада Європи – найавторитетніша загальноєвропейська міждержавна інституція в галузі правового та гуманітарного співробітництва. Тому, в якості пріоритетного завдання вона визначила підтримку правових реформ, поселення нових інститутів в цих країнах. Членство держави в Раді Європи розглядається впливовими світовими та європейськими фінансово-економічними структурами (Міжнародним валютним фондом, Світовим банком реконструкції та розвитку та іншими), як показник внутрішньої стабільності та додаткова гарантія захисту власних інвестицій та кредитів в цю державу. 

Україна стала повноправним членом Ради Європи 31 жовтня 1995 року, прийнявши на себе цілу низку зобов’язань щодо реформування своєї правової системи, більшість яких мала виконати протягом року. Але майже половина цих зобов’язань ще досі залишається невиконаною.

До таких зобов’язань належать: прийняття упродовж одного року з моменту вступу України до РЄ, у відповіді до принципів РЄ, нової Конституції (виконане в 1996 р.), нових Кримінального (прийнятий у 2001 році, тобто із запізненням на 5 років), Цивільного, Кримінально-процесуального та Цивільно-процесуального кодексів, нових Законів про вибори та про політичні партії, ратифікація Протоколу №6 Європейської конвенції про права людини 1950 р., що передбачає заборону смертної кари в мирний час і введення мораторію на виконання смертних вироків.

Правовою основою відносин між Україною та ЄС є Угода про партнерство та співробітництво (УПС) від 16 червня 1994 р. (набула чинності 1 березня 1998 р.), що започаткувала співробітництво з широкого кола політичних, торговельно-економічних та гуманітарних питань. На сьогодні в рамках УПС визначено 7 пріоритетів співпраці між Україною та ЄС: енергетика, торгівля та інвестиції, юстиція та внутрішні справи, наближення законодавства України до законодавства Євросоюзу, охорона навколишнього середовища, транспортна сфера, транскордонне співробітництво, співпраця у сфері науки, технологій та космосу.

Партнерський діалог Україна-ЄС розвивається під час проведення щорічних засідань Саміту Україна-ЄС за участю Президента України; Ради з питань співробітництва за участю Прем’єр-міністра України; Комітету з питань співробітництва; Комітету парламентського співробітництва; регулярних консультацій Україна-Трійка ЄС, постійних експертних консультацій. Між Україною та ЄС щорічно відбувається понад 80 офіційних зустрічей та консультацій на високому і експертному рівнях.

Відносини між Україною та НАТО було офіційно започатковано у 1991 році, коли, відразу після розпаду Радянського Союзу та набуття державного суверенітету, Україна вступила до Ради північноатлантичного співробітництва, згодом перейменованої на Раду євроатлантичного партнерства.

Тридцять відсотків українців проголосували б за вступ України до НАТО. Такі результати опитування Фонду Громадська думка. Дослідження проводили 13 – 24 листопада 2008 р. Опитали 2 тисячі респондентів – в усіх обласних центрах. 

Негатив імовірного вступу до НАТО: 1) Україна повинна буде нести свою частку відповідальності за загальну безпеку; 2) фінансові витрати, наприклад, співвідносні з тим, що потрібні для членства в ООН і ОБСЄ; 3) “ломка” суспільної свідомості; 4) членство в НАТО, ймовірно, зажадає змін в Конституції України в частині, що стосується іноземного військового базування на території України і умов застосування Україною військової сили; 5) членство в НАТО припускає приєднання до колективного ядерного планування в рамках так званої розширеної ядерної заборони НАТО.

Плюси: 1) колективна безпека; 2) здобувши членство в НАТО, Україна отримає доступ до системи ухвалення політичних рішень, що впливають на широкий спектр європейських процесі; 3) оборона в рамках НАТО буде дешевшою, ніж повноцінна оборона власними силами. 

Отже, своє головне завдання Україна на сьогоднішньому етапі вбачає в утвердженні європейських цінностей і стандартів в політиці, економіці, соціальній сфері. У цьому – запорука суспільної стабільності і сталого розвитку нашої держави.
Олександр Гурбич, 
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ҐЕНЕЗА ВІДНОСИН УКРАЇНА – НАТО ВІД 1991 р. ДО СЬОГОДЕННЯ

В умовах глобалізаційних процесів, у зв’язку з можливою загрозою зовнішньої агресії спрямованої проти Україну, чого не можна виключати після військового російсько-грузинського конфлікту літа – осені 2008 р., та у зв’язку із задекларованими євроатлантичними прагненнями України, на сьогоднішній день є актуальним дослідити генезис відносин між нашою державою та Північноатлантичним Альянсом, плюси та мінуси від можливого членства України в цій організації.

НАТО – це військово-політичний союз держав, головним завданням якого є захист свободи й безпеки його членів у Європі та Північній Америці відповідно до принципів і Статуту ООН [2, с.16].

Відносини між Україною та НАТО було офіційно започатковано у 1991 р., коли, відразу після розпаду Радянського Союзу та набуття державного суверенітету, Україна вступила до Ради північноатлантичного співробітництва, згодом перейменованої на Раду євроатлантичного партнерства.

Кілька років по тому, у 1994 р., Україна першою із держав СНД приєдналася до програми НАТО “Партнерство заради миру”. Невдовзі Україна долучилась до участі у миротворчих операціях під проводом НАТО на Балканах у 90-х рр. 

У “Хартії про особливе партнерство” 1997 року визнається важливість для європейської стабільності незалежної, стабільної і демократичної України. В Хартії визначені принципи і підходи до подальшого розвитку відносин між НАТО і Україною, а також вказані сфери консультацій і співпраці. Створена згідно с Хартією Комісія Україна-НАТО покликана просувати вперед цю роботу. 

З прийняттям у листопаді 2002 р. Плану дій Україна-НАТО були здійснені кроки з поглиблення і розширення відносин між НАТО і Україною. Цей план націлений на підтримку реформ, які Україна прагне здійснити на шляху до повної інтеграції в структури євроатлантичної безпеки.

Комісія Україна-НАТО, створена в 1997 р., є найвищим органом, який ухвалює рішення стосовно розвитку відносин Україна-НАТО та спрямовує заходи практичного співробітництва. 

У грудні 2008 р. в Брюсселі відбулося засідання Ради Північно-Атлантичного Альянсу, на якому Україна не отримала ПДЧ. Для українських дипломатів таке рішення не стало несподіванкою, адже результат був прогнозований ще в серпні [1]. Україна вступить до НАТО і без Плану дій щодо членства в Альянсі. Таку можливість допускає міністр закордонних справ В.Огризко. За його словами, ПДЧ – трансформують у національну програму,  яка і приведе Україну до швидкого набуття євроатлантичного членства.

Тридцять відсотків українців проголосували б за вступ України до НАТО. Такі результати опитування Фонду Громадська думка. Дослідження проводили 13-24 листопада 2008 р. Опитали 2 тисячі респондентів - в усіх обласних центрах. 

О.Соскін, директор інституту трансформації суспільства: “В Україні утворилося стабільне плато прихильників НАТО на рівні тридцяти відсотків. Це дуже гарна позиція для отримання ПДЧ. Таку позицію мали Словенія, Словаччина, Албанія, Болгарія, коли вони приєдналися до ПДЧ” [3].

Негатив імовірного вступу до НАТО: 1) Україна повинна буде нести свою частку відповідальності за загальну безпеку; 2) фінансові витрати, наприклад, співпоставимі з тим, що потрібні для членства в ООН і ОБСЄ; 3) “ломка” суспільної свідомості; 4) членство в НАТО, ймовірно, зажадає змін в Конституції України в частині, що стосується іноземного військового базування на території України і умов застосування Україною військової сили; 5) членство в НАТО припускає приєднання до колективного ядерного планування в рамках так званої розширеної ядерної заборони НАТО.

Плюси: 1) колективна безпека; 2) здобувши членство в НАТО, Україна отримає доступ до системи ухвалення політичних рішень, що впливають на широкий спектр європейських процесі; 3) оборона в рамках НАТО буде дешевшою, ніж повноцінна оборона власними силами. 

З огляду на всі плюси та мінуси членства в НАТО, стоїть питання: “Чи вигідний Україні вступ до Альянсу?”. Зрештою, тільки народ України повинен вибрати своє майбутнє.
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РЕАЛІЗАЦІЯ ЄВРОІНТЕГРАЦІЙНОЇ СТРАТЕГІЇ 
КРАЇНАМИ ЦЕНТРАЛЬНОЇ ЄВРОПИ (1991 – 2004 рр.)
На сучасному етапі розвитку відбувається перехід до нового міжнародного устрою, де на зміну непримиренному суперництву двох суспільно-політичних й економічних систем приходять партнерство та співробітництво. Нині Європа намагається відігравати провідну роль у системі міжнародних відносин і стає орієнтиром для багатьох країн і народів. Стабільність і безпека на європейському континенті у XXI ст. значною мірою залежать від успішної інтеграції посткомуністичних країн Центрально-Східної Європи. Актуальність теми зумовлена як науково-пізнавальними, так і практичними чинниками, у першу чергу, необхідністю вивчення й узагальнення ряду важливих подій міжнародного життя кінця 80-х – 90-х рр. ХХ ст. і приєднанням центральноєвропейських країн до Європейського Союзу.

Приєднання країн Центральної Європи до Європейського Союзу, посилення його ролі в глобалізованому світі стає об‘єктом все більшої уваги серед науковців і дослідників. Починаючи з 1990 р., такі дослідники інтеграційних і трансформаційних процесів у країнах Центральної Європи, як М.Мареско, Ф.Тоді, Ю.Борко, П.Кальвокорессі, А.Пшеворський, П.Вандич, дуже ретельно відстежують політику й діяльність урядів, міністерств закордонних справ. Серед сучасних вчених слід назвати, В.Волеса, Ю.Гусарова, П.Смертенка, Є.Гомбарда, М.Антчака та М.Блащука.

У регіоні Центральної Європи з кінця 1980-х років одночасно розвиваються два процеси: один із них – притаманна всім країнам і регіонам світу глобалізація, а інший – властива лише цьому регіону постсоціалістична трансформація, важливою складовою якої є “повернення до Європи” країн і народів регіону, їх приєднання до загальноєвропейського інтеграційного процесу. Демократичні революції 1989 – 1990 рр. у країнах Центральної Європи та геополітичні зміни на європейському континенті сприяли тому, що розпочалась переорієнтація їх з раніше пріоритетних політичних і економічних відносин із СРСР / Росією на країни Заходу, перш за все Європейське Економічне Співтовариство, а з 1992 р. – Європейський Союз [2, с.193].

Отже, вперше в історії Європейського Союзу відбулося одночасне приєднання такої кількості (десять) країн, причому держав колишнього східного блоку. Це символізує важливий етап побудови єдиної Європи. Не дивлячись на ті складнощі, що супроводжують ці процеси, є всі підстави стверджувати про їх позитивне значення для країн і народів континенту. У глобалізованому світі об‘єднана Європа повинна втримати й зміцнити свої позиції. За такого розвитку подій цілком реальним може стати зближення України з Європейським Союзом, а в перспективі і повноправне членство.
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Образ компьютера в разговорной речи пользователей
Изменения в языке, их социальные причины и последствия – одна из интереснейших тем современной науки. 

В последнее десятилетие персональные компьютеры получили очень широкое распространение в личном пользовании и на работе; открылись многочисленные Интернет-кафе. Массовое проникновение компьютера в нашу жизнь открыло новые сферы общения. Появилась возможность общаться через Интернет с другими людьми. Это общение имеет достаточно много разновидностей (чаты, форумы, электронная почта, ICQ), которые различаются по типам адресата и адресанта, темы, тональности общения и другим параметрам. Этой тематике посвящено большое количество лингвистических работ в нашей стране и за рубежом. 
В связи с широким проникновением компьютеров в различные сферы человеческой деятельности появилось большое количество людей-неспециалистов (пользователей), которые по роду своих занятий вынуждены взаимодействовать с компьютером, но не владеют в достаточной степени профессиональными знаниями и компьютерной терминологией. 

Всех пользователей можно разделить на две неравные части. Меньшую из них составляют люди компетентные (компьютерщики, программисты, веб-дизайнеры и т.п.), большую – люди малокомпетентные, ограниченно использующие возможности компьютера (юзеры) или только начинающие работать на нем (так называемые чайники). 

Однако и у людей малокомпетентных время от времени возникают ситуации, когда они вынуждены обсуждать те или иные вопросы, связанные с работой на компьютере. Они “выходят” из положения, используя обиходные слова разговорной речи в иных значениях.

Целью данной работы является рассмотрение и описание компьютерной речи пользователей. 

При исследовании использовались методы анализа, описания и идентификации образа компьютера в разговорной речи.

В литературном языке существует ряд понятий, описывающих работу компьютера, некоторые из них имеют терминологический статус. Так, компьютер имеет память. Он предназначен для хранения и обработки информации (данных). Он может считывать информацию с различных носителей и записывать ее на них. Компьютер предоставляет доступ к хранящейся на его жестком диске информации. Как и всякий другой электроприбор, он питается от электрической сети.

В непринужденной речи ассортимент средств для описания работы компьютера гораздо богаче. Действия компьютера часто интерпретируются в человеческих категориях, что выражается в использовании слов, обычно употребляющихся только по отношению к живым существам. Некоторые из них являются специфичными именно для описания работы компьютера, другие, напротив, применимы ко всем машинам. Так, например, практически все механизмы могут капризничать и упрямиться, некоторые вещи им полезны, другие, напротив, вредны.

Компьютер имеет монитор и системный блок, первый служит аналогом лица, второй – “мозга”. Используя термин “ключевая метафора”, можно сказать, что “компьютер – это человек”, его мыслительные процессы хорошо развиты и имеют богатое лексическое воплощение. Компьютер обладает памятью, соответственно может запоминать. Например, два человека сидят за компьютером, пытаются войти в Интернет. 

А.: А что он не запомнил пароль-то мой!
Б.: А ты его просила?
А.: Да, (к компьютеру) ну давай еще раз, запомнить (жмет на кнопку “Запомнить пароль”).

Компьютер знает некоторые вещи и его можно научить.
Таким образом, взаимодействие “человек – компьютер” можно рассматривать как частный случай более широкой проблематики – взаимодействие человека с техникой. Подобное “общение” происходит на двух уровнях – рациональном и эмоциональном, который, в отличие от первого, имеет вербальное выражение. Эмоциональный план включается, когда техника не оправдывает ожиданий.

Перспективами исследования является реконструкция образа компьютера и его отражение в языковой картине мира.
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ІСТОРИЧНІ етапи розвитку коректорської справи

Коректура – ровесниця видавничої справи. Коректування з’явилося з появою писемності. З поступом усієї видавничої справи, звісно, розвивалися і прийоми виправлення помилок у виданнях.

Професія виправляча (коректора) була відомою вже у Давньому Римі: в тамтешніх книжкових магазинах працювали люди, котрі за окрему платню виправляли замовнику текст придбаної книги.

У Середньовіччі в руських скрипторіях працювали справники. Обов’язки останніх були багатогранними: крім власне коректорської роботи, вони виконували ще й редакторську і текстологічну. З початком друкарства професія справника наблизилася до редакторської. 

За часів Відродження у Великій Британії коректурою займалися такі знаменитості, як письменник О.Голдсміт і літературознавець С.Джонсон. 

Зародження друкарства призвело до формування видавничих і друкарських спеціалізацій, в тім числі й коректорської. Розвиток молодої друкарської справи визначив потребу в сотнях видавничих працівників, а відтак, і в коректорах. У цей час посилюються й фахові вимоги до них. 

З початку XVII ст. розпочалося теоретичне осмислення коректорського фаху: у XVII ст. професія коректора остаточно відокремилася від редакторської. 

На теренах України остаточне розрізнення коректорської та редакторської справи відбулося теж у XVII ст. 

У цей період, поряд із друкарським і видавничим коректорами, з'явилися вужчі фахи: коректор-зчитувач і підчитувач, а також ревізійний коректор, що перевіряв текст без оригіналу. 

У XX ст. видавництва, редакції та друкарні були немислимі без коректорської служби. Наприклад, у радянських видавничих структурах працювали тисячі коректорів. 

Вимоги до них були надзвичайно високими. Особливо непростимими вважалися “ідеологічні” помилки. Так, з роботи звільняли за один перенос чи переставлену літеру, якщо через них виникали “крамольні” наслідки. Отож друкарські та видавничі коректорати забезпечували майже стовідсоткове вичитування оригіналу.

У XX ст., з метою оптимізації редакційно-видавничого процесу, почали застосовувати безгранковий метод (з пропущеним етапом коректури в гранках). Реальне скорочення клавіатурних процесів і пришвидшення внесення будь-яких виправлень у складання відбулося тільки з комп’ютеризацією видавничої справи. Відтак, окрім традиційної, з’явилася комп’ютерна коректура. Це стало новою віхою в історії цієї видавничої спеціальності.

Коректура – чи не найконсервативніша царина видавничої практики, що зумовлюється, з одного боку, нормуванням літературної мови, а з іншого, – побутуванням цілої низки офіційних документів, спрямованих на регламентацію редакційно-видавничого процесу. З перших десятиліть XX ст. активно розвивається стандартизація видавничої продукції: приймаються відповідні державні стандарти, розроблюються інструкції. Звісно, дотикалися вони і коректури.

Вона розвивалася поступово і невпинно, органічно перебуваючи в системі видавничої справи. Поява друкарських верстатів, пізніше – розвиток парку друкарських машин, винайдення комп’ютера, що призвело до революційних змін як у видавничих, так і поліграфічних технологіях, – все це позначалося на коректурі. З удосконаленням комп’ютерної техніки її виконання не тільки скорочувалося за обсягом і часом, але й набувало нових форм буття – до коректора-людини долучилася машина із лінгвістичним програмним забезпеченням.
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НОРМИ РЕДАГУВАННЯ ГАЗЕТНО-ЖУРНАЛЬНИХ ВИДАНЬ

Для газетно-журнальних видань характерною має бути неупередженість і незаангажованість підготовлюваних повідомлень стосовно різних соціальних груп. Якщо під час редагування книжкових видань кількість читань тексту редактором загалом не регламентується, то в газетно-журнальних виданнях, оскільки час їх підготовки завжди суворо обмежений, повідомлення в процесі редагування доречно читати якнайменше тричі.
Під час опрацювання редактор повинен звернути увагу на такі найбільш помилконебезпечні для газетно-журнальних видань компоненти повідомлень: 1) назву повідомлення; 2) лід (провідний абзац); 3) композицію повідомлення; 4) репрезентативність (повноту) повідомлення; 5) логічну (аргументаційну) правильність повідомлення; 6) усі числа, особливо дати; 7) географічні назви; 8) імена, титули, посади, звання; 9) цитати; 10) мовну правильність повідомлення (орфографічну, пунктуаційну, морфологічну, синтаксичну, граматико текстову, стилістичну тощо); 11) уніфікованість оформлення компонентів повідомлення; 12) відповідність текстової частини повідомлення ілюстраціям та експлікаціям до них (якщо ілюстрації є); 13) тональність повідомлення.
Перед журналістом і редактором періодичних видань найперше висуваються дві вимоги: глибоке розуміння типології цих видань, досконале знання теорії і практики жанрів. 

Що ж до жанрів (а це три групи: інформаційні, аналітичні та художньо-публіцистичні), то ґрунтовне оволодіння ними редактором необхідне для того, щоб на практиці сповна використовувати можливості кожного з цих жанрів, осмислено редагуючи і конструюючи відповідний текст. Редакторові важливо також знати, що існуючий нині поділ жанрів не є догмою, оскільки в теорії журналістики й досі маємо різні підходи щодо їх класифікації. Тому тут головне – оволодіння своєрідною схемою, за якою можна відчути правильне чи непрофесійне використання можливостей жанру, творчо внести до редагованого твору свої жанроутворюючі відтінки. 

Наведемо приклад: коротка замітка-повідомлення про приїзд до країни поважного іноземного гостя потребує від автора дотримання трьох головних ознак інформації – обов’язкової відповіді на запитання що, де, коли. Стилістика такої замітки передбачає наявність у викладі загальновживаної лексики, відтінку офіційності в ній, авторської відстороненості. 

Оскільки головним завданням редакції будь-якого періодичного друкованого органу є прагнення популярності, розширення кола своїх постійних читачів, або принаймні утримання завойованих на ринку друкованих мас-медіа позицій, високопрофесійний рівень підготовки всіх без винятку матеріалів є архіваживою справою. Перед редактором постійно постає питання: як досягнути того, аби матеріали не просто були прочитані, а й викликали інтерес читацької аудиторії, запам’ятовувалися? 
Приступаючи до редагування газетно-журнальних текстів, що починається, як правило, після обов'язкового першого наскрізного читання, редактор передусім має оцінити ці тексти з трьох позицій: фактажу; структури; манери викладу. 
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СТИЛІСТИЧНЕ ЗАБАРВЛЕННЯ ПУБЛІЦИСТИЧНИХ ТЕКСТІВ

Розвитку сучасної стилістики як спеціальної науки про мову сприяло поглиблене вивчення і опис різних підсистем мови, або стилів мови, а також засобів мовного виразу, застосуванням якого зумовлена необхідна мета вислову.

У системі функціональних стилів сучасної німецької мови публіцистичний стиль має велику історію і традицію. Як і в інших високо розвинутих літературних мовах, у німецькій мові публіцистичний стиль багатобарвний, існує з усіма його письмовими й усними різновидами, а саме: есе, ораторські виступи, журнальні і газетні статті, роль і значення яких з часом змінювалися.

Публіцистичний стиль – функціональний різновид мови, обслуговуючий широку сферу суспільних відносин: суспільно-політичних, культурних, спортивних та ін. [1, с.95].

Найповніше публіцистичний стиль виявляється в газетах і суспільно-політичних журналах, тому його називають також газетно- або журнально-публіцистичним [3, с.76], а також на радіо і телебаченні, у документальному кіно.

Цікавість та багатобарвність публіцистичного стилю постійно привертає увагу багатьох науковців та дослідників мовних явищ: М.Брандеса, Л.Барласа, В.Виноградова, В.Костомарова, що надає актуальності цьому дослідженню.

Мета роботи – дослідити виразні засоби газетно-публіцистичного стилю у німецькій молодіжній пресі. Об’єктом дослідження є функціонування стилістики з позиції сучасної наукової парадигми. Предмет – стилістична маркованність публіцистичних текстів.

Мовні стандарти допомагають авторові оперативно і доступно перекласти інформацію на газетну мову, а читачеві – швидко сприймати її. Співвідношення стандартних і виразних засобів динамічне і рухоме. Виразні засоби, виникнувши в певній мовній ситуації, при неодноразовому повторенні в інших ситуаціях і контекстах втрачають свою гостроту і переходять у розряд штампів. Стандартним зазвичай вважають такі мовні засоби, які часто відтворюються в певній мовній ситуації, або, ширше, в певному функціональному стилі. Під стандартом [1, с.102] мають на увазі не тільки специфічні газетні засоби, але і всі мовні засоби, які відрізняються стилістичною і емоційною нейтральністю.

Стандартні засоби як чисто інформативні та інтелектуальні протиставляються експресивним засобам як емоційно впливовим. У публіцистиці можливе будь-яке стилістичне забарвлення, від найнижчого, до найвищого, причому саме поєднання носить конфліктний характер – “конфлікт експресії і стандарту як загальна ознака газетних текстів” [4, с.95]. 
Газета має справу з масовим і різнорідним читачем і повинна задовольнити кожного з них як змістовно, так і стилістично. Масовий читач вимагає від газети постійного розмаїття оформлення, стилістичних і жанрових прийомів. Проте, не дивлячись на розмаїття, існує певна повторюваність прийомів, стандартність, по якій визначається жанр і тип тексту.

Жанрами в пресі прийнято називати форми організації матеріалу, віддзеркалення фактів, подій, освітлення явищ [5, с.24]. Жанри преси склалися впродовж довгої практики і володіють, окрім загальних рис, деякими національно-традиційними особливостями.

Сучасна молодіжна преса, безумовно, володіє мовною стилістичною специфікою, що відрізняє її від художньої або наукової літератури, від усних висловів у повсякденному житті.
Істотною стилеформуючою універсальною властивістю преси є прагнення до стислості, до економії журнально-газетної площі, супроводжуване своєрідним мовним процесом [5, с.64].
Універсальною межею німецькомовної молодіжної преси є також експресивний акцент, тобто пошук нових, свіжих, непобитих засобів виразу – слів, образів, стилістичних прийомів. Разом з тим, як вже указувалося, мова преси рясніє величезним числом стандартних виразів, образів, що стерлися, кліше. “Нове” у газеті дуже швидко стає всім відомим і перетворюється на старе і побите.
Отже, поява великої кількості експресивних слів і виразів пов'язана з прагненням молоді яскравіше, емоційніше виразити своє відношення до предмета, явища. На перший план при виборі мовних засобів у газетній інформації виступають чинники знаходження оптимального способу передачі інформації, стимулювання до неї інтересу читача.
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ІНТЕРНЕТ-РЕСУРСИ ЯК ЗАСІБ РОЗВИТКУ КОМУНІКАТИВНОСТІ УЧНІВ

Сьогодні методики з використанням Інтернет-ресурсів протиставляються традиційному навчанню іноземним мовам. За Є. Пассовим, кінцевою метою навчання іноземним мовам є уміння вільного орієнтування в іншомовному середовищі та вміння адекватно реагувати в різних ситуаціях у спілкуванні [2, с.60]. Для того, щоб навчити спілкуванню іноземною мовою, потрібно створити реальні життєві ситуації (принцип автентичності спілкування), які будуть стимулювати вивчення матеріалу і виробляти адекватну поведінку. Найкраще цьому сприяють нові технології, зокрема, Інтернет. 

Метою нашої роботи є аналіз дидактичних можливостей використання Інтернет-ресурсів у навчанні іноземної мови. 

Ця проблема є досить актуальною в сучасній педагогіці та привертає увагу багатьох дослідників (В. Безпалько, Н. Бориско, А. Нісімчук, Е. Полат, Т. Полілову, Л. Цвєткова та ін.). За допомогою Інтернет-мережі можна представити інформацію в найзручнішому і наочному вигляді на основі гіпертексту або гіпермедіатексту, організувати теле- або відеоконференцію, використовувати для спілкування chat або електронну пошту. Це – унікальне середовищем для навчання іноземних мов, бо все, чому навчається людина, вона прагне використовувати на практиці, а для найбільш ефективного володіння іноземною мовою необхідно створювати різноманітні комунікативні ситуації і проблеми.

Отже, комунікативний підхід – стратегія, що моделює спілкування, спрямована на створення психологічної і мовної готовності до спілкування, на свідоме осмислення матеріалу і способів дій із ним. Комунікативні завдання мають пропонувати учням проблему або питання для обговорення. Важливо, щоб таке завдання сприяло гнучкому використанню всіх умінь і навичок учнів, давало можливість виразити себе як особистість, бо саме вона є центром теорій освіти майбутнього. Комунікативний підхід спрямований на того, хто навчається, відповідаючи основним критеріям сучасної дидактики. 

Мета використання Інтернету в комунікативному підході полягає в тому, щоб зацікавити учнів у вивченні іноземної мови. Учні мають бути готові використовувати мову для реальної комунікації поза заняттями. Проте комунікативність, за словами Є. Пассова, “не зводиться тільки до встановлення за допомогою мови соціальних контактів, оволодіння туристичною мовою. Це залучення особистості до духовних цінностей інших культур – через особисте спілкування і через читання” [2, с.68]. Комунікативна здатність учнів розвивається через Інтернет шляхом залучення їх до вирішення широкого кола значущих, реалістичних завдань, успішне завершення яких приносить задоволення і підвищує упевненість в собі.

Комунікативне навчання мови за допомогою Інтернет підкреслює важливість розвитку здатності учнів та їх бажання точно і доцільно використовувати іноземну мов. Розвиток самостійності навчання за допомогою глобальної мережі представляє собою поступовий процес, який потрібно постійно заохочувати. Найважливішим завданням, що стоїть перед викладачем мови, є підбір оптимальних способів вести учнів до поступово зростаючої самостійності.

На думку вчених (Н. Бориско, Е. Полата, Т. Полілову, Л. Цвєткової), використання Інтернет-ресурсів уможливить:

– удосконалювання механізмів керування системою освіти на основі використання науково–педагогічної інформації, інформаційно-методичних матеріалів, а також комунікаційних мереж;

– удосконалення методології й стратегії відбору змісту, методів і організаційних форм навчання;

– створення методичних систем навчання, орієнтованих на розвиток інтелектуального потенціалу учня, формування вмінь самостійно здобувати знання, здійснювати навчальну, експериментально-дослідницьку діяльність, різні види діяльності з обробки інформації;

– створення й використання в мережі Інтернет тестуючих, контролюючих і оцінюючих систем.

Використання Інтернет-ресурсів надає можливість: підвищити продуктивність праці при перекладі текстів, вивченні правильної вимови іноземних слів, написанні творів та спілкуванні; підвищити інтерес до вивчення мови, показати практичну реалізацію набутих знань. 
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Лексико-семантичні особливості газетних заголовків

Перші спроби аналізу заголовків, зокрема газетних, було зроблено в 20-30-х роках ХХ ст. На той час вони не стали безпосереднім об’єктом лінгвістичних досліджень. Подальше вивчення проблеми заголовків у науковій літературі переважно було пов’язане з їхніми синтаксичними та структурними особливостями. Були неодноразові спроби аналізу функцій заголовків. 

Кожен із мовознавців намагався підійти індивідуально до вирішення кола проблем, інтегрованих із назвою тексту, її статусом, кількістю функцій, класифікацією заголовків тощо. Складність аналізу заголовків полягає в тому, що різновекторність вирішення цих проблем пов’язана з різнохарактерністю підходів до класифікування (семантичний, структурний, стилістичний). Не зважаючи на те, що ще з радянських часів журналісти нагромадили багатий досвід творення заголовків, у журналістській науці на сьогодні немає спеціальної теорії заголовка. 

Журналістикознавчі дослідження останніх десятиліть, що стосуються проблеми заголовків, свідчать про намагання вчених систематизувати напрацьовані явища і факти. 

Метою дисертації є комплексний аналіз лексико-семантичної специфіки газетних заголовків періодичних видань кінця ХХ – початку ХХІ ст. Досягнення поставленої мети передбачає розв’язання таких завдань: розглянути поняття “заголовок” з погляду літературознавства, стилістики, журналістики; класифікувати газетні заголовки за лексико-семантичними групами; створити тематичну модель лексики газетних заголовків видань кінця ХХ початку ХХІ ст.; проаналізувати особливості вираження теми тексту в заголовку газетної статті; проаналізувати структуру газетних назв; з’ясувати стилістичні функції газетних заголовків.

Об’єктом наукового дослідження стали газетні заголовки українськомовних центральних видань та регіональної преси різних періодів.

Предметом дослідження є лексико-семантичні явища та процеси газетної мови кінця ХХ – початку ХХІ ст., що знайшли відображення в газетних заголовках.

Досліджуючи лексико-семантичні особливості газетних заголовків, ми використовували загальнонаукові методи та прийоми, а також специфічні, прийнятні в лексикології та стилістиці: метод добору й систематизації матеріалу, описовий метод, текстологічний та стилістичний аналіз, класифікація матеріалу, синтез та виявлення закономірностей, лінгвістичний опис мовних фактів із залученням прийомів структурно-семантичного та трансформаційного аналізу, метод польового моделювання. 

Застосовано також статистичний метод, який дозволив повніше оцінити тенденції вживання заголовків у газетних виданнях. 

Наукова новизна одержаних результатів полягає в тому, що здійснено спробу системного опису газетних заголовків центральних та регіональних видань у лексико-семантичному аспекті. Вперше окреслено лексико-семантичні групи медіа назв; створено тематичну модель лексики газетних заголовків періодичних видань кінця ХХ початку ХХІ ст; проаналізовано та узагальнено способи і засоби увиразнення газетних заголовків; з’ясовано жанрову специфіку газетних назв та визначено вплив проблематики на жанр; досліджено вживання військової термінології в заголовках газетних видань радянського та пострадянського періоду; визначено особливості речень з питальною модальністю в газетних заголовках сучасної періодики.

Практичне значення одержаних результатів полягає в можливості їх багатоаспектного використання в практиці редагування журналістських матеріалів. Результати дослідження можуть бути цікавими як для науковців, що спеціалізуються у відповідній сфері та вивчають проблеми, окреслені в дослідженні, так і для всіх, хто працює у сфері української журналістики. 

Пропонована робота базується на значному фактологічному матеріалі, а тому може зацікавити журналістів-практиків, студентів факультетів журналістики, а також стати основою для створення спецкурсу про газетні заголовки. 
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ОСОБЛИВОСТІ МАКЕТУВАННЯ І ВЕРСТКИ НАУКОВИХ ВИДАНЬ 
(НА ПРИКЛАДІ МОНОГРАФІЇ “БЕЛОРУССКИЙ ЦИКЛ ЭЛИЗЫ ОЖЕШКО”)
Проблему якості поліграфічної продукції усіх видів неможливо вирішити без урахування багатьох складників видання – актуального, інформативного і досконалого авторського оригіналу, грамотно й сумлінно виконаного редагування тексту, чіткої архітектоніки, виваженого співвідношення форми і змісту, використання ілюстративного матеріалу, правильно оформленої службової частини видання, його оздоблення тощо. Сучасний стан вітчизняного книгодрукування вимагає певних зрушень у переосмисленні й удосконаленні видавничих стандартів, адже конкурентоспроможним може бути тільки видання, виконане на високому рівні із дотриманням усіх вимог до відповідного типу видань.

Усі види друкованої продукції, і книжкові, і газетно-журнальні, будуються на однакових закономірних зв’язках змісту і форми, складаються з подібних елементів, які пов’язані між собою певними засобами: “Архітектура книги включає в себе загальне художнє вирішення, створення архітектурного образу, архітектоніку, втілену набірними та малювальними засобами, усі елементи та способи просторового зображення літературного твору, у тому числі верстку або монтаж розворотів, ритмічне співвідношення пробільних та задрукованих місць, застосування всього арсеналу функціональних розділових, видільних і художньо-виражальних засобів набору, друкарської й малювальної графіки, різноманітних поліграфічних матеріалів” [1, c. 19].

Система стандартів потребує, на думку дослідників, “дальшої і швидкої розробки стандартів, яка складається із міждержавних і державних стандартів, галузевих стандартів, регіональних стандартів, будівельних та санітарних норм і правил та технічних умов” [3, с. 23]. Стандарт – це нормативно-технічний документ, який встановлює вимоги до груп однорідної продукції, послуг, процедур (в певних випадках також і до конкретної продукції), правила їх розробки, впровадження і застосування; регламентує зміст і порядок спілкування учасників виробничого (видавничо-виробничого – стосовно до ВПК) та ринкового процесів, а також вимоги до інших об’єктів стандартизації.

До розробки проблеми зверталися сучасні вітчизняні та зарубіжні дослідники видавничої справи С.Антонова, К.Накорякова, Р.Іванченко, З.Партико, В.Різун, К.Серажим, В.Теремко, М.Тимошик, В.Шевченко та інші.

Актуальністю цього дослідження є нагальна потреба проаналізувати своєрідність роботи літературного редактора та коректора над випуском у світ наукового видання, особливості макетування, верстки наукової книги.

Об’єктом вивчення у роботі виступають наукові видання взагалі, предметом дослідження стала монографія Т.Солдатенко “Белорусский цикл Элизы Ожешко”. За мету править висвітлення проблем літературного редагування, коректури, макетування, верстки, наукових видань. Виходячи з мети, передбачається розв’язання ряду завдань, серед яких основними є: дати загальну характеристику наукових видань; розробити концепцію наукового видання; дослідити композиційно-виражальні засоби наукових видань; запропонувати оформлення структурних елементів та шрифтові рішення у підготовці монографії до друку; проаналізувати внесок літературного редактора та коректора у підготовку до друку моновидання, ступінь їхнього втручання в  авторський текст; з’ясувати етапи технічних процесів макетування та верстки наукових видань і монографії зокрема.
Реалізації сформульованої мети та окресленню завдань підпорядкована теоретико-методологічна база дослідження, до складу якої входять порівняльні, типологічні, структуральні та описові методологічні принципи. 

Наукова новизна одержаних результатів полягає у тому, що вперше здійснено аналіз підготовки наукового видання на прикладі монографії Т.Солдатенко “Белорусский цикл Элизы Ожешко”.

Важливим аспектом підготовки видань є літературне редагування – редагування, головною метою якого є аналіз, оцінка і виправлення мовностилістичної структури твору. Передусім це вдосконалення мови й стилю оригіналу, уникнення граматичних, синтаксичних і стилістичних помилок. Окремо слід загадати про мовні штампи, кальки, русизми, плеоназми, заплутані речення, нелогічні висновки, нанизування іменників віддієслівного походження, вживання не властивого українській мові прийменника “по”, тобто випадків, які підтверджують, що науковий стиль варто вдосконалювати.

На сучасному етапі розвитку книговидання функціонують декілька систем верстки: QuarkXPress, Adobe PageMaker, Adobe InDesign. Для створення макету колективної монографії ми використовуємо QuarkXPress, оскільки це “потужна програма верстки, якою користуються дизайнери та провідні видавці у цілому світі. Видавнича система верстки QuarkXPress працює з зображенням, текстом, оздоблювальними матеріалами” [3, с.6].

Можемо виділити такі ключові моменти макетування, верстки, оформлення наукового видання (на матеріалі монографії): видання відповідає Державним стандартам України щодо своїх розмірних характеристик; повітряна верстка книжкового блоку, досить великий кегль у поєднанні з великим інтерліньяжем створює ефект легкості; зручна навігаційна система: чітко структурований зміст, функціональні колонцифри та колонтитули, додаткові елементи (інформаційна колонка, шмуцтитул) покращують та пришвидшують рух та пошук у книзі; вибір шрифту пояснюється особливостями наукового видання (гарнітура із засічками традиційно сприймається як науковий текст); виділення – надзвичайно складний комплекс, що у більшості випадків є системним складником макета. Видавці послуговуються різними способами посилення звучання текстів: шрифтові виділення за допомогою зміни накреслення, насиченості чи гарнітури, структурні на основі різнорівневих заголовків, підзаголовків та рубрик, внутрішні, що спираються на марковані та нумеровані списки.
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ПРИНЦИПЫ ВОЗДЕЙСТВИЯ В ГАЗЕТНОМ ДИСКУРСЕ

Язык, как известно, обладает огромной воздействующей силой, и невозможно не реагировать на неё. Газетный текст является специфическим типом текста, занимающим особое место в сложной иерархической системе текстов. Среди характеристик газетного текста можно выделить общие черты, сближающие его с текстами других типов, и специфические, присущие только ему свойства, отличающие его от последних. Развитие тематической линии в тексте газеты обусловлено факторами экстралингвистического характера. В плане тематики газетный текст можно охарактеризовать как структурно-семантическое образование, в котором разветвление главной темы на ряд подтем и субподтем регулируется принципом логичности, позволяя удерживать взаимозависимость смысловых компонентов на всем протяжении развития текста. Основная тема текста газеты при этом остается легко обозримой, пронизывающей весь текст от начала до конца.

Отличительной чертой газетного текста является четко обозначенный характер текстовых границ. Уровень информационной и смысловой насыщенности текста поставлен в зависимость от параметра объема, который можно внести в число обязательных текстообразующих признаков текста газеты. Анализ структурно-семантического построения газетного текста позволяет отнести его к текстам средней степени структурно-семантической мотивированности. Относительно жесткая структурная схема построения газетного текста включает достаточно гибкое динамичное содержание, допускающее различные вариации качества и степени значимости передаваемой информации.

Основной особенностью текста газеты является жанровая вариативность. Газетный текст представляет собой крупное текстовое образование, построенное на основе функционального объединения разножанровых текстов в единую систему с одной глобальной функцией. Жанр определяется как специфическая, динамичная модель структурно-композиционной и языковой организации некоторой коммуникативной разновидности текстов, сформированная экстралингвистическими факторами коммуникации.

В настоящее время иногда наблюдается излишний субъективизм газетного дискурса, который проявляется в том, что некоторые авторы вместо объективного описания ситуации предлагают читателю некое самоизображение, выдвигая себя на передний план. Когда человек получает информацию, то он старается извлечь из неё какой-нибудь смысл и поэтому сразу начинает неосознанный поиск подходящего значения. И чем более неопределенной была фраза, тем больше содержится в ней допустимых значений. Восприятие реальности и наша ответная реакция на нее во многом зависят от языка. Слова являются базовым инструментом человеческого сознания и общения с реальностью. З.Фрейд писал, что “…слова и магия изначально были едины, и даже в наши дни большая часть магической силы слов не утрачена. С помощью слов человек может подарить другому величайшее счастье или ввергнуть его в отчаяние, с помощью слов учитель передает ученику свои знания, с помощью слов оратор увлекает за собой аудиторию и предопределяет ее суждения и решения. Слова вызывают эмоции и, в целом, являются средством, с помощью которого мы оказываем влияние на наших близких”. В любом тексте заложен некоторый потенциал воздействия. Поэтому П.Грайс подчеркивает, что понятие значения должно рассматриваться, прежде всего, в контексте нужного говорящему воздействия на слушающего.

Хотя проблема воздействия слова на личность волнует человечество давно, и в последние десятилетия появилось много специальных исследований этого аспекта, развиваются новые направления науки, тем не менее, еще остаётся много белых пятен и проблему речевого воздействия пока нельзя назвать полностью изученной.

Исследователи еще недостаточно внимания уделяют изучению речевого воздействия в когнитивном аспекте по отношению к различным видам дискурса. Однако важность этой задачи трудно переоценить, так как “любое высказывание уже посредством заложенной в нем информации, а также своим актом утверждения, использующим кинетические, интонационные, акустические и др. средства, влияние авторитета говорящего и многое другое, неотъемлемо связано с аспектом воздействия или внушения”.

Помимо этого, в настоящее время, во многом благодаря современной технике, имеется огромное количество различных методик воздействия, которые используются в различных целях, причем эти цели могут носить ярко выраженный антигуманный характер. В последнее время все больше и больше внимания уделяется этому факту. Сейчас, “с пробуждением саморефлексии, даже обычный, среднестатистический человек желает знать о скрытых пружинах и рычагах воздействия на него со стороны власти, общества, рекламы и т.д., чем объясняется популярность “разоблачительной” прессы и литературы, касающейся средств тайного влияния на психику и манипуляций поведением людей”.

Цель работы – изучение единиц речевого воздействия в газетном дискурсе – предопределила выбор исследовательских методов, каковыми являются: методы дискурсивного анализа текста, контекстуального анализа, сопоставительный, описательный, методы анализа газетного текста, наблюдения и сравнения, систематизации и классификации материала, а также его структурно-семантическое описание, метод статистического подсчёта.

Следует заметить, если манипуляции словом в виде речи имеют подобное сильное воздействие, то манипуляции посредством печатного текста в иных позициях имеют несравненно большее воздействие, в том числе сила внушения заметно усиливается, если реципиент одновременно получает воздействие посредством и печатного слова и зрительного (визуального) контакта, потому как в этом случае манипулятивное воздействие только усиливается. Например, если одновременно предоставить вниманию зрительный образ посредством видеосигнала и телетекст, то подобное воздействие будет несравненно выше, потому как психика индивида в таком случае практически не сможет выставлять какие-либо барьеры на пути получения информации, а значит, получаемая информация практически целиком идет в подсознание, и уже оттуда будет воздействовать на сознание такого индивида, причем в ключе, запрограммированном манипуляторами изначально.
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У контексті пожвавлення інтересу до вивчення пам’яток давнього письменства як таких, що репрезентують вітчизняну історію, видається необхідним нове дослідження “Повісті врем’яних літ” як однієї з найвагоміших пам’яток першого періоду становлення самосвідомості нашого народу, його держави та культури.

“Повість врем’яних літ” як одна з перших писемних пам’яток вітчизняної історії, привертала увагу вчених різних галузей науки – істориків, лінгвістів, культурологів. У працях О. Шахматова, М. Погодіна, М. Присьолкова, М. Тихомирова, Д. Лихачова, М. Алешковського, Я. Лур’є було докладно проаналізовано історію укладання літопису, його редакцій та списків. Образну систему та художні і жанрово-композиційні особливості пам’ятки вивчали М.Грушевський, Д.Лихачов, І.Єрьомін, В.Кусков, Я.Лур’є, Л. Сазонова, О.Шайкін та ін. Джерела твору проаналізовані М.Сухомлиновим, О.Шахматовим, В.Істріним, В.Перетцом, Б.Рибаковим, а мова і стиль – Д.Лихачовим, І.Свенціцьким, О.Твороговим, Л.Жуковською. Увагу дослідників привертали події та особи, відображені в різних пам(ятках давньої літератури (напр., повість про Бориса та Гліба в “Повісті врем(яних літ” та в анонімному “Сказанні...” чи Несторовому “Читанні...”), а також окремі особливості художньої структури літопису (пейзажі, батальні сцени, окремі образи, діалоги, стійкі літературні формули, ритміка тощо). Актуальність обраної теми зумовлена, насамперед, двома факторами: розташуванням “Повісті врем(яних літ” на маргінесі вітчизняного літературного життя та потребами сучасної медієвістики, залучення якою нових методів дослідження дозволяє не лише віднайти невідоме у своєму минулому, а й пов’язати його з теперішнім. Мета дослідження – з’ясувати особливості “Повісті врем(яних літ” як художнього твору та історичного джерела. Методологічною базою дослідження є праці Д.Лихачова, Б.Рибакова, О.Шахматова, присвячені Повісті врем’яних літ, а також праці з історії літератури та культури Київської Русі В.Адріанової-Перетц, В.Горського, М.Грушевського, М.Котляра, О.Мишанича, І.Огієнка, О.Ридзевської, І.Франка та ін. Нами були застосовані такі методи: описовий, типологічний, зіставний, порівняльно-історичний.

“Повість врем(яних літ” – “межовий” текст, тобто такий, що виник “на межі” – міфологічної та історичної епох, колективного та індивідуального мислення, неусвідомленого фольклорного типу творення та свідомої творчості книжника. На думку Ю.Бєсєдіної [1, с.14], саме тісний зв’язок із колективною свідомістю та адресованість пам’ятки всій Руській землі призвели до того, що “Повість врем(яних літ” із простої хроніки подій стала поетичним твором, який синтезував пізньоміфологічний та новий, історичний, способи осмислення дійсності. 

Твір входить до великого літописного зведення. “Літопис руський” ділять на три частини, які в науці дістали такі назви: “Повість врем’яних літ”, Київський літопис, Галицько-Волинський літопис. Автором-укладачем “Повісті минулих літ” був Нестор, чернець Києво-Печерського монастиря. Він продовжив зведення ігумена Іоанна, можливо, до 1112 року, включивши сюди деякі нові матеріали, зокрема розповідь про перенесення мощей Феодосія Печерського. Нестор же написав початок літопису, що розпочинається знаменитими словами “Повість временныхъ літъ...”, а далі вів хроніку подій 860-1111 років. Але звичайно “Повістю врем’яних літ” називають комплекс літописних праць, що склався між 1112-1119 роками. Різні автори, орієнтація на ті чи інші князівсько-боярські угрупування, різний рівень таланту, освіти, поінформованості, різний підхід до літописної справи – все це є причиною того, що в літопису, особливо в його середній частині, немає якоїсь однієї концепції, однотипності викладу подій, однакової оцінки тих самих фактів або осіб. Це ж саме стосується й стилю, єдиного в цілому та з індивідуальними особливостями в частинах. Розповідь у київській частині ділова, фактична, багата на конкретну історичну інформацію.

“Повість врем(яних літ” є твором перехідного періоду, в якому простежується становлення авторської самосвідомості від епічного типу авторства і наближення його до літературного. Виявом цього є свідома інтертекстуальність літопису, спрямована на досягнення універсальності тексту, та адресованість його всій Руській землі, а не лише князівському роду.
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ПОЕТИКА КАЗОК Ю.ФЕДЬКОВИЧА
Однією з визначних рис письменників-романтиків був їхній гарячий інтерес до фольклору. Виходячи із зацікавлення народним мистецтвом романтизм установив культ дитини та культ дитинства, велику увагу приділяли розвитку літератури для дітей і про дітей. Вагоме місце в загальноукраїнському літературному процесі 60–80-х років належить творчому доробку Ю.Федьковича. “Буковинським соловієм”, “найбільшим поетом зеленої Буковини”, “буковинським Кобзарем” називав Ю.Федьковича І.Франко за чарівну силу поетичного слова і справжню народність. Перу письменника окрім різножанрових творів для дорослого читача належать створені за фольклорними мотивами казки, видані у 1873 році окремою збіркою під назвою “Казки для руського народу”.

Казка – унікальний жанр художньої словесності. Неповторний він, у першу чергу, тому, що відповідно до своєї “чудесної” природи, володіє дивовижною здатністю до жанрових перевтілень. За визначенням Г.Сабат, “літературна казка – це фантастичний твір авторської художньої творчості, нерозривно пов’язаний із реальністю життя, що відображає суть епохи, всотує ідейно-політичні, літературно-естетичні тенденції часу...” [3, с.38]. Аналізуючи казкові системи Ю.Федьковича, засоби їх виразності на структурно-морфологічному рівні, ми з’ясували загальні принципи побудови казок письменника. Кожна казка має структурну раму: типовий традиційний увід у сюжетну дію, де відбувається безпосереднє знайомство з персонажами, і підсумкове завершення казки зі своєрідним виходом із казкової фантастики. Казки Ю. Федьковича розраховані на дитячого читача (“Від чого море солене?”, “Глогорожечка”, “Місяці-коралі”, “Підмінне”) і дорослу аудиторію (“Чортівська бочка”, “Золота кісочка”, “Голодний чорт або дорога до пекла”, “Іголка-угорка претонесенькая!”, “Адам і Єва”, та ін.). Г. Сабат класифікує казки за ознакою кореляції з фольклором. До першої групи вона відносить казки, створені на основі народних сюжетів (“Від чого море солене?”, “Місяці-коралі”, “Підмінне”, “Глогорожечка”, “Бідолашка”), до другої “самодостатні авторські креації, без будь-яких натяків на рецепцію” [3, с.226]: “Голодний чорт або дорога до пекла”, “Золота кісочка”, “Чортівська бочка” та ін. 

У казковій творчості Ю.Федьковича умовно можна виділити три групи казок: казки написані на фольклорній основі, соціально-побутового змісту та сатиричні казки. Казки Ю.Федьковича подібні до народних, тільки більші за обсягом, але за елементами фольклористики вони не поступаються народним. У соціально-побутових казках митець різко засуджує панство за його знущання над бідними людьми. Однак пригноблені та нужденні не залишаються такими, і в кінці казок отримують очікуване щасливе життя. Сатиричні казки Ю.Федьковича висміювали та засуджували різні моральні вади людей. В основу казок Ю.Федьковича покладено переважно вигадані, фантастичні події, змальовуються неймовірні пригоди вигаданих або традиційних казкових героїв. Кінцівка всіх творів є оптимістичною: добро перемагає зло. Казки письменника тісно пов’язані із народною творчістю: одні з них є вільною інтерпретацією її сталих фабульних схем, інші – побудовані на основі оригінальної фабули, в яку широко вводяться чарівно-фантастичні елементи.

Розгляд казок Ю.Федьковича на рівнях ідейно-художнього пафосу, світобачення, композиційної організації, хронотопного висвітлення подій, зображально-стильового оформлення дає змогу виявити системну варіантність у жанрі казки. Зберігаючи канонічну атрибутику фольклорних казок (широкий спектр традиційних стилістичних), письменник водночас їх оновлює, модернізує, модифікує. У казках Федьковича в процесі трансформації фольклорних сюжетів активізується індивідуально-авторське творче начало. Виступаючи за українські школи, за освіту рідною мовою, письменник створював свої оригінальні казки, робив мистецькі переклади та переробки казок іноземних письменників; цим Ю.Федькович прагнув просвітити простих селянських дітей, донести до них правду життя. 
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ІСТОРИКО-ФІЛОСОФСЬКІ ІДЕЇ В ПРОЗОВІЙ СПАДЩИНІ П.КУЛІША
П.Куліш належить до тих письменників, які, будучи багатогранно обдарованими, зробили величезний внесок у розвиток української культури, літератури, мистецтва, мови, науки. Уся творчість та громадська діяльність П.Куліша – неоднозначна, суперечлива. “Наділений великим талантом, але ще більшою П.Куліш протягом свого довгого життя переходив найрізноманітніші зміни, топтав найрізноманітніші сліди, виступав у найрізноманітніших ролях полишив по собі багату літературну спадщину, в якій обік цінного, було багато схибленого, багато суперечностей.” – так відгукнувся про нього І. Франко в “Нарисі українсько-руської літератури до 1890 р.” [4, с.76]. Саме суперечності в поглядах П.Куліша викликають низку питань та непорозумінь у дослідників та літературознавців. Актуальність обраної теми зумовлена інтересом читачів до оповідань та романів П.Куліша, необхідністю усебічно осмислити прозу в контексті історико-філософських поглядів письменника.

Дослідженню спадщини П.Куліша присвятили свої праці такі дослідники як Д.Чижевський, С.Єфремов, М.Яценко, Г.Грабович, М.Наєнко, Ю.Шерех, А.Шамрай, М.Глобенко, В.Щурат, О.Маковей та інші. Особливо слід виокремити роботи Є.Нахліка, в яких зроблено найповніший аналіз філософських концепцій П.Куліша, а також праці М.Жулинського й І.Бетко. Та все ж, попри досить обширну науково-дослідницьку літературу, чимало ідей недостатньо висвітленими потребують додаткового опрацювання. Мета дослідження: розглянути малу прозу та роман письменника “Чорна рада” через призму його історико-філософських ідей. У роботі застосовувався системно-функціональний до вивчення літературних явищ, використані типологічний, культурно-історичний, порівняльно-історичний, описовий методи, а також метод аналізу критичної літератури з теми, метод текстуального аналізу.

Про письменника чимало писали як при житті, так і по його смерті, писали з різними підходами, оцінками, цікавими наповненнями слова думкою, аргументом, аналізом. П.Куліш, на переконання В. Радзикевича, належить до плеяди найвизначніших українських письменників. “Правда, – пише дослідник, – не своєю думкою, не одним незвичним поглядом болюче вражав не раз українське громадянство, все таки небуденний його літературний хист, сила поетичного слова, ширина ідейних кругозорів, багатство питань, його захоплювали слідом за тим різнорідність його творчої письменницької діяльності – дають йому право зайняти місце одно найбільш почесних в українського письменства” [1, с.45].

Основу історико-філософських поглядів П.Куліша становив своєрідний синтез релігійних, просвітницьких, романтичних, згодом позитивістських уявлень, що перевтілилися в хутірську філософію, засади культурництва, “філософію серця”, раціоналізм, сцієнтизм та універсалізм. Хоча україноцентричний світогляд домінував у життєдіяльності П.Куліша, та завдяки зорієнтованості автора на універсальні ідеали, усвідомленню згідно з християнським просвітницьким світорозумінням, історичного розвитку й історичної долі людства, письменникові не раз відкривалися ширші, інтернаціональні горизонти, вселюдська й Божественна перспективи. Говорив, що почуває себе сином не лише “рідного народу”, а й, разом з ним, роду людського, повсякчас виривався за межі етноцентричного кругозору на ширші простори космічного, універсалістського світосприймання. Серце й голова, почуття розум, поезія й наука, українська ідея та християнські, загальнолюдські цінності завжди йшли поруч у життєдіяльності мислителя, який намагався гармонійно поєднати не лише у власному світогляді, але й у своїх працях.

Історико-філософські погляди відображено не тільки в наукових працях П.Куліша, але й безпосередньо в художній прозі. Саме через призму своїх ідей автор подає ідеалізований образок минулого в “Орисі” та переосмислює події часів гетьманщини в “Чорній раді”. Філософія серця у малій прозі письменника перегукується з українською кордоцентричною філософією. Подальший детальний аналіз творів автора через призму історико-філософських ідей уможливить поглиблене літературознавче прочитання спадщини П.Куліша.
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ПУБЛІЦИСТИЧНА ДІЯЛЬНІСТЬ П.КУЛІША

8 серпня 2009 р. ми відзначатимемо 190-ту річницю від дня народження П.Куліша. Вельми актуальними є дослідження його видавничої діяльності та публіцистичних творів. Всі знають П.Куліша як романіста, повістяра та поета, але нечасто згадують, що Куліш – ще й журналіст і видавець. Ми ставили за мету дослідити видавничу сферу життя П.Куліша і акцентувати саме на його публіцистиці. 

П.Куліш відіграв значну роль в організації українського книговидавництва та пресовидання, у формуванні фаху редактора, видавця. В Санкт-Петербурзі утворилася нова українська громада – національний осередок, провідна роль в якому належала саме П. Кулішу. Він заснував 1854 р. власну друкарню і докладав всіляких зусиль для отримання дозволу на видання українського журналу. Часопис був потрібен насамперед як інструмент формування української літературної мови, тобто для розв’язання проблеми, яка визнавалася центральною на перших етапах національно-визвольного руху. Принаймні, такої “мовної” стратегії в першій половині XIX ст. дотримувався чеський національний рух, який слугував українцям за зразок до наслідування. 

Як згодом зазначав С.Єфремов [2], саме П.Куліш з кінця 50-х років ХІХ ст. став “найбільш енергійним діячем”, “душею видавничої справи” і розгорнув кипучу, і – що найголовніше – систематичну працю в сфері українського видавництва.

П.Куліш уперше здійснив багатотомне наукове видання творів М.Гоголя, відредагував і видав “Народні оповідання Марка Вовчка”, двотомник творів Г.Квітки-Основ’яненка, твори І.Котляревського та ін. [1, c.48]. Ця друкарня за роки свого існування подарувала життя дуже великій кількості видань, серед яких були і власні твори П.Куліша, і періодичні видання (альманах “Хата”, журнал “Основа”). Письменник не боявся влади, ризику, друкуючи таку заборонену літературу, як, наприклад, поезії Т.Шевченка періоду заслання, чим отримав репутацію політично неблагонадійного. Саме через це П.Куліш ледве одержав дозвіл видавати “Хату”, “южно-русский журнал словесности, истории, этнографии и сельского хозяйства”, який він мав намір створити на основі своїх “Записок о Южной Руси”. 

Лише завдяки великим зусиллям П.Куліша протягом 1861-1862 рр. видавався перший український щомісячник “Основа”, дозвіл на видання якого він отримав через В.Бєлозерського. Цей журнал стає найголовнішим та найвідомішим періодичним виданням серед кола вчених, літераторів, політиків та культурних діячів того часу. 

Після закриття “Основи” П.Куліш зосередився на журналістській роботі: активно співпрацював з галицькими, наддніпрянськими та російськими часописами, де публікував історичні розвідки, літературні огляди, критичні статті, прозові та поетичні твори [1, c.50].

У творах публіцистичного характеру П.Куліш висловлював занепокоєння станом української культури. Він глибоко переймався тим, що українці занедбали національну ідею, забувши про своє коріння, свою минувшину, історію та традиції. П.Куліша непокоїли деградація національної самосвідомості, а також питання викривлення нашої історії. П.Куліш багато розмірковує над цим. Він вірив у великий потенціал російського народу, проте помічав надто великий шовінізм, який гальмує розвиток цілої країни, тоді як розвиток України гальмувала національна деградація. За свої радикальні погляди П.Куліш зазнав цькування російських критиків, навіть адміністративного заслання.

У своєму “Погляді на українську словесность” письменник закликає українців читати твори саме українських класиків, адже вони ближче до серця і не можуть бути гіршими за твори зарубіжних класиків: “Нехай воно і буде… до любої вподоби кожному, хто розуміє всяку красу і правду, якою б її мовою ні вимовлено. Нехай читають Пушкіна і Гоголя наші земляки, нарівні з Байроном, Шиллером і Міцкевичем” [3, c.358].

Отже, П.Куліш зробив великий внесок у розвиток української науки і культури. Як редактор і літературний критик він добре розумів, що саме періодика здатна виконувати мобільну комунікативну функцію у спілкуванні автора з читачем, критика з опонентом, що в підсумку також слугує літературному поступові [1, c.51].
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МІСЬКИЙ АСПЕКТ У ТВОРІ Г.КВІТКИ-ОСНОВ’ЯНЕНКА “САЛДАЦЬКИЙ ПАТРЕТ”
Творчість Г. Квітки-Основ’яненка досліджувалася багатьма вченими. Проте міський аспект не був систематично й ґрунтовно розглянутий, а він має велике значення для усвідомлення творчої концепції письменника. Різні аспекти творчості Г. Квітки-Основ’яненка досліджували О.Борзенько, Я.Вільна, О.Гончар, М.Костомаров, І.Франко, Д.Чалий та інші [1; 2; 3]. Мета нашого дослідження – розгляд міського аспекту у творі Г. Квітки-Основ’яненка “Салдацький патрет”. Використано методи порівняльно-історичний та аналізу наукової та методичної літератури. 

Міська тема у творчості Г. Квітки-Основ’яненка набуває виразних етнічних рис, які розкриваються через описи, характеристики героїв, художні деталі. М. Костомаров з ім’ям Г. Квітки-Основ’яненка пов’язує “вірне зображення народного побуту, жвавість і природність характерів” [3, с.286]. На думку К. Сементовського, митець виразно змалював “нам цілий бит, цілу поезію життя народного, виставив на яв обичаї і звичаї, характери народні. Він розкрив серце народне” [2, с.6]. У “Салдацькому па треті” перед читачем виразно постає невелике українське містечко, яке є ніби окремим світом зі своїми проблемами, правилами, історією, минулим та майбутнім. Усі мешканці знають один одного, нічого не приховати. Здавалося б, це зумовлює неймовірну задуху, несвободу та залежність, уповільнення темпу життя. О. Борзенко зауважує: “Для нього, людини сентиментальної формації, провінція – це ще й певна ідеологія; вона, провінція, більш природна, аніж столиця, менше зіпсована впливом цивілізації, вона зберігає значний моральний потенціал, хоча при тому й простакувата, дещо наївна, “прекраснодушна” [1, с.273].

Письменник у своїх творах доводив думку щодо села як єдино можливого місця вільного життя людей, велике місто зображувалося фактором негативного впливу на свідомість. Містечко ж, зображене у творі, постає перед нами тихим, спокійним, зрозумілим, близьким. Окремі науковці вважають “Салдацький патрет” повістю морально-сатиричного характеру, у якій реалізм набирає повної сили. При цьому за Г. Квіткою визнається стильова індивідуальність, поєднання різних естетичних спрямувань у художньому відображенні дійсності: реалістичного, бурлескного, сентиментального, романтичного, що було даниною тогочасним літературним традиціям.

У “Салдацькому па треті” Г. Квітка-Основ’яненко через численні описи, характеристики, художні деталі подає представників різних верств населення, зображує їх залежність один від одного та умов життя. У творі змалювання портрета солдата та сцена на ярмарку є приводом для зображення всіх соціальних верств українського містечка, системи взаємодії між ними. Незаможний, але талановитий маляр, виставлений на посміховисько піп, примхливий пан, грубий солдат, власники кабака, що мають за мету здерти якнайбільше грошей з народу, полохливий москалик, швидка та хитра торговка Явдоха Колупайчиха, цигани, весела, завзята молодь – діапазон персонажів надзвичайно великий. Г. Квітка-Основяненко добре знав усі верстви старовинного харківського населення часів Олександра Першого. Ярмарок – найяскравіша подія у “Салдацькому па треті”. Не випадково саме сюди маляр приносить свою роботу. Як одна з найприкметніших особливостей країни, – ярмарок – демонструє різних людей, їх інтереси, проблеми, бажання: “той купує, той торгує, той божиться, той приціняється, той спорить, той товариство склика”. Картина може здатися безсистемною, хаотично, але це зовсім не так. На ярмарку кожний знає свою функцію, мету, розраховує на певний результат. Ніхто не приходить марно: окрім звичайної торгівлі (продати подорожче – купити подешевше), відбувається спілкування молоді. Ярмарок – це публічне місце, центр комунікацій звичайних українців, скупчення представників різних прошарків суспільства. Кого тільки не побачиш на ярмарку: українці, німці, “москва з лаптями та з литками”, “суздальці з богами та книжками завалящими”, цигани. 

Містечку у творі Г. Квітки-Основ’яненка властиві упорядкованість, унормованість, злагодженість, передбачливість, структурованість. Міський аспект у “Салдацькому па треті” постає через яскраве змалювання етнічних рис народу, спробу окреслити характерні типи українців, використання художніх деталей. Подальша розробка теми міста у творах автора можлива в декількох напрямах: дослідження впливу невеликого містечка на пріоритети та прагнення людей, замкнутість їхнього життєвого циклу, формування моральних принципів.

ЛІТЕРАТУРА
1. Борзенко О. І. Сентиментальна “провінція” (Нова українська література на етапі становлення). – Харків, 2006. – 322 с.

2. Возняк М. До історії видань Квітчиної “Марусі”. – Львів: “Українська книгознавча бібліотека”, 1937. – 14 с.

3. Костомаров М. Обзор починений, писаных на малороссийском языке // Костомаров М. Слов’янська міфологія. – К.: 1994. – С. 280-294.

Юлія Шепель,
5 курс Інституту філології. 

Наук. керівник: к.філол.н., доц. О.П.Новик
АРХІТЕКТОНІКА ТВОРУ П.МИРНОГО 

“ХІБА РЕВУТЬ ВОЛИ, ЯК ЯСЛА ПОВНІ?”

Твір П.Мирного “Хіба ревуть воли, як ясла повні” не залишився поза увагою читачів та літературних критиків. Актуальність дослідження зумовлена тим, що архітектоніка твору – це та грань роману, яка на сьогодні, на нашу думку, є недостатньо висвітленою в літературознавчих виданнях. Мета нашого дослідження полягає у з’ясуванні особливостей архітектоніки роману П.Мирного “Хіба ревуть воли, як ясла повні?”. У ході роботи були використані такі методи: філологічний, структуральний, порівняльно-історичний та біографічний, метод аналізу наукової та методичної літератури.

Питання внутрішньої форми художнього твору передусім стосується питання образної будови твору, розрізняють два поняття: архітектоніку та композицію. Під архітектонікою розуміють будову художнього твору як єдиного цілого, інтегральний взаємозв’язок основних його складників. До архітектоніки, як до загального плану цілого твору, входять найкрупніші елементи того чи іншого твору, тобто мегаобрази. Окрім мегаобразів, елементами архітектоніки є глави, розділи, дії, частини тощо. Роман “Хіба ревуть воли, як ясла повні?” має досить своєрідну і складну побудову. Це зумовлено винятково широкими хронологічними рамками зображення життя. Автори, заглибившись в історію українського села, почали розповідь від часів зруйнування Запорізької Січі та офіційного закріпачення українського селянства. Композиція роману “Хіба ревуть воли, як ясла повні?”, його сюжет підпорядковані головному завданню – розкрити соціально-психологічні причини протесту селянства, зокрема Чіпки, показати причини того, чому розумна, енергійна й здібна людина стає на шлях розбою.

Твір має декілька сюжетних ліній (рід та життя Чіпки; рід та життя Максима Ґудзя; Грицько та його дружина; пани Польські; історія), що розвиваються на тлі суспільно – історичних подій: то окремо, то перетинаються. Починається роман експозицією з інтригою, де бачимо тільки головних героїв – Чіпку, Галю, Мотрю. З другого розділу починається ближній шар передісторії (батьки Чіпки, його дитинство і підлітковий вік, юність) головної сюжетної лінії, що непомітно входить у експозицію. У цій же частині передісторією й експозицією представлена сюжетна лінія Грицько – Христя. Друга частина роману – це далека передісторія, історія закріпачення села Пісок, що в основному розвивається трьома взаємозалежними сюжетними лініями – історія села, роду Максима Ґудзя і панів Польських. Згадками про прадіда, діда й бабу по батькові Чіпки автори торкаються в цій частині й головної сюжетної лінії.

Після такої ґрунтовної експозиції, підтвердженої цілим художнім історичним дослідженням, де знайшли своє місце й публіцистичні екскурси, – у третій частині складається зав’язка головної сюжетної лінії (“Нема землі”). У цій частині продовжується сюжетна лінія Грицька, що зв’язується з головною через епізод з житом та пунктирний любовний трикутник Чіпка – Христя – Грицько, а також лінія історії села Пісок, що сплітається з головною лінією і лінією Грицька через каральні акції над селянами. В цьому ж епізоді й продовження лінії панів Польських. Лінії Максима Ґудзя і Чіпки розвиваються паралельно і сплітаються через розбої та одруження Чіпки з Галею у четвертій частині. У лінії історії села постає новий образ – земство, що поєднує в собі і лінію панства, і лінію головного героя, доводячи останню до найвищого напруження – кульмінації (Чіпку вигнали з земства). За кульмінацією настає трагедійна розв’язка в головній сюжетній лінії. Остання частина найбільше насичена публіцистичними відступами. Зображення світу як процесу зміни причинно-наслідкових ситуацій передбачає суміщення в одному моменті минулого як передумови теперішнього, що стає основою прогнозування майбутнього. Внутрішня часова організація роману підпорядковується авторській концепції, а не реальному часовому процесу, тому закономірними є часові зміщення.

Переплетіння різночасових площин – ознака романного мислення Панаса Мирного. Художнім завданням він вважав не тільки зображення життя як процесу формування особистості та її взаємодії з оточенням, а пошуки причин певних колізій у самій людині, її внутрішньому світі. Дослідження поведінки персонажа в найрізноманітніших ситуаціях, а також спроби віднайти ту межу, де порушується гармонійне співіснування людини й навколишнього середовища, зумовлюють послідовність у зображенні психологічних змін. Часова ж організація романного світу включає постійне бачення авторським зором минулого, теперішнього й майбутнього.
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Поетика оповідання А. Свидницького “Жебраки”

А.Свидницький відомий в українській літературі як представник шістдесятників ХІХ ст., автор етнографічних нарисів та оповідань, роману “Люборацькі”, поет. Твори письменника “Великдень у подолян”, “Конокради”, “Жебраки” (“Очерки из быта подольских компрачикосов”), “Пачковозы”, “Гаврусь і Катруся”, “Хоч з моста та в воду”, “Два упрямых” свідчать про глибоке знання А. Свидницьким життя, побуту та психології українського народу. 

Ф. Матушевський, С. Єфремов, В. Герасименко та інші науковці досліджували тему батьків та дітей як складової проблеми пращурів-нащадків у творчій спадщині письменника, яка й на сьогодні залишається актуальною. У даній роботі увага звертається на сюжетні формотворчі особливості творчості митця, тому мета дослідження – на прикладі оповідання “Жебраки” А. Свидницького простежити сюжетні елементи.

В останні роки життя А. Свидницький написав два десятки російськомовних оповідань та нарисів на різні теми, серед них знаходимо оповідання “Жебраки”, в якому у формі драматично загострених перипетій вирішує проблеми моралі, честі, порядності та гуманізму. Оповідання було вперше надруковано також в газеті “Киевлянин” під № 133 від 11 листопада 1869 р. та № 135 від 15 листопада 1869 р. Цей нарис написаний під впливом безпосередніх вражень письменника. Разом з тим на формування задуму справили вплив літературні джерела. Подібні матеріали досить часто вміщувались на сторінках вітчизняних видань. Так, “Современник” (1860, № 9) надрукував статтю “Нищенство и благотворительность”, в якій йшлося про способи жебрацтва, а також про калічення дітей з метою привчити їх до жебрацтва. Тут, зокрема, описувався випадок, коли мати по родимих прикметах впізнала в такому каліцтві свою дитину. 
В оповіданні “Жебраки” А. Свидницький пропонує до уваги читачу дві родини заможних шляхтичів, які спланували сумісне майбутнє власних дітей з метою збагачення та забезпечення достатку та життя нащадкам. Автор змальовує ідеальні стосунки: кохання, повага, взаєморозуміння. Більше шести років чоловік із жінкою не мали дітей. Письменник порівнює життєві цінності людини: гроші, заможність, стабільність зі звичайним щастям батьківства. 

У подружжя нарешті народжується дівчинка, яка стає для них дивом та найціннішим скарбом. Письменник детально описує викрадення дитини жебраками та зламане життя родини. На очах постає жорстока драма: люди заради грошей на прожиття калічать малу дитину, нищать її як фізично, так і духовно.

Оповідання складається з прологу та п’ять частин. Своєрідним є вступ до зображуваних подій: автор подає інформацію про “очень далёкое время, когда нищие Подольской губернии, или по местному выражению, Жебраки, группировались в два цеха – “санаторский” и “поташнянский” [1, с.274]. Провідну роль у творі відіграє оповідач, який уводить читача в хід розгортання подій.

Оповідання не має епіграфу, повторів, обрамлення. Читач мусить помітити вставний епізод – опис сліпців-жебраків. Автор послідовно групує персонажів. В оповіданні ми бачимо три покоління: батьки, діти та онуки. 

Перша частина оповідання виступає експозицією, в якій автор використовує історико-літературний аспект, стисло передаючи ситуацію, яка далі логічно розгортається. Зав’язка зовнішнього конфлікту подається автором у другій частині – викрадення дитини: “Но чуткое материно сердце не то говорило: “Пропало дитя!” – твердило оно” [1, с.278]. П’ята частина – кульмінація: мати зустрічає покалічену дитину з викрученими руками та скрученою шиєю та по голосу впізнає в ній власну викрадену дівчинку. 

Розв’язка оповідання настає відразу після кульмінації – автор устами дитини відкриває жахливу правду понівеченого життя родини: власна тітка саморуч віддала дитину жебрачці через заздрощі; мати дитини божеволіє та гине, а скалічена донька знаходить своє місце в жіночому монастирі. 

Отже, оповідання А. Свидницького “Жебраки” слугує яскравим прикладом відмирання людяності та моральності українського народу на той час. У творі автор неначебто поділяє народ на дві категорії – люди та жебраки, підкреслюючи єдину мету існування – жити та вижити, але з різними варіантами досягнення цієї цілі.
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І.ФРАНКО ЯК ДОСЛІДНИК ДАВНЬОУКРАЇНСЬКОГО ВІРШУВАННЯ

І.Франко – відомий не лише як художник слова, а й як публіцист, фольклорист, філософ, перекладач, літературознавець. Діапазон його літературознавчих досліджень досить широкий: починаючи від критичних оцінок поточного літературного процесу і закінчуючи монографічними студіями історико-літературного і теоретико-естетичного характеру. Чільне місце в цьому ряду займають дослідження давньоукраїнського письменства, над якими вчений почав працювати з 1898 р., коли в ЗНТШ була надрукована його рецензія на “Историю русской литературы” Пипіна. Саме тут Франко вперше торкається проблеми подібності “Слова о полку Ігоревім” із зразками старогерманської літератури (скандинавськими рунами, піснями Старшої Едди, старонімецькими ляхами “Піснями про Гільдебранда”), котрі, як він вважав, мають аналогічну з нашими пам’ятками ритмічну побудову. Цим самим І.Франко не погоджувався з автором “Истории”, який зближував “Слово” з такими творами романської середньовічної епіки, як “Пісня про Роланда”, “Пісня про Нібелунгів”. Останні, на відміну від перших, “тонічних”, як зазначає сучасний дослідник М.Каспаров у своєму “Очерку истории европейского стиха”, написані відповідно силабічним десятискладовиком та “тонічними ямбами” [1, с.257].

Із виходом рецензії на брошуру німецького вченого Абіхта “Das sudrussiche igorjeied und sein zusa mmenhang mit der nordgermanischen dichtung”, дослідник Д.Чижевський почав детальніше аналізувати впливи давньогерманської поезії на літературу Київської Русі. Він позитивно відгукнувся на цю працю, наводячи три важливі “здогадки” Абіхта, що, як він вважав, можуть повернути дослідження над “Словом о полку Ігоревім” у зовсім іншому напрямку: 1) “Слово о полку Ігоревім” – “се не людова пісня, але пам’ятка двірської артистичної творчості Київської Русі”; 2) “Двірська артистична поезія мусила цвісти на Русі довгі століття, щоб могла витворити такий твір”; 3) “Двірська артистична поезія на староруській мові виросла в зв’язку з північнонімецькою поезією скальдів” [2, с.192].

І.Франко дотримувався думки, що давня українська література зазнавала, окрім давньогерманських та скандинавських впливів, також і візантійських. Уперше цією проблемою він зацікавився ще в 1884 р., коли в журналі “Житє і слово” опублікував статтю під назвою “Візантійська літератури”. Автор вважав, що питання впливу візантійської літератури є ще не дослідженим, пояснюючи це тим, що “спадщина Візантії така багата і розкинена по такім широкім обширі і по таких далеких закутках, що для її повного пізнання і докладної наукової оцінки треба ще багато часу і праці” [3, с.184].

Проте він усе-таки визнавав, що впливи “візантійщини” були. Вони мали не тільки негативний характер, а й позитивний: із Візантії “заведено” християнство, “на котре можна собі дивитися, як хто хоче”, звідти вийшли перші учителі слов’ян, перші творці слов’янського письменства, брати Кирило й Мефодій”; потім переклади та оригінальні твори. Позитивно відгукнувся І.Франко про “Візантійський часопис”, котрий почав виходити ще в 1892 р. за редакцією професора Крумбахера.

Таким чином, починаючи з 1898 р. і до останніх днів життя І.Франко досліджував віршову форму давньоукраїнських пам’яток. Упродовж багатьох років погляди і думки вчених змінювалися, інколи навіть ставали протилежними (прикладом, скажімо, можуть слугувати різні підходи щодо вивчення “Слова о полку Ігоревім”). Загалом же вчений вважав, що давньоукраїнська література творилася на основі ритмічного принципу тонічної системи віршування, подібно до давньогерманської епіки і до українського фольклору. Для доказу цього І.Франко вдався навіть до музичного підходу – принципу “музичної стопи”, яка в собі синтезувала ознаки церковного співу і ритміку, що своїм корінням сягала фольклору. 
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“Істинний містик” Іван ВИшенський 

та Д. Чижевський як опонент І. Франка 

Доба активного дослідження полемічної публіцистики розпочалася з 70–80-х рр. XIX ст. Увага акцентувалася переважно на пошукові інформації про життя письменників-полемістів. Уважають, що першим дослідником полемічно-публіцистичної прози був В.Завитневич – автор праці, присвяченої “Палінодії” Захарії Копистенського. 

Серед сучасних українських вчених-філологів, які вивчають полемічну спадщину, щонайперше слід відзначити імена В. Колосової, Н. Поплавської, архієпископа Ігоря Ісіченка, Л. Ушкалова. їхні розвідки ґрунтуються на наукових здобутках визнаних “піонерів” у царині досліджень полемічної літератури – І. Франка та Д. Чижевського. Сьогодні вже маємо наукові праці, в яких аналізуються засади літературно-критичних поглядів цих авторів (М. Наєнко, Н. Поплавська). Однак спроб дослідити концепції І. Франка та Д. Чижевського у порівняльному аспекті ще не прослідковується. 

мета нашої розвідки – здійснити порівняльний аналіз досліджень полемічної літератури названих учених. Оскільки ключовою постаттю для обох авторів є Іван Вишенський, то предметом опрацювання  стануть опозиційні погляди Д. Чижевського щодо міркувань І. Франка про причини повернення полеміста на Афон. 

1895 р. у Львові надруковано магістерську дисертацію І. Франка “Іван Вишенський і його твори” [3]. І. Франко вбачав одним із поштовхів, що зумовили повернення аскета на Афон після кількарічного перебування в Україні, суперечності між вимогами світського і церковного життя: “Як зарадити сьому роздвоєнню, Вишенський не знає; перед чорною глибиною, котра тут розкрилася його очам, дух його зупинився в переляку” [3, с.137].

Зауважимо, що Д. Чижевський у розвідці “Іван Вишенський” віддає шану І. Франкові, оскільки той “через кілька століть… у своїх віршах повернув Вишенському заслужену славу” [4, с.132]. Йдеться про славнозвісну поему “Іван Вишенський” І. Франка [2], яка, за визначенням Т. Гундорової, “відтворює лірико-психологічну драму в душі відлюдника-ченця, який шукає спокою і містичної віри та прагне порвати свої зв’язки із реальним людським світом” [1, с.122]. 

І. Франко у дисертації наголошує: Іван Вишенський як “чоловік із церковною освітою, з церковним способом мислення ставив на першім місці діла церковні, службу церковну, форми церковні, читання псалтирі і занедбування сього всього вважав знаком упадку” [3, с.136]. Цю думку представлено й у поемі у формі драматичного вироку полеміста на користь аскези: 

Що мені до України?

Хай рятується, як знає, –

а мені коли б самому 

дотиснутись до Христа [2, с. 128].

Д. Чижевський таке вирішення І. Франком порушеного питання вважає недостатньо аргументованим “у психологічному плані” [4, с.132]. Дослідник не погоджується із висуненою поетом гіпотезою, нібито Івана Вишенського здолала спокуса покинути Україну через життя містика, яке він провадив на Афоні. Д. Чижевський переконаний: “істинний містик, зваживши, що час та умови сприяють боротьбі за свої ідеали, не піддався б так легко” [4, с.132]. 

Отже, Д. Чижевський як літературний критик і знаний медієвіст вважає доцільним зауваження А. Кримського (Франкового рецензента) щодо вифантазовування біографії Івана Вишенського [1, c.267] і пропонує дослідити психологічні чинники його усамітнення й християнського консервативності. 
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ФЕМІНІСТИЧНА ПРОБЛЕМАТИКА ДРАМИ Л.УКРАЇНКИ “БОЯРИНЯ”
Епоха, в яку жила Л.Українка, проголосила емансипацію людської особистості. Ця теза стала першопоштовхом творчості літературних майстрів, які естетично дистанціювалися від побутописання та культу масовості позитивізму. Відкриття в царині психології та психіатрії, підсвідомого і трансцендентного, у релігійній свідомості і містичних ученнях – усе це давало щедру поживу, багатий матеріал для радикального оновлення мистецького світобачення. Стверджувати, що Л.Українка залишилася осторонь цих процесів – відверто фальшувати істину, занижувати рівень творчих інтенцій поетеси.

Творчість Л.Українки різноманітна і за жанрами, і за темами й проблемами, і за стилем. Саме тому на сьогоднішній день ми маємо багато досліджень: “Страждання. Зрада. Смерть (філософські аспекти драматичної поеми Л.Українки “Одержима”)” Я.Поліщука, “Екзотичність сюжету і драматизм у творах Л.Українки” А.Ніковського, “Чим яскравіше світло, тим глибша тінь (над листами Л.Українки до О.Кобилянської)” Л.Мірошниченко, “Цвіт душі мого народу (фольклор і міфологія поліщуків у драмі-феєрії Лесі Українки “Лісова пісня”)” М. Хилюк, а також праці З. Пахолка, А. Диби, П. Дунай, Н. Боровської, В. Агеєвої, М. Павлишина тощо. Значну кількість своїх праць дослідники присвятили драматичній поемі “Бояриня”: “Драма Л.Українки “Бояриня” Б. Степанишина, “Руїна держави і руїна душі (драма Л.Українки “Бояриня”)” Г. Могильницької, “Мотиви духовного визволення особистості й народу в поетичній драмі Л.Українки “Бояриня” В. Коломійця та інші. Ми теж хочемо зупинитися на драмі “Бояриня”, а саме на її феміністичній проблематиці.

За своє недовге, але активне творче життя Л.Українка створила цілий ряд типів сильних, непересічних жінок. Саме в їх вуста геніальна письменниця вклала свої глибинні думки про людину, світ, громадянський обов’язок.

“Бояриня” – драматична поема, яка більше 70 років не друкувалася через своє виразне національне спрямування. Головну ідею в ній втілює знову-таки жінка. 

В основі фабули “Боярині” – історія життя дочки козацького старшини Олекси Перебійного Оксани, яка, вийшовши заміж за боярина з українців Степана, нидіє в Москві з туги за Україною. Її волелюбна душа гине від розлуки з рідним краєм і від рабських звичаїв московітів. Ображена людська гідність козачки не може перенести тієї аморальної атмосфери. Вона вболіває за чоловіка Степана, котрий мусить бути улесливим і витанцьовувати гопака перед царем.

Жінка в Україні завжди була значною суспільною силою, а не лише матір’ю, дружиною, господинею дому. Часто, особливо в козацькі часи, коли чоловіки воювали, а народ терпів неволю й наругу, вона відповідала за все, потерпала вдвічі, а то й втричі більше за чоловіків. А якщо ще й родинне гноблення? Тому, зауважує Роман Веретельник, “подвійно пригноблені жінки більш як чоловіки жадають покласти край національній дискримінації”.

Оксану вражає моральне приниження жінки в Москві, її побутове та суспільне закріпачення, сімейний гніт, не властиві взагалі будь-якій християнській країні, а особливо Україні.

В образі головної героїні втілена не тільки стражденна доля тих, хто, не змігши відректись від свого роду-племені, протистояв процесу денаціоналізації, насаджуванню чужих норм життя. Ця горда, нескорена козачка, примусово навернена в московське рабство, є символом України, що потрапила в царську неволю і неспроможна вирватися з неї. 

У своїй творчості Л.Українка використовувала багато “екзотичних” сюжетів: біблійні, міфологічні тощо. Проте є у її доробку твори, які були написані на українському матеріалі. Одним з таких є поетична драма “Бояриня” (1910 р.).

Героїня драми “Бояриня” – багата, сильна характером, освічена молода особа, що здатна сама захистити себе. Отже, її трагедія – не в особистих проблемах. Лінію образу Оксани точно означила Олеся Ковальчук: “Взаємозумовленість внутрішньої драми і невиліковної хвороби головної героїні…”.
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ГЕРОЙ У НОВЕЛАХ М. ХВИЛЬОВОГО

Постать М. Хвильового посідає визначне місце у літературному процесі 20-х років ХХ століття. Саме він, неперевершений майстер малої прозової форми, витворив у нашому письменстві власний стиль, своєрідний різновид лірико-романтичної, імпресіоністичної новели, що приваблюють не лише тематичною злободенністю, а й стильовою, мистецькою самобутністю, утвердженням нової манери письма. 

Дослідженням новел М.Хвильового займалися В.Агєєва, О.Білецький, М.Дорошкевич, С.Єфремов, М.Жулинський, Г.Костюк, Ю.Меженко, С.Павличко, М.Доленго та ін.

Українська проза 20-х років у художніх структурах епосу розкривається через індивідуальне світосприйняття персонажа перетворення (відродження) психічного й внутрішнього світу героя, його світорозуміння й самоусвідомлення, що стало основою концепції людини доби Розстріляного Відродження. Це людина трагічного світовідчуття, що водночас формується як “громадянин нової епохи” зі складною психікою та романтичною закоханістю в ідеї революції.

Метою нашої роботи є визначення типологічних характеристик героїв новелістики М.Хвильового, втілених у концепції особистості митця. 
Своєрідність образного перетворення системи “людина – світ” відображена насамперед у концептуальних особливостях твору, що охоплюють три структурні рівні художньої концепції людини.
Аналіз науково-критичних праць, присвячених дослідженню новел М. Хвильового дозволяє подати схему розподілу персонажів за соціально-психологічними типами: 1. Я-ми: людина, що не виділяє себе з маси, “обиватель”, який пристосовується до колективного способу мислення, займає відповідну життєву позицію – я-як-усі та став виразником негативного ставлення автора до процесу перетворення особистості на представника безликої маси (“Кіт у чоботях”, “Бараки, що за містом”, “Життя”, “Чумаківська комуна”); 2. Я-вони: людина протиставляє себе загалу, чи то вступаючи з ним у конфлікт, чи намагаючись підняти його на вищий рівень; герой-ідеаліст переважно гине, герой-реаліст стає вільним філософом, спостерігаючи “vаnіtу fаіr” цього життя й роблячи цікаві, але цілком теоретичні висновки. Героям типу “Я-вони” притаманна роздвоєність у внутрішньому світі, що є наслідком як внутрішніх суперечностей, так і конфліктів зі світом зовнішнім. Вони усвідомлюють водночас обидва полюси свого існування і неможливість зробити остаточний вибір на користь одного з них (герой-оповідач (“Дорога і ластівка”), редактор Карк, “Я” (“Я (Романтика”), Мар’яна (“Заулок”). Герой типу “Я-вони” являє собою одну з характерних рис неоромантичного напряму, в центрі уваги якого була яскрава особистість, її внутрішній світ та сприйнятий її очима світ навколишній; 3. Я-Ти: пошук шляхів подолання самотності, мотив творчості як втечі від реальності. Герой типу “Я-ти” розглядається у двох аспектах: з точки зору внутрішнього світу людини та особливих стосунків зі світом довколишнім. Поява “ти” у свідомості людини є її своєрідним аltег еgо, що існує у сфері творчого пізнання та самопізнання (“Вступна новела”, “Арабески”, “Мати”).
Наскрізним образом творчості митця є людина в епоху революційних змін, самоствердження її характеру. Це вітаїстична особа, що уособлює подвійність людини в епоху переходової доби, бо, за визначенням самого митця: Коли ти революціонер – ти не раз розколеш своє “Я” [3, с.424]. Тому внутрішнє буття людини – вихідна точка творчих пошуків відомого письменника.
Тож герой М.Хвильового – це герой нового споглядання, характер якого виявляє подвійність його внутрішнього світу. Неодмінними складовими його психіки виступають підсвідоме, дійсне та уявне, мрія і реальність, які передають зміну його внутрішніх почуттєвих станів. 
Внутрішня роздвоєність, як основна риса особистості у новелістиці письменника, є не стільки трагічною ознакою людини певного історичного періоду, скільки характерною рисою людини як такої. Герой М.Хвильового страждає від одвічних, нездоланних протиріч, що їх намагається осягнути людина початку XX віку. Ці суперечності торкаються як питань загальнолюдського характеру, так і проблем конкретно-історичного періоду, а саме: співвідношення в людині людського і тваринного, духовного й тілесного, відданості ідеям революції та національного відродження, ідеальних мрій і жорстокої реальності, світу божевільних фантомів і реальної дійсності. 
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ЕКФРАЗИС У ПОЕЗІЇ С.ГОРДИНСЬКОГО

Одне з найвизначніших місць серед діячів української діаспори належить С.Гординському. Поет, художник, творець неповторних образів, мистецтво і літературознавець, блискучий перекладач, впродовж довгих років відірваний від Батьківщини, залишив її джерелом свого натхнення. Мистецький набуток С.Гординського, як літературний, так і живописний, ще не став об’єктом системного вивчення для вітчизняних  вчених, але інтерес до його творчої спадщини за останні роки помітно зріс. Тому проблема вивчення художніх особливостей поезії цього автора є важливою й актуальною.
Мета нашої роботи – виконати системне дослідження екфразису в поезії С.Гординського, простежити ідейно-образну палітру, проблематику й мотивну сферу поетичної й живописної творчості митця у їх взаємозв’язку. Під час дослідження ми керувалися комплексом таких методів: аналіз літературознавчого, філософського, літературно-критичного матеріалу та художніх текстів із теми дослідження; теоретичний аналіз і синтез на етапах визначення об’єкта, предмета, мети та завдань дослідження; метод компаративного аналізу, а також цілісного філологічного з елементами біографічного та культурно-історичного; синтез результатів дослідження.

Починаючи з останніх двох десятиліть XX ст. серед провідних принципів літературної компаративістики посіла чільне місце інтердисциплінарність – співпраця на перетині проблем, спільних з іншими гуманітарними галузями, і залучення методологічного досвіду тих галузей до вивчення літератури. С. Тотосі запропонував об’єднати аспекти літературної компаративістики і культуральних студій у новому підході, назвавши його компаративні культуральні студії (comparative cultural studies) [1, с.282]. Відповідність мистецтв – це співвідношення між різними мистецькими галузями, вивчення їхньої специфіки й аналогій в аспектах тематичному, формальному і матеріально-знаковому [1, с.287]. З погляду семіотики, мови різних мистецтв є знаковими системами (кодами), які взаємодіють та перетинаються в різних аспектах і творять спільний мультимедійний простір.

Екфразис (грец. ekphrasis – виклад, опис) – розкриття засобами літератури ідейно-естетичного змісту творів малярства, скульптури, архітектури, музики та ін. мистецтв [2, с.224]. Екфразис займає проміжне положення між чистим міметичним описом і рефлективним оповіданням; він, як відмітив Ю. Шатін, одночасно управляє як просторовим, так і тимчасовим аспектами і створює особливу семіотику художнього тексту [3].

Можна виокремити наступні основні різновиди екфразисів: літературні твори, зміст яких постає на основі опису візуального об’єкта, та розгорнуті словесні інтерпретації творів.

Розкриваючи особливості пейзажів у поезії та образотворчому мистецтві, ми довели, що у створенні ліричного та живописного пейзажу С. Гординський користується схожими методами, тож образи та почуття, передані в його поезіях, перегукуються з картинами. Сегмент поетичної колористики як певної ділянки лексичної тканини віршових текстів автора відіграє вирішальну роль у визначенні загальної картини індивідуальної мови митця. С. Гординський – новатор мовного барвопозначення в українській літературі ХХ ст.

Ми здійснили спробу виявити ознаки індивідуального стилю письменника у вербальному відображенні архітектурних пам’яток на прикладі поезії “Notre Dame”. Основним прийомом створення образу є поєднання зорового опису будівлі з розгорнутими метафорами; автор не просто змальовує велич будівлі, а бачить у ній зв’язок поколінь та історію розвитку усієї культури. Досліджуючи художню своєрідність портрета в поетичних і живописних творах митця, ми з’ясували, що найбільше паралелей між ліричними та живописними творами існує в автопортретах С. Гординського. Через портретні деталі, їх динаміку та композицію творів він передає сутність ліричного персонажа, його внутрішній світ. Митець розкриває символічно узагальнене розуміння людини як альфи й омеги буття, високоорганізованої істоти, що несе всю повноту відповідальності за те, що робиться на планеті.

На сьогоднішній день творчість С. Гординського малодосліджена, хоча представляє собою дуже цікавий і нестандартний об’єкт для вивчення. 
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КОНЦЕПЦІЯ АВАНТЮРНОГО РОМАНУ 
В УКРАЇНСЬКОМУ ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВІ

Теорія жанрів та їх різновидів почала розвиватися в Україні доволі пізно. Однак різнобій у тлумаченні термінів, зміна їх семантики тощо і сьогодні є однією з проблем генології [2, с.222].

На початку XX століття в українському літературознавстві активізується вивчення романних різновидів шляхом узагальнення вже відомого світового досвіду. Типологією роману займалися В. Жирмунський, М. Конрад, М. Алексєєв, Г. Поспєлов, М. Храпченко, І. Неупокоєва, В. Кулешов, І. Волков, П. Ніколаєв, Д. Дюришин, Б. Нічев, Н. Бернадська та ін. “Сьогодні це одна із актуальних проблем жанрології, оскільки жанрова форма роману, постійно революціонізує, утворюючи численні модифікації, то синтез стійкої типології роману лишається однією із нагальних теоретичних проблем, навіть незважаючи на численні спроби” [2, с.59].

На сучасному етапі розвитку літературознавства склалося декілька точок зору на явище авантюрного роману. Особливе місце цього жанру літератури та різновиду роману пояснюється тим, що вчені не дійшли згоди щодо послідовного вживання термінів на позначення цього поняття, що робить дослідження актуальним. На сьогодні вчені використовують декілька термінів: власне “авантюрний” (М. Бахтін, П. Ніколаєв, Б. Томашевський, І. Франко), “пригодницький” (Р. Гром’як), “блазенський” (Г. Поспєлов), роман “жильблазівського” типу (Н. Вердеревська). Деякі вчені розрізнюють поняття “авантюрний” та “пригодницький”, визначаючи ці обидва терміни як нетотожні, самостійні різновиди роману (Н. Бернадська, О. Галич, А. Ткаченко).

І. Франко у статті “Влада землі в сучасному романі” (1891) вперше чітко окреслив 7 етапів еволюції жанру роману (античний, середньовічний, християнський, лицарський, гумористичний, злодійський, дидактично-сентиментальний, педагогічний, сучасний), спираючись на його античне походження (пізніше цю теорію розвинув М. Бахтін). Д. Загул і С. Гаєвський продовжують традиції І. Франка у вивченні еволюції жанру, пов’язуючи її з лицарським романом, романом пригод, історичним, сентиментальним, романтичним, реалістичним. А. Ткаченко визначає авантюрний роман як один з перших різновидів власне жанру роману (погоджуючись з М. Бахтіним) і наголошує на тому, що цей різновид не є статичним, а постійно культивується, набуваючи властивих рис тієї чи іншої епохи. Наприклад, Т. Бовсунівська вважає своєрідним подовженням жанру авантюрного, пригодницького роману детективний. Б.Томашевський серед головних форм роману першим виділяє роман авантюрний, яскравим прикладом якого вважає роман “Рокамболь” Понсон дю Терайля. Н.Бернадська у своїй монографії спробувала узагальнити різновиди сучасної романістики: “Найчисленніша група різновидів роману виділяється за тематикою: авантюрно-пригодницький; авантюрно-філософський; … детективний; … любовний; любовно-авантюрний; любовно-сімейний … пригодницький; психологічний; роман-випробування … роман таємниць … фантастичний; шпигунський” [2, с.222]. Згідно зі словником із літературознавства П. Ніколаєва авантюрний роман – “один из наиболее свободных от жанровых форм, он вобрал в себя черты других композиционно-стилевых явлений. Это не случайно: авантюрный роман появился позднее других явлений аналитического жанра. Точнее это новый продукт художественной литературы” [5]. Г. Поспєлов замість традиційного терміну “авантюрний”, використовує назву “блазенський” роман. Науковець зазначає, що цей різновид роману сформувався у XVI–XVIII столітті з появою романів А.-Р. Лесажа “Життя Ласарільо з Тор месу” та “Історія Жіль Блаза з Сантільяни”. Р. Гром’як виокремлює серед різновидів роману за змістом пригодницький роман: “Р. пригодницький (фр. roman d’aventures) – роман, сюжет якого насичений незвичайними подіями й характеризується несподіваним їх поворотом, великою динамікою розгортання. Для Р. п. характерні мотиви викрадення й переслідування, атмосфера таємничості й загадковості, ситуації припущення й розгадування” [4, с.610]. Засновником українського пригодницького роману з елементом сенсації Р. Гром’як називає Г. Лужницького і його романи “Кімната з одним входом” (1930), “Гало, гало, напад на банк” (1935), а типовими прикладами пригодницького роману в українській літературі “Прекрасні катастрофи” Ю. Смолича, “Двері в день” Ґ. Шкурупія.

Отже, можемо з упевненістю говорити про неоднозначність і неоднорідність поглядів учених на вирізнення такого жанру роману як авантюрний. Більшість літературознавців все ж таки виокремлює цей різновид романної форми, наділяючи її синкретичністю, властивістю постійно модифікуватися, трансформуючись у вже нові сучасні читачеві види роману.

ЛІТЕРАТУРА
1.  Бахтин М.М. Формы времени и хронотопа в романе. Очерки по исторической поэтике // Бахтин М. М. Вопросы литературы и эстетики. – М. : Худож. лит., 1975. – С. 234-407.
2.  Бернадська Н.І. Український роман: теоретичні проблеми і жанрова еволюція: Монографія. – К.: Академвидав, 2004. – 368 с.
3.  Бовсунівська Т.В. Основи теорії літературних жанрів: Монографія / Т.В. Бовсунівська. – К.: ВПЦ “Київський університет”, 2008. – 519 с.
4.  Літературознавчий словник-довідник / За ред. Р. Т. Гром’яка. – К.: Академія, 1997. – 752 с.
5.  Словарь по литературоведению / Под. ред. П. А. Николаева. – Режим доступу словника: http://nature.web.ru/litera/

6.  Ткаченко А. Мистецтво слова: Вступ до літературознавства: Підручник для студентів гуманітарних спеціальностей вищих навчальних закладів. – 2-е вид., випр. і доповн. – К.: ВПЦ “Київський університет”, 2003. – 448 с.
Іван Давиденко,
3 курс Інституту філології.

Наук. керівник: ст. викл. Г.О.Александрова
ТРАНСФОРМАЦІЯ ПРОСТОРОВИХ ОБРАЗІВ-СИМВОЛІВ 
У ПОВІСТІ Ю. МУШКЕТИКА “ЛІТНІЙ ЛЕБІДЬ НА ЗИМОВОМУ БЕРЕЗІ”

Нового звучання літературі надала заборонена донедавна проблематика нівеляції творчої особистості тоталітарною владою, тому актуальним є дослідження повісті Ю. Мушкетика “Літній лебідь на зимовому березі” (1989). Письменник не намагається детально відтворити всю “побутову” конкретику Гулагу, він, найперше, прагне зрозуміти специфіку протистояння людини та антигуманної імперської системи. Повість автора наповнена глибоким філософським змістом, має символічний підтекст, а тому потребує тлумачення.
Мета дослідження – проаналізувати просторові символи твору, розкрити філософський підтекст повісті.

Теоретико-методологічну основу дослідження становлять літературно-критичні праці С.Авєрінцева, Ю.Лотмана, О.Лосєва. Основні методи дослідження – комплексний, порівняльний та функціональний.

Повість Ю. Мушкетика “Літній лебідь на зимовому березі” є наскрізь символічною. Ідейно-тематичний потенціал твору значною мірою прихований у підтексті, маркером якого є символ.

Символіка приваблює своєю загадковістю, невизначеністю і постійною відкритістю для нових інтерпретацій. Як влучно зауважив Ю.Лотман у праці “Семіосфера”, головна складність символу полягає в його полісемантичності, “здатності зберігати у згорнутому вигляді надзвичайно великі й значні тексти” [1, с.241]. Така багатозначність робить символ кодом. А щоб його розшифрувати, треба уважно дослідити об’єкт, у якому використовується закодований простір. У нашому випадку це художній твір.

Важливого філософського значення в повісті набувають просторові символи, представлені такими топосами як Рим (місто), гора, Томи і дорога. Своєрідним просторовим об’єктом цієї групи символів є сон Октавіана Августа.

Доречним, на нашу думку, розглядати Рим у комплексі із символами гори, опозиції “верх – низ” і топосом міста. Перелічені образи-символи, крізь призму яких розглянуте Вічне Місто, розкривають особливості цього топоморфного об’єкту, його суперечність.

Символ міста реалізується через образ Риму, денотативною ознакою якого є вічність: “Рим – символ імперії як соціокультурного феномену, емблема імперського розмаху, безмежних поривань і грандіозних здійснень” [3, с.110]. На противагу міфологізованому місту виступають Томи, які Овідій порівнює з нерівним зламом та безоднею.

Ю.Мушкетик вводить у повість символ гори, з метою розкриття аксіологічного значення, яке набуває для Овідія Рим: “Світ – це висока гора, на вершині якої стоїть Рим, а по краях, над прірвою, інші держави” [2, с.17]. Як і символ дерева, гора є алегоричним образом світу і моделлю всесвіту. Гора знаходиться в центрі, навколо неї, як світової осі, формується світобудова. На її верхів’ях Рим увібрав сакральні якості, наблизився до богів і ототожнився з християнським Раєм. 

Наступним компонентом топоморфної групи є дорога, символізує “ініціацію, обряд посвячення, прилучення до досі недоступного знання, знаходження мудрості життєвої чи сакральної” [3, с.487]. Дорога виступає сюжетною домінантою у частині повісті, яка має назву “Похід”. Для Овідія ця подорож була лише способом “скрасити сіру буденність”. Але відкриття, які римський письменник робить під час походу, докорінно змінюють його ставлення до Скіфії. Поет розмірковує про життя і смерть, тлінність і вічність, неможливість осягнути розумом таємниць Всесвіту.

“Похід” для жертви тоталітарного режиму – Поета ХХ ст. – підкреслює спробу реалізувати надії на краще майбутнє, спробу вирватися з ізоляції, прорвати мури жорстокої системи. Разом із іншим в’язнем Земляком Поет шукає кращої долі серед безмежних снігів півночі. Цей похід – випробування на людяність, силу духу. Тут, у краю постійного відчаю, розкривається здатність людини до самопожертви.
Отже, просторові образи-символи Риму, гори, Томів і дороги тісно взаємопов’язані між собою і мають глибоке філософське значення. Вони виступають випробуванням сил персонажів у переборенні труднощів, шляхом пізнання життя.
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СВОЄРІДНІСТЬ ІСТОРИКО-БІОГРАФІЧНОЇ ПРОЗИ Ю. ХОРУНЖОГО (НА ПРИКЛАДІ РОМАНУ “ЧУЄШ, БРАТЕ МІЙ”)

Історико-біографічна проза Ю. Хорунжого займає особливе місце в літературному процесі 60-90-х років ХХ ст. Прийшовши в українську літературу на хвилі шістдесятництва, Ю. Хорунжий шукав власних тем та способів художнього самовираження. Його звернення до жанру художньої біографії дало змогу повніше виявити своє творче обдарування дослідника й аналітика, що переконливо довела історико-біографічна повість “Чуєш, брате мій”.

Окремі теоретичні аспекти історико-біографічної прози розкрито в працях В. Дончика, М. Жулинського, М. Ільницького, В. Чумака. Теоретичну базу художніх історико-біографічних романів та повістей дещо розширило дослідження О. Галича, а згодом поглибили розвідки І. Данильченко, О. Дацюка, Л. Мороз. Здобутки вітчизняних і зарубіжних теоретиків у цій галузі підсумував Д. Стус у праці “Біографія: суб’єктивізація об’єкта. До постановки проблеми біографії як жанру і з приводу біографії Василя Стуса” [3].

Важливим є обґрунтування дефініції історико-біографічного роману. У “Літературознавчому словнику-довіднику” виділено такий жанровий різновид роману, як роман біографічний, у центрі опису якого життя певної історичної особи. “Роман біографічний спирається на документи, водночас значна роль у ньому відводиться художньому вимислу, який белетризує твір, нерідко заповнює прогалини в біографічних даних” [1, с.607].

Мета дослідження полягає у розкритті своєрідності історико-біографічної прози Ю. Хорунжого, зокрема, роману “Чуєш, брате мій”. Романи письменника розглядаються крізь призму порівняльно-зіставного аналізу.

Праця Ю. Хорунжого у жанрі історико-біографічної повісті та роману, як наголосив В.Шевчук, дала змогу “з’явити власну творчу індивідуальність”. Справедливо зауважив І. Дзюба: “Тут письменник щасливо знайшов сторінки й постаті ще мало вивчені й спопуляризовані і взявся за конче потрібну справу белетризованого освоєння цього величезного матеріалу” [2]. Новий напрям пошуків белетриста – змалювання видатних особистостей української культури – започаткований художньою історико-біографічною повістю про Кирила Стеценка “Чуєш, брате мій”. Аналіз цього твору дає змогу простежити мистецький поступ Ю. Хорунжого в жанрі історико-біографічної прози, визначити особливості його творчого почерку, саморух у спробі звільнитись від приписів і канонів соцреалізму.

“У повісті “Чуєш, брате мій” маємо історико-психологічну спробу простеження долі визначної творчої особистості, починаючи з витоків її становлення, змужніння і громадянської мужності”, – зауважив Б. Харчук [4].

Повість належить до традиційного (сюжетно-подієвого) типу, де наголос робиться на художньому відображенні документально засвідчених подій та вчинків, дотриманні хронології фактів життя К. Стеценка, превалюванні подієвого часу, організованого з коротких часових відрізків, що розташовані у хронологічній послідовності й відповідають окремим фактам біографії героя. Багатоаспектне творення образу К.Стеценка, що включає в себе розкриття як позитивних, так і негативних проявів його особистості, переконує в неприйнятті письменником визначального постулату соцреалізму, з його абсолютизацією позитивних героїв.

Починаючи з твору “Чуєш, брате мій”, чітко виокремлюються провідні чинники, константи авторського стилю белетриста: відтворення широкого суспільного тла, багатоплановість художнього моделювання образів видатних представників минулого, а головне – поглиблений психологічний аналіз внутрішнього світу протагоністів художніх життєписів, що повніше реалізувалось у його історико-біографічних романах.
У своїй художній практиці Ю. Хорунжий гармонійно поєднав раціоналізм, документальність, прагнучи до відображення потаємних глибин свідомості знакової особистості, що характеризує кращі зразки української художньої біографії. Така “синтетичність” є визначальною у творчому доробку Ю. Хорунжого.
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Художній світ лірики Л.Костенко

Л.Костенко – видатна постать українського шестидесятництва і вже протягом двох століть лірика Ліни Костенко вивчається досить активно і дає наснагу молодому поколінню. У авторки індивідуальний стиль змагається зі стилями культури, вразливість творчої індивідуальності – з ідеями епохи, біографія – з історією. 

Ми проаналізували літературно-критичні матеріали таких вчених-літературознавців, як О. Сафонова, С. Антонишин, В. Брюховецький, О. Ковалевський, Г. Клочек, С. Барабаш, Д. Барабаш, С. Бондаренко, Г. Сагач, О. Ковальчук, які приділили значну увагу ліриці Ліни Костенко.

 Актуальність теми дослідження полягає в тому, що творчий доробок Л.Костенко має особливу значущість. У ньому багатоаспектно переосмислено і реалізовано найрадикальніші творчі прагнення української мистецької еліти. Ліна Костенко відтворила у своїй ліриці духовний зріз української історії, явила людству складну, щедру на добро і спраглу до щастя і волі українську душу, а у своїх поезіях, здавалося б суто жіночих, відстоює ту боротьбу за людське в людині, яку веде кожен з нас і сьогодні. 

Мета нашого дослідження полягає в тому, щоб в результаті синтетично-аналітичного обґрунтування поетичного доробку Л.Костенко визначити риси самобутності художнього світу її поезії, комплексно розглянути поетичні твори художниці як оригінальний прояв образного мислення.

Методи: аналіз лінгвістичної літератури, описовий метод, метод теоретичного аналізу та синтезу, філологічний аналіз.

Лірика Л.Костенко багатогранна і емоційно забарвлена. Пейзажна лірика філігранно переплітається з інтимною лірикою, інтимна лірика переплітається з філософською і такі поєднання надають віршам Л.Костенко особливого звучання. 

C.Барабаш зазначає: “пейзажна лірика Л.Костенко – це своєрідна мистецька концепція українського пантеїзму. Художниця-поетеса створює свій світ гармонійних взаємин усього живого з усім, налагоджує емоційний контакт з навколишнім. Шлях наближення до істини через спілкування з природою допомагає авторці мобілізувати власне аналітичне мислення до такої густоти, що естетична сутність природи визначає етичний тембр її творчості” [2; с.9].
У пейзажній ліриці Л.Костенко особливе місце посідають вірші про осінь з великою кількістю епітетів, метафор та алітерацій для створення яскравого, романтичного і в той же час печального образу осені. Поетеса дуже винахідлива у пошуках свіжих виражальних форм. Витонченим шедевром поетичного мистецтва є поезія “Осінній день, осінній день, осінній!”. Вслухаймось у її перші рядки: “Осінній день, осінній день осінній! О синій день, о синій день, о синій! Осанна осені, о сум! Осанна. Невже це осінь, осінь, о!- та сама” [1, с.321]. Впадає в слух філігранно здійснена алітерація, що надає тексту якоїсь магічності, доброго чаклунства, коли тебе зачаровують красою.
Що ж стосується філософської лірики Л.Костенко то й до цього питання вона підійшла досить майстерно. Філософська лірика Л.Костенко – велика частина поетичного доробку автора. Усі найважливіші філософські питання так чи інакше порушено в її творах: це і питання сенсу людського життя, швидкоплинності часу, діалектики духовного та матеріального, проблеми спадковості поколінь та патріотизму, змізернення людської душі. 

Звичайно ж, немає поетів, які б не писали про любов –вже надто значне місце вона посідає у спектрі людських почуттів. Любов для Л.Костенко – почуття світле. Недарма поезія, у якій йдеться про закоханість сiмнадцятирiчної дівчини, названа “Світлим сонетом”. В кожній поезії Л.Костенко перед нами постає образ гордої українки, що має ті ж ціннісні орієнтації, що і її пращури – герої національно-визвольних війн.

Проаналізувавши все вищесказане, ми можемо зробити висновок, що у своїх віршах Л.Костенко майстерно переплітає різновиди лірики, що дає змогу читачеві глибше і чуттєвіше її сприймати. Поезія Л.Костенко є по-справжньому неповторним явищем духовного життя української нації. Торкаючись наших душ, вона пробуджує у них світлі і радісні почуття, робить їх благороднішими, чистішими. 
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ЛІТЕРАТУРНИЙ ЧАС І ПРОСТІР: ТЕОРЕТИЧНИЙ АСПЕКТ 

Сучасна доба вимагає нового прочитання художніх творів, їх філософського переосмислення. Процес освоєння в літературі реального історичного часу і простору та реальної історичної людини проходив ускладнено й відривчасто. Освоювалися окремі сторони часу і простору, вироблялися й відповідні жанрові методи відображення і художньої обробки освоєних сторін реальності. 

На сьогодні в літературознавчій науці не існує послідовного хронотопічного підходу. У літературі “хронотоп” – це формально-змістовна категорія, у якій важливо виділяти нерозривність часу та простору. У літературно-художньому хронотопі має місце злиття просторових і часових прикмет в осмисленому і конкретному цілому. Тому метою роботи є спроба дослідження ролі єдності часу та простору, їх взаємодії та невідривності один від одного у дослідженні поетики художнього твору. Предметом дослідження виступає хронотоп (“часопростір”) як новаторське явище художньої композиції твору.

У літературознавчій науці вивчення часу і простору розпочалося з праці С. Скварчинської “Вступ до науки про літературу”, деякі розділи якої були присвячені часопростору, вивченням цієї проблеми займалися також М.Бахтін, Д.Лихачов, О.Лосєв, Ю.Лотман, В.Топоров, Н.Копистянська, А.Строф, Ф. Федоров та інші.

У науковий обіг вводить поняття “хронотоп” М.Бахтін [1, с.234-408]. Паралельно він використовує інші терміни – “час”, “простір”, “часопростір”. Дослідник не мав на меті витіснити один термін іншим, а мав вказати на нерозривність часо-просторових зв’язків на кожному з означуваних рівнів структури художнього твору, а це, без сумніву, було новаторським явищем, перспективним спрямуванням дослідницької думки. 

З розширенням студій над проблемою часопростору поступово витворюється або “спеціалізується” своя термінологія. Так, дослідник Д. Лихачов використовує термінологію, наближену до літературознавства, – “художній час”, “художній простір”, формулює новотвори – “сюжетний час”, “авторський час”, “фабульний час” та ін. [2, с.209-351].

Хронотоп має суттєве жанрове значення. На думку М.Бахтіна, саме хронотоп в літературі визначає жанр та жанрові різновиди, при чому основним началом в хронотопі є час. 

Але не всі дослідники погоджуються з таким широким розумінням терміну “хронотоп”. Так, наприклад, в А.Ткаченко, автор новаторського підручника “Мистецтво слова (Вступ до літературознавства)”, вважає, що цей термін у багатьох випадках підміняє наявні термінологічні визначення (образ, мотив) [3, с.50].

При розкритті особливостей створення художнього світу конкретного літературного твору виникає потреба звернутись і до традиційних, і до відносно нових методичних і методологічних підходів до художніх явищ, способів уведення одного твору в загальний мистецький потік. Саме тому й вибрано часопростір. Як теоретичний і методологічний стрижень дослідження, він дає змогу розглядати поетику художнього твору, його жанрову специфіку, особливості художніх стильових засобів, дає змогу дослідити оповідну манеру та постать автора, – як у самому творі, так і в соціально-історичному, культурному середовищі. Крізь призму часопростору можна проаналізувати всі структурні елементи твору, зведені в певну художню цілість (як систему). 

Оцінюючи хронотоп як формально-змістову категорію, дослідники виділяють такі композиційно значущі хронотопи, як: хронотоп дороги, зустрічі, пустки (порожнечі), екстремальний хронотоп (порогу) та ін. 

Освоєння реального історичного хронотопа в літературі проходило ускладнено та відривчасто: освоювалися деякі сторони хронотопа, доступні тільки у таких історичних умовах, вироблялися деякі форми художнього відображення реального хронотопа. Ці жанрові форми, продуктивні на початку, закріплювалися традицією і в наступному розвитку продовжували вперто існувати і тоді, коли вони вже повністю втратили своє реалістично продуктивне та адекватне значення. Звідси й існування в літературі явищ глибоко різночасових, що дуже ускладнює історико-літературний процес. 
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ОБРАЗ ПЕЧОРИНА И ОСОБЕННОСТИ ЖАНРА ПРОИЗВЕДЕНИЯ М.ЛЕРМОНТОВА “КНЯГИНЯ ЛИГОВСКАЯ”
В середине 1830-х годов в творчестве М.Лермонтова продолжается процесс нарастания реалистических тенденций. В это время формировались творческие принципы, которые М.Лермонтову предстояло развить в социально-психологическое повествование. Внимание начинающего прозаика переключилось на сюжеты, взятые из жизни современного светского общества. Роман “Княгиня Литовская” – важный этап в становлении прозы М.Лермонтова, так как именно в этом произведении М.Лермонтов “впервые с такой определенностью и широтой приступил к преодолению романтического субъективизма” [3, с.135]. 

В “Княгине Литовской” обозначились новые черты творческой манеры Лермонтова-прозаика. Изображая петербургскую жизнь и светское общество, М.Лермонтов следовал традиции популярных в 1830-х годах “светских повестей” [2, с.155-159]. Обращение к жанру светской повести дало писателю возможность социально-нравственного анализа и относительно достоверного воссоздания жизни. Но изображение жизни в данном жанре ограниченно, не выходит за рамки внешней обусловленности. Важнейшей чертой жанра физиологического очерка является отсутствие сюжета при основном внимании к характеристике социальных типов и среды, изображению жизни в социальном “разрезе”, и поэтому, несмотря на то, что в произведении есть достоверность, образы не могут быть полнокровными. 

Качество художественных образов непосредственно связано с жанровыми особенностями произведения. Молодой петербургский офицер Жорж Печорин, главный герой романа, – один из многих светских молодых людей. Центральный герой “Княгини Литовской” последовательно объяснен своим социальным положением, принадлежностью к состоятельной части помещичьего класса, к светскому обществу. В Печорине отчетливо видны некоторые типичные черты, характерные для представителей его поколения: циничный скептицизм, внутренняя опустошенность, душевная черствость, стремление играть заметную роль в свете, который он презирает. Но М.Лермонтов выходит за жанровые рамки, показывая Печорина как незаурядную натуру, наделяя его независимостью суждений, аналитическим умом, способностью критического осмысления действительности. Эти качества выделяют его из окружающей среды, причем это не “следование всеобщей моде”. 

Психологически углубленное изображение позволяет увидеть в Печорине все тот же сильный, волевой демонический характер в его противоречии между опустошенностью и внутренней страстностью, приводящем к жестокому эгоизму. Необычность, исключительность Печорина проявляются и во внешнем облике, отражением которого является развернутый портрет, предвосхищающий психологический портрет Печорина в “Герое нашего времени”. 

В соответствии с принципами светской повести, Печорин почти полностью охарактеризован в I главе, дальнейшее лишь дополняет “заданную” с первых же шагов характеристику. Внутренний мир Печорина не поддавался чисто объективному показу, не находил адекватной внешней реализации. Противоречие, глубина и значительность этого характера здесь едва намечены. Внутренний мир Печорина только слегка приоткрыт; презрительная ирония по адресу аристократической черни, ледяной “безочарованный” скептицизм суждений да оскорбленная любовь к Вере почти исчерпывают собою его содержание. Развитие Лермонтова-художника происходило чрезвычайно интенсивно, но узость жанра физиологической светской повести не давала возможности воплощения реалистического художественного замысла, поэтому произведение Лермонтова осталось незаконченным, а образ героя-современника был раскрыт М.Лермонтовым в романе “Герой нашего времени”.
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ИГРОВОЕ ПОВЕДЕНИЕ И СОЦИАЛЬНО-НРАВСТВЕННАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ПЕРСОНАЖЕЙ ДРАМЕ М.ЛЕРМОНТОВА “МАСКАРАД”

В драме М.Лермонтова мы можем обнаружить разные типы игрового поведения в сложном сочетании мотивов. Так как в драме образ игры дан двойственно: игра–маскарад и игра в карты, то именно с этими двумя образами связанно раскрытие главной идеи произведения. Маскарад – это общепринятая доступная форма времяпрепровождения представителей светского общества.

“Маскарадность” – это и характеристика данного общества, и романтическое понимание сложности бытия, противоборство добрых и злых начал и постоянной изменчивости общественного поведения. “Это образ самой светской конвенциальности, разрешаемой этикетом “неправильности”, включая и такую “неправильность”, как искреннее чувство” [2, с.213]. Карточная игра является социально опасным занятием. Это разрыв установленных естественных и социальных связей. 

 По существу, Арбенин ведет поединок с обществом за нанесенное ему оскорбление. В драме сложный механизм интриги, направленной против героя, держится на пяти центральных персонажах, характеризующих проявления светской психологии и морали. Это – баронесса Штраль, Казарин “со своей циничной философией лицедейства” [1, с.273]; князь Звездич, Шприх, с помощью низких услуг завоевавший себе доступ в высшее общество, Неизвестный – как бы своеобразный символ “света”, его враждебности герою”.

Полнота раскрытия образов персонажей связана с их игровым поведением. “Маскарад” представляет собой обобщенную характеристику светского общества, его лживость. Образ баронессы Штраль характеризуется противоречием: с одной стороны, она умна, искренна там, где это допускается, проницательна, способна к большому чувству, с другой стороны, – проявляет лживость, участвует в интриге. В обычной жизни она никогда бы не рискнула объясниться Звездичу в любви. В маскараде, когда ее лицо утаено, она говорит с ним языком сердца и страсти. Взгляды на жизнь Звездича полностью соответствуют светским установлениям, он готов следовать их правилам. С образом Нины связан мир домашней интимной жизни, дарующей Арбенину успокоение. Общество вовлекает ее в круговорот удовольствий игры-маскарада. Игра проявляет в образе героини противоречивое сочетание нравственной чистоты и светского соблазна.

Карточная игра представляет собой “преисподнюю света” [2, с.215]. Ставками в ней являются не только деньги, но и честь, достоинство, человеческая жизнь. В образе Неизвестного показан человек, нравственно подавленный карточной игрой. В своем поражении он винит Арбенина и мстит ему. Активное противостояние действительности характеризует позицию Казарина. Он презрел Бога, закон, людей. Казарин корыстен, циничен, его цель – играть, чтобы властвовать посредством игры. Презирая общество и людей, он использует их в корыстных целях. Судьба является такому игроку в облике низменного – богатства, удовлетворенного тщеславия. Как и Неизвестный, Казарин терпит поражения в игре. Позиция Казарина аморальна. Арбенин – главный персонаж, романтический герой, сильный, умный, смелый, беспощадный. Он сразу оказывается в центре хитросплетений игры, жизни и судьбы. Ему вовсе не свойственны материальная заинтересованность, корыстное поведение в игре. Арбенин сознательно выходит за пределы правил игры не только в картах, но и в отвергаемом жизненном укладе. Карточная игра для Арбенина, с одной стороны, оружие мести несправедливому обществу, с другой стороны, в игре герой переживает особое состояние деятельной активности, которая ведет к демонизму.

Особенностью целостного художественного образа в драме “Маскарад” является нравственно-психологичская характеристика персонажей в игровом поведении.
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ЖАНРОВАЯ СПЕЦИФИКА ПЬЕСЫ М.БУЛГАКОВА “АДАМ И ЕВА”

Обращение к театральному наследию М.Булгакова обусловлено интересом современного литературоведения к жанровому вопросу, проблеме мировоззрения и метода писателя. Как известно, антиутопизм является основой художественного мышления М.Булгакова [2, с.576]. Пьеса “Адам и Ева”, написанная в жанре апокалиптики и постапокалиптики, рассматривается нами как антиутопическое предупреждение автора о судьбах мира.

Целью исследования является определение жанровых особенностей булгаковской пьесы в контексте “русского апокалипсиса”. Апокалипсические мотивы находятся в поле внимания современной филологии [1]. 

К основным методам исследования можно отнести историко-литературный, метод описательной поэтики, структурный анализ.

Многие произведения, написанные М.Булгаковым после 1920-х годов, проникнуты апокалиптическими мотивами, т.к. установившаяся в России советская власть отождествлялась писателем с дьявольской силой, а происходящие вокруг события – с картинами и пророчествами апокалипсиса [4, с.392].

В 1931 году писатель создает антивоенную пьесу “Адам и Ева” с философским прогнозом судеб человечества. Это пьеса-пророчество. В ней М.Булгаков говорит о предстоящей войне, грозящей катастрофой всему миру. При ее создании он воспользовался схемой произведений-катастроф, т.к. они соответствовали представлениям того времени о неизбежности столкновения первой республики трудящихся с миром капитала.

Пьеса относится к жанру научной фантастики – постапокалиптике, главной характеристикой которой является развитие действия после глобальной катастрофы. Постапокалиптика в булгаковском произведении сочетается с апокалиптикой, поскольку показаны события до и после использования врагом оружия массового поражения.

При сравнении булгаковского текста с библейским, мы пришли к выводу, что на пьесу заметное влияние оказали легенды не только Ветхого Завета и Евангелий, но и последней части Нового Завета, известной как Апокалипсис. “Катастрофа” как импульс реализации антиутопии “первым человеком” Адамом и “идея” как основа такого общества играют важную роль в булгаковском художественном мире. Исторический процесс в антиутопии делится на два отрезка: до осуществления идеала и после. Между ними катастрофа. Отсюда особый тип хронотопа в антиутопии. Все события происходят после переворота, катастрофы, и в каком-то определенном, отграниченном от остального мира месте. Пьеса “Адам и Ева” делится на две части. Картины мгновенной смерти людей и бегства из горящего города отражаются во втором акте пьесы, эпизоды жизни в шалаше после катастрофы – в третьем и четвертом. В результате зарождается антиутопическое общество, возглавляемое Адамом Красовским, самовольно принявшим на себя власть. Такой особый тип хронотопа говорит об отличии от классического антиутопического жанра. 

Рассмотрев сюжет и образно-мотивную структуру пьесы, мы пришли к выводу о том, что произведение “Адам и Ева” демонстрирует смешение пластов христианской культуры и советского быта. В действии драмы происходит слияние мистериального и буффонадного содержания, что говорит о переосмыслении в религиозном сознании Булгакова вопроса о конце истории, апокалипсисе.
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АМЕТИСТОВ И ОСТАП БЕНДЕР (ПО ПЬЕСЕ М.БУЛГАКОВА “ЗОЙКИНА КВАРТИРА” И ДИЛОГИИ И.ИЛЬФА И Е.ПЕТРОВА “ДВЕНАДЦАТЬ СТУЛЬЕВ” И “ЗОЛОТОЙ ТЕЛЕНОК”)

Вопрос о традициях и новаторстве в творчестве М.Булгакова остается дискуссионным. “Зойкина квартира” редставляет нам не только классические театральные амплуа героев: “слуга”, “проходимец”, “страдающая возлюбленная”, “плут”, но и новые типы, рожденные эпохой. 

Тема студенческого исследования была подсказана статьей Д.Лихачева “Литературный дед Остапа Бендера” [3]. Целью исследования является сравнительный анализ образов Аметистова и Бендера в контексте их литературной родословной. К основным методам работы относятся историко-генетический, сравнительно типологический и метод описательной поэтики.

Главные герои пьесы и романа имеют одинаково таинственное, отчасти благородное происхождение. Более или менее точно оно известно для Остапа, “...отец которого был турецко-подданным и умер, не оставив сыну своему Остапу-Сулейману ни малейшего наследства. Мать покойного была графиней и жила нетрудовыми доходами” [1, с.331]. Родословная Аметистова ещё более загадочна: “Я, знаете ли, если расскажу вам некоторые тайны своего деторождения, вы прямо изойдёте слезами” [2, с.57]. 

В любую минуту Бендер и Аметистов готовы во всеоружии встретить превратности судьбы. Оба всегда имеют с собой для этого всё необходимое. Свой "“джентльменский набор” Остап хранит в “акушерском саквояже”, а Александр Тарасович – в замызганном чемодане. Оба с нежностью относятся к этим изделиям кожгалантереи. Аметистов признается: “Верный мой товарищ, чемодан. Опять с тобою вдвоём, но куда?” [2, с.87].

Мотив белых штанов как символа беспечной, лёгкой, счастливой жизни появляется уже в “Двенадцати стульях” В самом начале “Золотого телёнка” идея сформулирована окончательно: “...у обширной бухты Атлантического океана... Мулаты, бухта, экспорт кофе, так сказать, кофейный демпинг, чарльстон под названием “У моей девочки есть одна маленькая штучка” и... о чём говорить! Вы сами видите, что происходит. Полтора миллиона человек, и все поголовно в белых штанах. Я хочу отсюда уехать” [2, с.30].

Остапа объединяет с Аметистовым манера говорить: стремительная, отрывочная, со склонностью к заливистому вранью, с множеством восклицаний, афоризмов, иностранных слов и вульгаризмов. Аметистов чуть ли не в каждую реплику вставляет французское выражение, гораздо реже немецкое и не употребляет английских слов. Точно так и Остап никогда ни слова не говорит по-английски, изредка употребляет немецкие слова, но достаточно силён во французском. Булгаков уточняет: “Любит щеголять французскими фразами (у Вас – английскими), причём произносит по-французски или по-английски чудовищно” [2, с.56].

Представление об идеальном будущем у Аметистова и Бендера совпадает до мелочей. Цель, к которой они так стремятся – город на берегу далёкого тёплого моря и белые брюки:

Аметистов говорит: “Ах, Ницца, Ницца, когда же я тебя увижу? Лазурное море, и я на берегу его в белых брюках!” [2, с.47].

В одном из своих писем, связанных с постановкой комедии, М.Булгаков дает следующую характеристику Аметистову: “Аметистов Александр Тарасович: кузен Зои, проходимец и карточный шулер. Человек во всех отношениях беспринципный. Ни перед чем не останавливается. Смел, решителен, нагл. Его идеи рождаются в нем мгновенно, и тут же он приступает к их осуществлению.
Видел всякие виды, но мечтает о богатой жизни, при которой можно было бы открыть игорный дом. При всех его отрицательных качествах почему-то обладает необыкновенной привлекательностью, легко сходится с людьми и в компании незаменим. Его дикое вранье поражает окружающих” [3, с.181].

В результате сопоставительного анализа образов Аметистова и Остапа Бендера мы пришли к выводу, что у героев обнаруживаются черты, восходящие к типу пикаро, и характеристики нового времени. Инициативность, предприимчивость делового человека соединяются с философией мошенника. Родившийся во времена нэпа, этот образ становится последним отголоском уходящей эпохи. Образ Аметистова носит больше фарсовый характер, в то время как Остап Бендер у Ильфа и Петрова романтичен, а финал его жизни трагедиен. Ирония и самоирония, колоритная речевая характеристика, авантюристский склад ума делают этих героев “двойниками”.
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МИФОПОЭТИЧЕСКАЯ “ВНУТРЕННЯЯ ФОРМА” В ПРОЗЕ М.ПРИШВИНА

Актуализированы функциональные аспекты мифопоэтики применительно к анализу т.н. внутренней формы художественного слова. Работа проведена на материале творчества М.Пришвина, его т.н. неомифологических сочинений, что в современном литературоведении делается крайне редко. Работа имеет теоретическое и практическое значение, поскольку предлагает необычные для русской литературы XX ст. модели анализа художественного текста и выхода посредством этого к новым понятийным уровням его содержания.

Степень исследования проблемы. Данная проблематика применительно к творчеству М.Пришвина, по существу, не поднималась. 

Цель исследования. Определить функциональные параметры мифопоэтических подходов к художественному тексту ряда произведений М.Пришвина и прочертить определенную художественную типологию на основании полученных результатов. Методы исследования: сравнительный, исторический, типологический, структурно-семантический, ценностно-аксиологический.

Сущность исследования. На материале повести Пришвина “Черный араб” и цикла “Старые рассказы” (“Крутоярский зверь”, “Птичье кладбище”) “внутреннюю форму” его слова рассматриваем на ряде оставшихся вне сферы внимания исследователей мотивов. Так, в главе “Волки и овцы” повести “Черный араб” есть принцип зеркальности людского и природного, даже звериного. Он дан относительно еды: подробно излагается поедание овцы людьми, затем – волками, менее подробно; по сюжету люди мстят волкам, и в этом есть понимание волков как силы, равнозначной всему живому. Природа внешняя в сочинениях М.Пришвина зеркальна природе внутренней. Система образности повести такие акценты оправдывает: символизм животных (овца и волк), степь, мотив еды как инициационный, и первоначальное, планируемое М.Пришвиным название повести – “Степной оборотень”. Напрашивается рассмотрение с намеченных позиций и других сочинений писателя. Такой поиск Пришвина объясним архетипами Юнга, описывающими коллективное бессознательное. В частности, названные здесь образы концентрируют психологические ситуации, и некоторые структуры первичных образов коллективной бессознательной фантазии, и, наконец, категории символической мысли. 

 Охотники, пастухи (тип естественного человека), непросвещенные, но мудрые степные люди, умеющие жить по Солнцу, выразили природный закон тождества, нравственный потенциал народного (архаичного мифологического) сознания. Таков чудесный диалог повествователя и носителя “примитивной естественной души” Исака о небе и земле, степи. “Все это видно на небе с древних времен (…) и у нас и у вас, везде одинаково”; “На небе, как на земле! (…) Как в степи”. Названная ранее сцена поедания овец варьирует и укрупняет означенный концепт. 
 Художественные аллюзии в романе “Кащеева цепь” построены по сходным поэтическим правилам. У Алпатова, как и у Черного Араба, как и у автобиографического повествователя-путешественника очерковой повести “Славны бубны”, “прекрасные стороны души” отразились в природе внешней, в цветах, звуках, запахах мира. М.Пришвин предвосхитил желания повествователя романа-сказки “Осударева дорога”, он родился с “верой в какой-то лучший мир (…) в какую-то страну, лучшую, чем наша, с уверенностью, что если сильно захотеть, то ее можно открыть всем”. 

Веря, что его личное, его “единственное неведомое богатство” будет “радостью всех”, писатель шел к нему, как в мифе, по воде, дремучими лесами, болотами, обретая чистоту помыслов, проникая в медитациях, как и в будущей повести “Женьшень”, за черту в сердце. Тропа в лесу, путь по воде – это на уровне подсознательно-психологическом, ментальном – символическая дорога в иной мир, изживание комплексов несовершенства, путь к источнику, “из которого вытекают все отдельные воли”. 

Основные выводы. Изучены и сформулированы теоретические аспекты проблемы. Конкретизирована роль мифопоэтических персонажей и мотивов в эстетике и поэтике произведений М.Пришвина. Материал мифологии трансформирован в сферу учебно-прикладных задач. В структуре текста выделены адекватные детскому сознанию линии его освоения. Намечены и апробированы формы творческой работы читателей по освоению художественного материала. Мифопоэтические образы интерпретированы как “бессознательно-художественный” способ связи человека с миром.
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ІНТЕРТЕКСТУАЛЬНІСТЬ ТВОРІВ Л.КОСТЕНКО ТА М.ЦВЄТАЄВОЇ

Проблема вивчення типологічних сходжень між художніми явищами в українській та зарубіжних літературах в сучасному літературознавстві поставлена, але ще не достатньо вивчена. Постаті видатних поетес: української – Л.Костенко та російської – М.Цвєтаєвої привертають увагу багатьох вчених, зокрема, з’явилися праці О.Астаф’єва, С.Барабаш, Н.Кириленко, М.Найдана, В.Опухової, О.Таран, Л.Тарнашинської (досліджували творчість Л.Костенко); Л.Краснової, Л.Поликовської, М.Дольової, М.Гаспарова, Н.Кондратенко, В.Кунців-Колєнди, В.Рогозинского (досліджували творчість М.Цвєтаєвої). Окремі аспекти творчого доробку поетес, зокрема, інтертекстуальність їх поезій, залишаються ще недостатньо вивченими. Методологічну основу роботи складають розвідки з історії української та зарубіжної літератур ХХ століття, а також дослідження з теоретико-літературних проблем, зокрема, теоретичні розробки понять інтертекстуальності, діалогізму, діалогічності в наукових працях І.Арнольда, Н.Арутюнової, М.Бахтіна, Л.Гінзбурга, Л.Жабицької, А.Жолковского, Н.Іванової, Ю.Крістевої, В.Просалової та інших вчених.

Н.Пономаренко виокремлює такі аспекти діалогічної природи творчості Л.Костенко: 1)інтеракція, що відбувається всередині твору, існування і життя якого підпорядковуються певним естетичним законам; 2) літературний та культурологічний контекст як спосіб збереження гуманітарної пам’яті про загальнолюдські цінності [3, с.14]. У творах поетеси наявне звернення до інтертексту фольклорних традицій, філософське бачення світу (зіткнення зла і добра, життя і смерті). Л.Костенко часто вводить у площину поетичних текстів перегуки з українським фольклором, українськими піснями, як-от: “Вікам вже посивіли скроні, / а все про волю не чувать. / Порозпрягали хлопці коні / та й полягали спочивать.” (“Вікам вже посивіли скроні…”). Біблійні сюжети, образи і мотиви та інші інтертексти в ліриці поетеси сприяють проявам православної естетики: Л.Костенко бачить сенс життя у творчості, де людина може уподібнитись до Бога, Бога-Творця і таким чином перейти від земного дисгармонійного життя до “життя у красі”: “Бо пам’ятайте, / що на цій планеті, / відколи сотворив її пан Бог, / ще не було епохи для поетів, / але були поети для епох!” (“Кобзарю…”). Стереоскопічні віддзеркалення новозавітних “вкраплень”, багатомірні, циклічні зв’язки між ними, на думку Н.Пономаренко, виявляють себе й тоді, коли вірші далекі від біблійної теми: “Балада про грім”, “Летючі катрени”, “І дощ, і сніг, і віхола, і вітер”, “Я дуже тяжко Вами відболіла” та ін. Почуттєвий простір “Лейтмотиву щастя” розбудовується за рахунок інтертекстуальності, де українська філософія вітальності набула потужної матеріалізації. 

Досліджуючи триєдність текст – контекст – інтертекст, ми зверталися до праць вчених, що досліджували інтертекстуальність як діалог з іншими і з собою, згадуючи поняття автоінтертекстуальності. Поняття поезія-діалог нами використано з метою виділення в межах розмаїтої жанрової структури поетичної збірки Л.Костенко специфічного варіанту вірша-послання, в якому знаходимо “усвідомлення опозиції “Я-Ти” з відокремленням монологу персонажів від диптиху чи триптиху, котрі розгортаються як цілісна реакція одного ліричного “Я” (хоч припустима часова віддаль емоційних станів в обох частинах). У вірші-діалозі репрезентована емоційно-вольова реакція двох осіб, двох переживань, про що згадувалося вище. При розгляді діалогічності віршів Л.Костенко, виникає потреба звернутися до творчості не менш вагомої постаті, але вже у російській літературі, якою була і залишається М.Цвєтаєва. Види діалогічних зв’язків у її творчому доробку: діалог зі своїм другим “Я” (“Руки даны мне протягивать каждому Обе”, “Только живите! – Я уронила руки”); “Я – Час” – діалог (внутрішній) поетеси із часом (“Солнцем жилки налиты – не кровью…”, “Хвала Времени”, “Удостоверишься – повремени!..”, “Минута: минущая: минешь!”); “Він – Вона” – діалог між закоханими, чиї долі розходяться, але почуття не вмирає (“Любви старинные туманы”, “Комедьянт”); “Драматичний” діалог (як в п’єсі), тобто діалог між діючими особами, одна з яких є слухачем, інша – активним оповідачем (“Офелия – Гамлету”, “Офелия – в защиту королевы”, “Эвридика – Орфею”); діалог з генієм (“Разговор с гением”) тощо. 

Очевидною є співзвучність лірики двох поетес і засобів, якими авторки передають проблеми, що їх хвилюють. Поезія Л.Костенко та М.Цвєтаєвої містить багатий матеріал для порівняльного вивчення проявів інтертекстуальності на різних рівнях тексту.
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ИСТОРИЧЕСКИЙ МИФ В. АКСЕНОВА В РОМАНЕ “ОСТРОВ КРЫМ”

Обращение В.Аксенова, писателя-шестидесятника, традиционалиста, к мифотворчеству – явление необычное. Вероятно, более всего эта “необычность” вызвала немало отзывов в критике о его романе “Остров Крым”. “Необычностью” во многом объясняется и цель нашей работы – рассмотреть особенности произведения “Остров Крым” как романа-катастрофы, романа-антиутопии. 

Прежде, чем приступить непосредственно к анализу романа, необходимо дать определение двум эстетическим категориям: роману-антиутопии и мифу. С первым связано представление о “негативной утопии”, со вторым – понятие “особого типа сознания”, свойственного каждой эпохе и ставшего “нейтрализатором между всеми фундаментальными, культурными и бинарными оппозициями, и, прежде всего, жизнью и смертью, правдой и ложью, иллюзией и реальностью [4, с.170]. 

Весь роман “Остров Крым” мифологизирован: мечты героев, их надежды и ожидания, события и окружающая среда, включая природный мир и бытовую обстановку (название улиц, заведений, мелких предметов). Мифологизирована сама магистральная идея “Союза Общей Судьбы”, присоединения процветающего острова к “мрачному континентальному соседу”, которой захвачены все социальные силы, действующие в романном пространстве. И даже Остров Крым – своего рода миф, противостоящий реальному полуострову. В таком же контексте воспринимаются и персонажи.

Однако перед нами миф исторический, в котором границы пространства и времени сдвинуты необычно. Время гражданской войны не кончилось: ворвалось в настоящее осколками былого. Возникают забытые имена аристократических династий (Нессельроде, Новосельцевы, Мамонтовы…), оживает мир дворянских усадеб с их своеобразным бытом и нравами (имение старшего Лучникова, салон Нессельроде), из небытия возрождается эпоха “серебряного века”. И тут же появляются “ультраправые” со звериными хвостами, последыши батьки Шкуро из “Волчьей стаи”. В секретных архивах 1920 г. воскресает образ лейтенанта Бейли-Лэнда, взломавшего снарядами лед Севаша и остановившего колонны Красной Армии (вопреки реальности)… “Бывшими”, остатками “белогвардейщины”, в Крыму создано утопическое государство высокой технологии и экономического процветания, но во многом ассоциирующееся с “железным” государством романа Е.Замятина “Мы”, которое оказывается сродни раннему фашизму. Между тем в романе художественно воссоздаются и разоблачаются мифы и другого плана – внедренные на континенте советского пространства – “о роли личности в истории”, “о поступательном историческом процессе” и др. Прозревают и освобождаются от марксистских догм “генеральный консультант” Кузенков, полковник Сергеев. В конце романа рушится и миф главного героя, создателя идеи Общей судьбы, – Андрея Лучникова. Его фатализм окажется “вектором” двух дорог: “Выбор Общей судьбы обернется для нас всех жертвой: сытое прозябание на задворках человечества или участие в мессианском пути России” [1, с.41].

Таким образом, в романе возникает полемика двух традиционных для России “мифов”, связанных с историческими путями развития: славянофильского, с его идеалом общины, великодержавности, связи личности и человеческого сообщества, и западнического, сориентированного на следовании западным образцам. Но, как тот, так и другой, автором опровергаются. “Советский континент” захватывает остров. Возвращение истории становится анахронизмом – приемы гиперболы, яркой метафорики, своеобразных аллюзий и реминисценций дают возможность автору воссоздать впечатляющие картины (например, эпизод “капитуляции” остатков Добровольческой Армии на центральной площади: старики выходят сдаваться при полных регалиях, потускневших от времени, сгорбленные, с отвисшими животами). Весь Остров в дыму и огне. В итоге единственным спасительным и объединяющим мифом в романе постулируется универсальный миф: Бог, церковь. А.Ф.Лосев утверждал: “Бог – положительное Всеединство, которое человек воспринимает непосредственно чувством” [3, с.95]. В заключение романа под сводами храма укрываются персонажи самых различных убеждений и верований (Лучников, Мустафа Ахмед-Гирей, Кристина Паролей, дипломат Сабашников, гебист” Сергеев…).

Жанр “антиутопия” определил и соответствующие приемы авторского повествования в романе “Остров Крым”. Наиболее характерный из них – “монтаж аттракционов”: элементы театральности, зрелищности, срежиссированности (они отражены в гонках “Аттика-ралли”, высадке советского десанта, в гибели главного оппонента Лучникова – Кузенкова). Впервые в русской литературе В.Аксенов вводит в антиутопию эзотерические мотивы (образ Бен – Ивана). 

В романе весьма остро прозвучала актуальная мысль нашего противоречивого времени: “Люди игнорируют реальность, когда тянутся к мечте” [2, с.16]. Своеобразную оценку произведению дал критик Б.Ланин: “Остров Крым – это некий пунктик, с которым герои связывают собственные представления о мире, собственную философию истории” [2, с.16]. Мечта становится “личным мифом”, включенным в эпохальный контекст. Миф В.Аксенова – это своеобразный “просмотр” картины сосуществования нашего катастрофического времени.
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РОМАН Л.УЛИЦКОЙ “КАЗУС КУКОЦКОГО” 
КАК ЯВЛЕНИЕ ЖЕНСКОЙ ПРОЗЫ
Последние десять лет не умолкают дискуссии о современной “женской прозе”, активно заявившей о себе в конце 1980-х гг. Появление в литературе столь ярких и разных писательниц, как Л. Петрушевская, Т. Толстая, В. Нарбикова, Л. Улицкая, В. Токарева, О. Славникова, Г. Щербакова и др., сделало актуальным вопрос о том, что такое “женская литература”, стоит ли вообще выделять ее из всей совокупности литературных произведений. Однако наличие особого взгляда на современность и современника, особого ракурса, особой постановки философских и нравственных проблем в произведениях женщин-писательниц признают все. Этим и определяется актуальность выбранной темы.

Объект исследования – текстовый массив романа Л.Улицкой “Казус Кукоцкого”.

Предмет – особенности художественного воплощения эстетики “женской прозы” в романе Л.Улицкой.

Цель работы заключается в определении типологических черт “женской прозы” в романе Л.Улицкой “Казус Кукоцкого”.

В работы интегрированы эстетико-психологический, биографический, собственно филологический методы и метод рецептивной эстетики.

На сегодняшний день одной из наиболее популярных представительниц “женской прозы” критика считает Л.Улицкую – обладательницу русского “Бункера”, нескольких престижных премий Италии и Франции.
Писательница безжалостным взглядом фиксирует признанное нормой неуважение к женщине, проявляющееся в восприятии ее в качестве детородной машины. Жизненная философия прозаика не слишком оптимистична, что находит свое отражение в главной теме романа “Казус Кукоцкого” – теме погибшей жизни, будь-то жизнь человеческая, природная, или жизнь семейная. Потому и мысль семейная приобретает иное от классической традиции значение: в романе дом превращается в антидом, семья находится на грани распада, все ее члены “заражены” взаимным равнодушием. Любовь здесь мутирует в низшую степень инстинкта – простое совокупление (на примере Тани Кукоцкой).

Основу концептосферы романа “Казус Кукоцкого” составляют концепты: “добро”, “грех”, “вина”, “оправдание”, “утешение”. Драматические столкновения, споры героев проявляются в самых разных сферах их жизни: социальной, профессиональной, любовной и психологической и ставят перед определенным выбором. В ситуации выбора оказываются женщины, идущие на аборт, и врач, совершающий его, вынуждены делать свой выбор дочь и жена Кукоцкого, им обиженные, обреченные на страдания.

В романе важное значение приобретает тема врачебного долга. Биолог и генетик по профессии, Л.Улицкая открывает такие подробности физиологии и психологического состояния женщин, идущих на аборт, которые не знакомы даже искушенным людям, а неподготовленному читателю кажутся неожиданными и, более того, – “недостойными” художественного воплощения.

Прозаик отходит от общепринятого канона, полагая, что воспитательная роль литературы не сводится к демонстрированию идеальных героев и идеальных отношений, которым надо подражать. Главное, что отличает Л. Улицкую и выводит ее в первые ряды современных писателей, – потрясающая узнаваемость ситуаций, мастерское владение диалогом, энергичность, “мускулистость” языка и редкое умение обнажить ужас повседневного бытия.
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СВОЕОБРАЗИЕ ХУДОЖЕСТВЕННОГО МИРА ПОВЕСТИ 
И. ШМЕЛЕВА “ЛЕТО ГОСПОДНЕ”

Образование литературы Русского зарубежья было обусловлено политическими и социальными обстоятельствами. История российской эмиграции свидетельствует о том, что лучшее из созданного в литературе Зарубежья посвящено России, ее культуре, традициям. Творчество И.Шмелева отмечено глубоким пониманием духовных богатств православия.

Актуальность работы обусловлена постепенным возвращением произведений писателей-эмигрантов к русскому читателю, а также трудностями, возникающими при изучении творчества И. Шмелева в вузах и школах.

Литературное наследие писателя не было в должной мере оценено советскими историками литературы. В постсоветском культурном пространстве возрос интерес к литературе русского Зарубежья. Творчество И. Шмелева не стало исключением. Вопросы становления творческой индивидуальности писателя, формирования его мировоззрения, сложных духовных поисков – в центре внимания М. Дунаева [3], А. Любомудрова [4], Е. Осьмининой [4], Е. Антоновой [1], О. Сорокиной [5] и других.

Целью данной работы является определение особенностей художественного мира повести И. Шмелева “Лето Господне”. В работе интегрированы биографический, сравнительно-исторический, собственно филологический методы исследования.

Своеобразие художественного мира автобиографической повести “Лето Господне” раскрывается через особенности хронотопа и символический смысл названия произведения, через систему образов. В основе композиции повести – годовой цикл христианских праздников. Повествование ведется от лица главного героя – десятилетнего мальчика Вани и движется от праздников и радостей к скорбям. 

Среди персонажей “Лета Господняя” выделяются Сергей Иванович, отец главного героя, и плотник Михаил Панкратович Горкин. Они никогда не забывают евангельских заповедей и соблюдают православный календарь. Именно в семье Ваня обретает прочный опыт православного отношения к людям. В каждой главе повести И.Шмелев создает образ родины – той, в которой силен дух Святой Руси.

Таким образом, в повести “Лето Господне” И.Шмелев выстроил в одно гармоничное целое картины исторического прошлого, описал быт патриархальной России, основанный на соблюдении святоотеческих традиций.
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ПОЕТИКА НАЗВ ТА ІМЕН У РОМАНІ-АНТИУТОПІЇ Є. ЗАМЯТІНА “МИ”

Жанри утопії та антиутопії мають чимало спільних рис, їх навіть називають “жанрами-супутниками” [5, c.91]. Обидва жанри широко представлені у світовій літературі. Зразки їх бачимо як у добу просвітництва (“Утопія” Т. Мора, “Місто Сонця” Т. Кампанелли, “Океанія” Дж. Гаррінгтона), так і у ХІХ-ХХ ст. (“Машина часу” Г. Веллса, “Ми” Є. Замятіна, “1984” Дж. Оруелла, “Чудовий новий світ” О. Гакслі). Однак родоначальником утопії є англійський письменник Т.Мор з його “Утопією”, яка й дала назву цьому жанру. Згодом на противагу утопії з’являється антиутопія, яка, так само як і утопія, порушує соціально-політичні проблеми, осмислює існуючий державний устрій та намагається передбачити його подальший розвиток.

У літературознавстві названі жанри досить широко вивчені. Є.Баталов, О.Бистрова, О.Ніколенко, О.Сабініна, І.Роднянська та ін. науковці працюють над дослідженням ґенези і поетики цих жанрів.

Особливого розвитку в Росії жанр антиутопії набуває на початку ХХ століття. Саме в цей час з’являється антиутопія нового часу – роман Євгена Замятіна “Ми”. Замятін як талановитий митець і філософ зміг побачити існуючу загрозу тоталітаризму і втілити її на папері, створивши таким чином геніальний твір, що буде цікавим та актуальним для багатьох наступних поколінь. 

Актуальність нашого дослідження зумовлена необхідністю систематизувати основні результати розвідок літературознавців щодо розвитку жанру антиутопії в російській літературі на прикладі твору Є. Замятіна “Ми”.

Метою нашої роботи є вивчення поетики назв та імен у романі-антиутопії Є. Замятіна “Ми”. Під час дослідження нами були використані культурно-історичний та еволюційний методи.
Замятін дав роману символічну назву – “ми”, це слово стало своєрідним лозунгом покликаним об’єднати принижених та ображених, зробити їх політичною силою, що будує новий світ, воно стало символом свідомості мас. Однак, метою автора було показати справжню суть утопії, ніби втілену в життя від імені більшості і заради її блага. У такій повній категоричності “ми” чути цілковиту заборону “я”. Сучасна маса в романі “Ми” – це колективна безособистість, що агресивно подавляє будь-які прояви непокори, несхожості. В романі ніби перевіряється одвічна мрія, що супроводжувала протягом багатьох віків людську цивілізацію і тепер проросла реальністю. Втілення в життя теорії, що обіцяла світле майбутнє, випередило найстрашнішу фантазію. Замятін один з перших у світовій літературі пророкував неминуче перетворення утопії – при намаганні її втілити – в антиутопію.

Невипадково оновлені люди в Замятіна не мають навіть імен – це лише безликі буквенно-цифрові вирази. Але і в них герой знаходить той відголосок древніх імен, які виділяли людину, говорили про її особистість. 

“Нумер” Д-503 посередня буква і вже зовсім не виразне число, що говорить про посередність людини – звичайний будівник “Інтегралу”, безликий, слухняний “один из” [3, c.34]. О-90: “Милая О! – мне всегда это казалось – что она похожа на свое имя: сантиметров на 10 ниже Материнской Нормы – и оттого вся круглая обточенная, и розовое О – рот – раскрыт на встречу каждому моему слову. И еще: круглая, пухлая складочка на запястье руки – такие бывают у детей” [3, c.31-32]. “Она, тонкая, резкая, упрямо-гибкая, как хлыст, I-330 (вижу теперь ее нумер)” [3, c.34]. “Что-то стремительно несущееся в пространство: голова – и она несется, потому что по бокам – оттопыренные розовые крылья уши. И затем кривая нависшего затылка – сутулая спина – двояко-изогнутая – буква S…” [3, c.55].

Вже тоді до своєї “хвороби” Д-503 помічає якусь індивідуальність в людях, це ще незначне, але відчуття, що залишає по собі кожен із них різне, тобто в собі люди різні, а це вже відхід від омріяної норми.

Таким чином, розвиток жанрів утопії та антиутопії розпочався ще в ХVIII ст. Проблему дефініції цих жанрів досліджували вітчизняні та зарубіжні літературознавці. Один з найвизначніших антиутопічних творів нового часу є роман Є. Замятіна “Ми”. У своєму дослідженні ми спробували розкрити поетику назв та імен у цьому творі.
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библейские аллюзии в романе В. Пелевина “Числа”

Литература последних десятилетий отличается неоднородностью культурных и философских тенденций, особым характером художественной выразительности произведений. Это явление литературоведы обозначают термином “постмодернизм”. 

Одной из показательных особенностей постмодернистских текстов является их интертекстуальность. Н. Беляева [1], М. Липовецкий [2] подчеркивают, что интертекстуальность – доминирующее свойство поэтики современной литературы. Это явление представляет значительный интерес для литературоведческих исследований. К числу наиболее ярких представителей литературы постмодернизма относится В. Пелевин, рассказы которого появились приблизительно в к. 80-х – нач. 90-х гг. 

Цель данной работы – определить роль библейских аллюзий в романе В. Пелевина “Числа”. 

Одной из отличительных особенностей  поэтики произведений В. Пелевина можно назвать интертекстуальность. В своем творчестве  писатель использует широкий круг источников. Это философские и религиозные тексты, современные рекламные слоганы, русская классическая и зарубежная литературы. В романе “Числа” писатель неоднократно использует библейские аллюзии, переосмысливая понятие религиозности человека, В.Пелевин говорит о современном “рынке религий”, на котором процветает бездуховность. 

Библейская ассоциация возникает, начиная с названия произведения, которое созвучно с названием раздела Ветхого Завета. В книге “Числа” Моисей описывает так называемое исчисление еврейского народа, их деление на “колена” и “племена”, порядок принесения жертвоприношений и другие подробности относительно поклонения Богу. В целом в ней не содержится никакой магической или мистической информации, которая может быть истолкована как божественное откровение. Это скорее отчет о жизни евреев, написанный официальным деловым языком и практически лишенный религиозного пафоса. 

Писатель выбрал такое название не для того чтобы привлечь наше внимание к содержанию библейской книги “Числа”, которая не имеет практически ничего общего с современным произведением, а скорее в ассоциациях, которые вызывает у человека, знакомого с Библией, такое название. 

Для человека, имеющего интерес к религии, многое из того, что делает главный герой, кажется знакомым и естественным – безграничное доверие к своему божеству, стремление войти с ним в контакт, догматичность. Как и многие люди, которые ищут поддержки свыше, Степа решил “пропитать этим числом всю жизнь, слиться с ним, доказав свою преданность ежедневным усердием” [3, с.13].

Ссылка на Библию прослеживается в самом начале произведения, когда Степа приносит в жертву мух, а потом тушенку: “Вонь горелого мяса напоминала ему о чем-то таинственном и давно забытом (даже пришло в голову странное словосочетание – “гиена огненная”)” [3, с.9]. В.Пелевин намекает на жертвоприношения евреев, которые составляли значительную часть израильской культуры: животные 4 тыс. лет назад были очень важны для кочующего израильского народа, и поэтому чистота намерений верующего прослеживалась как раз в том, что он приносил в жертву. То, что Степа избрал своим божеством именно число семь, тоже имеет библейское основание. В еврейских писаниях это число ассоциируется с совершенством, оно принадлежит Богу и многое в мировом устройстве подчиняется ему: семь нот, семь цветов радуги, семь ветров, семь дней в творческой неделе Создателя. Число шесть, наоборот, представляет собой несовершенство, т. к. это число на единицу меньше, чем семь, т. е. “урезанное совершенство”. Например, у одного из врагов Израиля было по 6 пальцев на руках и ногах, в Библии говорится, что он олицетворял разрушительное начало.

Таким образом, в книге “Числа” В. Пелевин неоднократно обращается к Библии. Библейские аллюзии помогают автору показать бездуховность современного общества, стремление людей заполнить вакуум так называемым “духовным фастфудом”.
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пространственно-временная организация рассказа В. Пелевина “Ухряб”

Литература отражает объективную действительность, переосмысленную и воссозданную автором. Он создает новую, литературно-художественную реальность на основе материала, взятого из окружающего мира, воплощенного в тексте при помощи символов и слов-знаков. Литература обладает своим временем, топосом и своими героями. Поэтому одним из актуальных направлений в современном литературоведении является изучение проблемы хронотопа литературного произведения.

В “Литературоведческой энциклопедии” под хронотопом понимается “взаимосвязь временных и пространственных связей, художественно освоенных литературой” [3, с.564]. Этот термин изначально использовался в естествоведческих науках. В литературоведении его применил М. Бахтин. Под хронотопом, вслед за М. Бахтиным, мы понимаем взаимозависимость времени и пространства в художественном произведении.

Целью данной работы является исследование проблемы хронотопа в рассказе В. Пелевина “Ухряб”.

Несмотря на наличие особого, литературного хронотопа в произведении, автор не может отвергнуть общие концепции хронотопа (Б. Бегун выделяет четыре аспекта хронотопа [1, с.18]), анализ которых позволит глубже осмыслить идейно-художественное содержание произведения.

Рассказ “Ухряб” начинается с разговора двух персонажей Маралова и Пети, которые обсуждают проблему научного атеизма, широко пропагандируемого в СССР. В понимании Маралова, Бог – это “как бы персонифицированное обобщение всего непонятного” [4, с.441]. В рассказе вся советская система приравнивается к своеобразной религии, обладающей своей символикой и культом. Маралов – часть советской системы. В то же время Маралов способен видеть недостатки государственной системы (отсутствие глубокой духовности). Персонаж ощущает свою духовную неполноценность. В. Пелевин использует слово “ухряб” с целью передать это духовное состояние страны и ее представителей. Слово является своеобразным символом, указывающим на форму, не обладающую содержанием. Ухряб – это символ всего, что было присуще советской эпохе. Персонаж чувствует, что ухряб давит на него со всех сторон. Это влияние настолько сильное, что ему сложно жить и осознавать, что он “в сущности тоже ухряб” [4, с.442].

В рассказе реализована мифологическая идея о цикличности смены эпох: “Один ухряб уничтожается с помощью другого, создаваемого на его месте” [4, с.448]. Место СССР занимает другое государство, другие ее представители. Мифологическая модель организации времени в рассказе может быть продемонстрирована на примере случая с часами, описанного Мараловым в начале произведения: “Они тикают, тикают и вдруг – бац! Ударились о раковину… А дальше у одного колесика зубчик сломался. А все другие стали недоворачиваться…” [4, с.439]. Часы – это символ времени и человеческой жизни. Как утверждает И. Коваль-Фучило, “обычай останавливать часы или прятать их” [4] символизирует остановку времени и начало нового этапа. Маралов, заметив недостатки в системе, понимает, что она рушится, и он должен тоже умереть. Ум Маралова не может приспособиться к новому. 

Смерть Маралова в финале произведения носит символический характер: это метафорический переход из одного мира в другой. На своем пути к месту смерти персонаж встречает маленькую собаку, которая является пародией на мифологический образ собаки Цербер, охраняющей ворота в Царство Аида. Само место смерти Маралова напоминает эти ворота [4, с.450]. Смерть персонажа символизирует гибель целой эпохи.

Таким образом, в рассказе В.Пелевина “Ухряб” наиболее ярко представлены исторический и мифологический аспекты хронотопа. Исторический хронотоп реализован автором благодаря описанию символики и идеологии эпохи, а именно периода 80-х годов XX в., времени распада СССР. Мифологическое представление о времени и пространстве в рассказе связано с идеей цикличности и повторяемости.
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МОТИВИ ТВОРЧОСТІ В.ЦОЯ В КОНТЕКСТІ РОСІЙСЬКОЇ РОК-ПОЕЗІЇ 80-Х РОКІВ ХХ СТОЛІТТЯ

Актуальність роботи складається в необхідності досліджувати жанрові особливості російської рок-поезії й творчість В. Цоя не тільки як музиканта, але і як письменника. 

Мета роботи – з’ясувати джерела виникнення російської рок-поезії й основні мотиви творчості В. Цоя.
Методи дослідження – культурно-історичний, біографічний.
До вивчення творчості В. Цоя зверталися такі літературознавці й культурологи як Д.Стингрей, А.Троіцький, Г.Герасимова.

Жанр рок-поезія, що ігнорувався донедавна офіційним літературознавством, є, проте, фактом літератури. 

Рок-поезія тяжіє до максимальної багатозначності, що виникає із зіткнень стихійно-природних, культурно-історичних і побутових реалій. Базується на руйнуванні в текстах рок-композицій традиційної структури, на фрагментальності стилю, що дає можливість “добудовування” схованих змістів.

Однією з особливостей тексту рок-композиції є широке використання міфологічних, літературних і історико-культурних ремінісценцій за принципом їхнього багаторазового наслідування.

Своїми поетичними основами рок затверджує принцип життєтворчості, орієнтацію на христологію, ототожнення слова (пісні) і вчинку, спробу реалізації персонального поетичного міфу, яскраво виражену актуалізацію діалогічних відносин. 

Традиційне виникнення року-поезії пов’язане з 1954 роком, коли з’явився рок-н-рол і Б.Хейлі виконав свою пісню “Rock around the clock”, а в Э.Преслі вийшла перша комерційна платівка.

У Радянському Союзі бере свій початок з Пітерської школи рок-поетів (Панів, Гребенщиков, Бутусов, Шевчук) Оскільки рок-поезія створюється поетами, що орієнтуються на масову свідомість, для позначення в ній теми Петербурга використовуються лише знаки Петербурзького тексту й петербурзьких міфів. Проте “вписанність” лірики Б.Гребєнщикова, А.Башлачева і Ю.Шевчука в Петербурзький текст, хоча й на “низовому” його рівні, дозволяє зробити висновок про те, що корінь російської року-поезії варто шукати не тільки в англо-американській, але й у національній літературній традиції.

Особливе місце займає поетична творчість В.Цоя. Дослідники його творчості (Дж.Стингрей, А.Троіцький) виділяють три періоди: ранній – 1981–1984, що характеризується юнацьким максималізмом; другий період (1984–1988) – любовна лірика; третій період – пік творчості (1988–1990), відрізнявся від перших двох періодів зрілістю текстів, усвідомленням власного “Я”, протестом ліричного героя.

Особливим у поезії В.Цоя був ліричний герой, герой одинак, пустельник, протестант. І цей образ героя був створений не тільки Віктором, він був створений народом, люди бачили цього героя не тільки в його віршах, але й у ньому самому. Основними мотивами були мотив нещасної любові, мотив протесту проти системи. 

Головною метою було передати тогочасному поколінню непереборне бажання волі, волі від комплексів, стереотипів, волі у виборі життєвого шляху.

Отже, У творчості В.Цоя домінує любовний мотив, пов’язаний із його першою любов’ю (“Восьмикласниця”, “Любов це не жарти”).Це яскраво виражається в альбомі “Це не любов”. Виділяється й мотив героя-одинака, що протестує проти системи. Він пов’язаний із відносинами між прогресуючою молоддю й твердою радянською системою. Протест виражається майже у всіх текстах.
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ВІДОБРАЖЕННЯ СВІТОГЛЯДУ ЯПОНЦІВ У РОМАНІ 
Я. КАВАБАТА “ТИСЯЧЕКРИЛИЙ ЖУРАВЕЛЬ”

На початку ХХ століття японська література переживала свій злет: з’являлися нові теми, образи, мотиви. Помітною постаттю цього періоду був лауреат Нобелівської премії, відомий письменник Я.Кавабата. Його романи відрізняються недомовленістю, гармонією між конкретною деталлю і її символічним значенням. У них навіть прийоми західної літератури мають суто японське звучання. А Японія в книгах прекрасна і гідна кохання. 

До вивчення його творів зверталось багато літературознавців. Зокрема, Т.Григор’єва, М.Федоренко, М.Герасимова та інші. Однак детального вивчення місця традиції та ритуалу в романі “Тисячекрилий журавель” ще не було здійснено. Тому актуальність роботи зумовлена необхідністю дослідити символіку й художній світ роману Я.Кавабата. 

Мета – розглянути особливості чайної церемонії як відображення духовних і естетичних почуттів японців і як спосіб злиття з природою. Методи дослідження – культурно-історичний, психологічний, формальний.

Найзагадковішим і найпопулярнішим на Заході твором письменника вважається роман “Тисячекрилий журавель” (1949 р.), в основі якого – традиційна чайна церемонія. Але ритуали та атрибутика – це не культурно-історичний опис. Вони символізують біль, провину і радість кохання, викликані трьома сюжетними лініями, а також стосуються проблем духовної кризи інтелігенції.

Я.Кавабата швидше майстер деталей, ніж оповідач сюжетів. Він створює конфлікти, ясність яких неочевидна, і ситуації, в яких цінний погляд, а не підсумок. Роман “Тисячекрилий журавель” за своєю емоційністю й змістовою наповненістю подібний до етюду, що вийшов за межі полотна. Дія твору легко може бути викладена в декількох абзацах, але пильніший погляд виявляє багатоколірне життя іншої природи, яка розцвітає в деталях побуту, мовних зворотах, панорамах природи і рухах дівчат, які творять чайну церемонію. 

Автор уводить реципієнта у світ молодого японця Кікудзі Мітані, який ще не зробив остаточний вибір на користь європейського способу життя і віддає перевагу традиційному японському устрою. Він досить забезпечений і має великий будинок із павільйоном для чайної церемонії. Через деякі обставини він виявляється залученим у дивні стосунки з різними жінками, серед яких як дівчата, так і жінки, зокрема, одна з коханок його померлого батька. Я.Кавабата – прибічник споглядання і не дає пріоритету спробі осягнути розумом. Його увага до деталей здатна навіть усунути людину з поля читацької уваги.

Автор на перший план висуває конфлікт душі. Кікудзі Мітані намагається пояснити самому собі ту ситуацію, в якій він опинився. Він оточений людьми і не може зрозуміти, в яких стосунках знаходиться або повинен знаходитися з ними. Ці стосунки швидкоплинні і в той же час міцні. 

Сама назва – “Тисячекрилий журавель” – на перший погляд лише малюнок, вишитий на дорожній хустці однієї з дівчат. У той же час, коли Кікудзі мигцем бачить його, ще навіть не здогадується, що власниця хустки пізніше стане його дружиною. Повість рясніє недомовленнями, уривчастими фразами, короткими діалогами. 

Емоційно-психологічного навантаження набуває лист від Фуміко. Те, що приховує чиюсь подобу, відгукується спогадами, що прийшли з минулого. Дощ у телефонній слухавці, легкі тіні в напівпорожньому будинку, розпродане начиння чайної церемонії – все це свідчить про недосказанність, нез’ясованість стосунків, незавершеність.

Поняття логічного підсумку чуже книгам Я.Кавабати, і в цьому особливість його нескінченно поетичної мови. Тому справедливою видається думка М.Герасимової: “У творах Я. Кавабата проявляється ідея Вічності, яка пронизує східне мистецтво” [2, с.24-25].
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Нравствените послания в разказите на Елин Пелин
Понятията добро и зло имат два ценностни аспекта – етически и прагматичен. От етическа гледна точка доброто е свързано с обичта между хората, с човешката солидарност, а злото със стремежа към лично облагодетелстване за сметка на другите, с изявата на човешкия егоизъм. От прагматична гледна точка доброто е свързано с удоволствието и щастието, а злото със страданието. Можеш да направиш добро или зло на някого, можеш да претърпиш зло – от човек, от невъзможност да се приспособиш към социална среда, от болест, природно бедствие.

Проблемът за доброто и злото в двата му аспекта (етическия и прагматичния) у Елин Пелин има социален смисъл. Съдбата на Елин-Пелиновите герои се определя от съдбата на света, който писателят изобразява. Личната съдба на героите е изпитание на тяхната нравственост, жизнеустойчивост и духовна сила. Героят е или от света на голите и босите, на потиснатите; или от света на потисниците, на представителите на държавните институции.

Целта на настоящата разработка е разгледа спецификата на Елин-Пелиновите разкази, да открои значенията, които поражда проблематизирането на социалната тематика, да вникне в същността на взаимоотнасянето и взаимопокриването социално – екзистенциално.
Методи на изследването са: метод на интерпретацията, културно-исторически и сравнително-исторически. 

Посредством сюжетите си едни от разказите пряко сблъскват двата свята в лицето на техните представители. С доброто са идентифицирани “унизените и оскърбените”, а със злото – потисниците, грабителите, богатите, сляпо подчиняващите се на обществените норми: “Андрешко”, “Престъплени”, “Любов”, “Луда та”.

Елин Пелин има сравнително неголям брой разкази, в които не социалният конфликт, а душевният порив движи случката: “Кумови гости”, “Ветрената мельница”, “Старият вол”, “Среща”, “Сиромашка радост”. Безспорно е, че нито Христина пристава на Лазар Дъбака (“Ветрената мельница”), нито Стоян и Пена осиновяват подхвърленото дете, защото са сиромаси. В тези творби социалността е в топлата симпатия, с която повествованието обгръща любовта и бита на хората от село, във внушението, че въпреки сиромашията в техния живот има красота, поезия, душевна сила и благородство.

Елин-Пелиновите драми са завързани независимо от героите. Героят със своя индивидуален характер обуславя конкретните вариации в протичането на драмата – самата драма той не може да премахне. От него зависи само как той ще впише своята лична драма в общата социална драма. Начинът, по който ще стане това, е етичен избор, чрез него героята се идентифицира с доброто или злото като морални категории. Така сиромашията като обществено зло се явява изпитание за духовната сила на човека – дали нейното бреме ще го доведе до нравствена деградация, или въпреки всичко той ще съхрани човешкото, доброто в себе си. Затова у Елин Пелин психологическият казус е неотделим от социалния. Свилен и Милена (“Край воденицата”) прегрешават (прелюбодействат), защото “сиромашията е крива”, Пелинко, Дядката, Марко пият по жетва, защото “и да работиш и да не работиш – все то, сиромаси сме” (“Летен ден”); Нане Стоичко (“Нане Стоичковата верба”) “подивява”, защото е одрипавял и “окапал” като кучето си, но Стоичковица въпреки сиромашията не губи човешкото в себе.

В духа на неприемане на обществената несправедливост е голямото послание на Елин-Пелиновите разкази, които нравствено проблематизират социалното битие на българския селянин, без да робуват на идеологически доктрини и утопии.
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ПИТАННЯ ЗАГАЛЬНОГО МОВОЗНАВСТВА
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ХАРАКТЕРИСТИКА ПРЕЦЕДЕНТНИХ ФЕНОМЕНІВ, ЩО ВІДОБРАЖАЮТЬ СПЕЦИФІКУ НАЦІОНАЛЬНОГО ХАРАКТЕРУ, ЕТНІЧНОЇ ТА МОВНОЇ СВІДОМОСТІ НОСІЯ ПЕВНОЇ КУЛЬТУРИ
Термін “прецедентність” та утворені від нього поняття є одними з найбільш активно вживаних останнім часом у теоретичній і прикладній русистиці [3, с.216]. Згодом, за поняттям прецедентного тексту вводиться поняття прецедентного висловлювання, прецедентного прагморефлексу, прецедентного імені, прецедентного феномена та прецедентної ситуації [4, с.34]. Але до сьогодні не одержав осмислення сам феномен прецедентності, відповідно до цього обрана тема нашого дослідження є актуальною.

Предметом розгляду нашої статті є характеристика прецедентних феноменів. Мета роботи – дослідити здатність прецедентних феноменів відображати специфіку національного характеру, етнічної та мовної свідомості носіїв певної культури.

Кожна окрема мовна особистість виступає як індивідуум, не схожий на інші, зі своєю власною свідомістю, обсягом пам'яті, лексиконом; як член певного соціуму (сімейного, конфесійного, професійного тощо), що має загальні знання, подання, ціннісні орієнтації й засоби їх семіотизації з іншими членами цього соціуму; як член лінгво-культурної спільноти, що володіє певним загальним для всіх у спільноті набором “культурних предметів” і їхніх символів; нарешті, як член роду людського, що володіє загальними для всіх людей знаннями. Це дозволяє нам виділяти кілька рівнів свідомості індивіда й кілька рівнів прецедентності та різні види прецедентних феноменів: автопрецедентні, соціумно-прецедентні, національно-прецедентні, універсально-прецедентні.

Національно-прецедентні (далі – прецедентні феномени – М.К.) феномени відомі будь-якому середньому представникові тої чи іншої лінгвокультурної спільноти і належить до когнітивної бази цієї спільноти.

Серед прецедентних феноменів ми виділяємо прецедентний текст, прецедентне висловлювання, прецедентне ім'я, прецедентну ситуацію. Дамо коротке визначення зазначеним поняттям.

Прецедентний текст – закінчений і самодостатній продукт мовномислиннєвої діяльності, (полі)предикативна одиниця; прецедентний текст добре знайомий будь-якому середньому члену лінгвокультурного співтовариства. До прецедентний текстів відносять здобутки художньої літератури (рос.: “Євгеній Онєгін”, “Бородіно”; укр.: “Кайдашева сім’я”, “Катерина”), тексти пісень (рос.: “Подмосковные вечера”, “Ой, мороз, мороз...”, укр.: “Несе Галя воду…”, “Підманула, підвела”), реклами, політичні й публіцистичні тексти тощо. 

Прецедентне висловлювання – репродукований продукт мовномисленнєвої діяльності, закінчена й самодостатня одиниця, що може бути або не бути предикативним, складний знак, сума значень компонентів якого не дорівнює його змісту. У когнітивну базу входить саме прецедентне висловлювання як таке. Прецедентні висловлювання неодноразово відтворюються в мовленні носіїв мови.

Прецедентна ситуація – якась “еталонна”, “ідеальна” ситуація з конкретними конотаціями. Яскравим прикладом її може слугувати ситуація зрадництва Іудою Христа, що розуміється як «еталон» зрадництва взагалі. Диференціальні ознаки зазначеної прецедентної ситуації (підлість людини, зрадництво) стають універсальними, а атрибути прецедентної ситуації (наприклад, поцілунок Іуди, 30 срібників) фігурують як символи прецедентної ситуації. Ім'я Іуда стає прецедентним і здобуває статус імені-символу.

Прецедентним ім’ям вчені називають індивідуальне ім’я, пов’язане: 1) із широко відомим текстом, що ставиться, як правило, до числа прецедентних (рос.: Обломов; укр.: Тарас Бульба), або 2) із ситуацією, широко відомою носіям мови й виступає як прецедентна (рос.: Иван Сусанин; укр.: Гонта), ім’я-символ, що вказує на деяку еталонну сукупність певних якостей (рос.: Ломоносов; укр.: Шевченко).
Отже, усі названі прецедентні феномени часто актуалізуються в мові, але при цьому прецедентне висловлювання і прецедентне ім’я виступають як вербальні феномени, а прецедентний текст і прецедентна ситуація – як ті, що піддаються вербалізації (переказ, розповідь). 
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ПЕРЕХІДНІ ТА ЗМІШАНІ ГОВІРКИ: ДО ПРОБЛЕМИ ЧЛЕНУВАННЯ ДІАЛЕКТНОГО КОНТИНУУМУ ПІВНІЧНОГО ПРИАЗОВ’Я 
НА ТЕРИТОРІЇ ЗАПОРІЗЬКОЇ ОБЛАСТІ
Сучасна лінгвогеографія ставить перед собою нагальну потребу вирішення питання членування діалектного континууму української мови, зокрема новостворених говорів та говірок, до яких належить і територія Північного Призов’я. Окремі зауваження про змішані та перехідні говори знаходимо вже у наукових лінгвістичних записах 1-шої пол. XIX ст. (І.Вагилевич, І.Срезневський, В.Даль та ін.) [1, с.З]. Про незавершеність розробки проблеми перехідних і змішаних говорів у той період свідчать факти нечіткого вживання цих термінів, недостатньої їх термінологічності. Пройде майже півстоліття, перш ніж Р.Аванесов, Ф.Жилко заговорять про проблеми “перехідності” та “змішуваності” говорів в російській чи українській діалектології, виявляючи дивергентативні та конвергентативні риси елементів територіальних мовних утворень (діалектів, говірок).
Перехідними вважаються ті говірки, що утворилися на околицях певних говорів, що належать до близькоспоріднених мов, в результаті довготривалих контактів. За своєю генетичною природою вони є більш ранніми мовними утвореннями, аніж змішані говірки, і характеризуються стійкими поєднаннями мовних елементів контактуючих говорів. Ф.Жилко наголошував на тому, що при розгляді особливостей перехідних говорів треба зважати на те, що саме елементи двох сусідніх діалектів генетично споріднених мов визначають внутрішні структурні і системні взаємозв'язки перехідного говору і до певної міри характер його змін. Перехідний говір являє собою результат особливого діалектологічного процесу, зумовленого історією мови, а також історією народу на даній місцевості внаслідок довготривалих контактів з сусіднім народом [2, с.8].
У широкому розумінні поняття “перехідна зона” не можна застосовувати до тих міжговіркових контактів, що виникли та існують на території Північного Призов’я. Ці говори хронологічно є новоствореними; більшість із них за своєю природою – переселенці, емігранти, тобто відірвані від свого основного мовного масиву, втрачають характерні діалектні особливості мови, до якої належать, вбираючи в себе значну кількість елементів мови, на територію якої вони потрапили (в даному випадку – української). Тому умовно зону перехідності можна було б накреслити лише для україно-болгарського контактування по лінії Луначарське – по р. Берда до с. Миколаївка (східна частина Бердянського р-ну), північна межа утворюється лінією Андріївка (Бердянського району) – Гюнівка (Приморського) – Панфілівка (Чернігівського) – р. Юшанли, західну межу проводимо по р. Молочна, що на території Мелітопольського р-ну.
На досліджуваній території досі триває процес контактування, який ще не дійшов до свого логічного завершення, витворюючи нові міжмовні паралелі. Для перехідних говірок характерна усталеність. Навпаки, змішані говірки виникають не тільки хронологічно пізніше, а й процес їх контактування продовжує тривати, зберігаючи паралельне використання різних говіркових елементів, як власного так і сусіднього походження. У змішаних говірках усталених інтерговірковихтворень значно менша кількість, аніж у перехідних, вони тільки починають укорінюватись на даній території, виявляючи себе як різноманітні діалектні домішки на фонетичному та морфологічному діалектних рівнях.
Україно-болгарська група говіркового контактування скоріше належить до змішаного типу, оскільки навіть її внутрішні поселення історично не змогли уникнути етнічного змішування з різних причин та обставин. Найбільш яскраво цей тип контактування різномовних говірок проявляється у південно-західній частині Північного Приазов'я, утворюючи україно-російську групу: Кирилівка – Атманай – Рогівка -Червоноармійське – Переможне – Максима Горького – Черноземне (Якимівського району) – Білорецьке – Широке – Веселе – північна межа: Матвіївка (Веселівського району) – Новобогданівка (Мелітопольського)-східна: по р. Молочна. Вся інша частина території Північного Приазов'я представлена власнеукраїнською групою міжговіркових контактувань представників середньонаддніпрянського діалектного типу з носіями південно-західних або й північних наріч.
Отже, у ході довготривалого контактування численні говірки генетично споріднених мов починають “призвичаюватись”, асимілюватись з кількісно переважаючою домінантною середньо наддніпрянською говіркою, вичленовуючи на території Північного Призов’я Запорізької області україно-болгарський мовний тип.
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УРБОНОМАСТИКА М. БЕРДЯНСЬК: ДО ПРОБЛЕМИ КЛАСИФІКАЦІЇ

Однією з найбільш актуальних проблем топоніміки є питання про вироблення принципів ономастичного матеріалу, визначення критеріїв класифікації топонімів, антропонімів та інших видів ономастичної лексики. Як вказують у своїх роботах Є.Музя [2] та О.Суперанська [4], відомими на сьогодні є 6 класифікацій топонімічної лексики, запропонованих Ф.Паляцьким, Ф.Міклошичем, С.Грабецем, Л.Гумецькою, С.Роспондом, В.Жучкевичем. 

Першою побачила світ класифікація В.Паляцького (1834). Вчений виділив лише 2 групи топонімів, що утворені: 1) від імен засновників або володарів поселення та 2) від топографічного положення об’єктів. Позбавлена чіткості й класифікація Ф.Міклошича, який поділив весь фактичний матеріал також на 2 групи: топоніми, що походять від назв осіб та топоніми, утворені від загальних назв. Другу групу топонімічних об’єктів він розподілив за лексико-тематичними підгрупами: земля, вода, рослинність, тваринний світ, колір, етнічні назви, знаряддя виробництва, заняття людей, назви, що пов’язані з суспільним устроєм [2, c.96]. Інші класифікації також опиралися на лексико-семантичний критерій. Виняток становить класифікація С.Роспонда, побудована за морфолого-словотворчим принципом [2, c.97].

Класифікація В.Жучкевича використовується не лише мовознавцями, але становить інтерес також для географії та історії. У її основу був покладений етимологічний критерій. Автор поділяє топоніми на 8 груп: 1) що виникли на основі природних ознак місцевості, 2) що воникли на основі соціально-економічних понять, 3) що виникли із ознак самого об’єкта, 4) назви-патроніми, 5) мігранти, 6) топоніми релігійного та культурного походження, 7) назви меморіальні, 8) етимологічно недосліджені [1, c. 12].

Розроблені класифікації ілюструють насамперед мету дослідника, пріоритетом користуються два основних критериї: 1) лексико-семантичний та 2) морфолого-словотворчий. Питання розробки універсальної класифікації, яка б відображала усі проблеми топоніміки, на сьогодні є дискусійним. Таке положення пояснюється процесом становлення топоніміки як науки. 

З лінгвістичної точки зору Н.Подольська виділила серед топонімічних об’єктів ойконіми, урбоніми, хороніми, дромоніми, ороніми, мікротопоніми, гідроніми [3, c.50]. Відомо, що урбоніми – це назви міських об’єктів, а тому розробляючи класифікацію урбономастики Бердянська, виділяємо наступні групи топооб’єктів: гідроніми: Азовське море, Берда, Красне озеро, Бердянська затока; ороніми: Мерлікова балка, Білонова балка, Собача балка; власне урбонім: Бердянськ; внутрішні урбоніми: а) райони – АКЗ, Скловолокно, Азмол, Центр, Гора, Ліски, Слободка, Макорти, Коса, Колонія, 8 Березня, Військове містечко; б) вулиці – Піонерська, Морозова та ін.; в) проспекти – Праці, Леніна, Пролетарський, Мелітопольське шосе; г) пам’ятники, музеї, готелі, крамниці та інші внутрішні об’єкти; г) поселення – РТС, Фестивальний, Сонячний, “Южгідромаш”, Нахаловка; мікротопоніми народної обробки – район ринка, район “Космоса”, Приморка та ін.

Таким чином, розробка внутрішньої класифікації окремого топооб’єкта, зокрема, урбонімів, впливає на загальну картину вироблення єдиної універсальної класифікації топонімів. Ідеальний варіант такої класифікації повинен носити потрійний характер: лінгвістичний, географічний, історичний, тобто становити інтерес для цих трьох галузей науки.
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А.ПОТЕБНЯ – ПРЕДСТАВИТЕЛЬ ПСИХОЛОГИЧЕСКОГО НАПРАВЛЕНИЯ В ЛИНГВИСТИКЕ
Психологическое направление в языкознании – это совокупность течений, школ и отдельных концепций, рассматривающих язык как феномен психологического состояния и деятельности человека или народа. Поэтому можно говорить о ряде психологических направлений, школ и концепций, объединенных следующими особенностями: общей оппозицией логическим и формальным школам в языкознании; ориентацией на психологию как методологическую базу; стремлением исследовать язык в его реальном функционировании и употреблении.

Актуальность нашего исследования состоит в том, что во многих источниках рассмотрены лишь научные труды А.Потебни, касающиеся истории грамматики языка и теории развития и происхождения языка. Мы проанализировали также деятельность ученого в области диалектологии, фольклора, литературы, подробно изучили лингвистическую концепцию А.Потебни.

Целью нашего исследования является: описать основные принципы психологического направления в лингвистике, особенности психологических школ и концепций, проанализировать вклад А.Потебни в языкознание.

Лингвистический психологизм возник в недрах сравнительно-исторического языкознания в 50-е гг. XIX в. под влиянием философии языка В. фон Гумбольдта как реакция на господствующие в то время логические воззрения на сущность языка. Основатель рассматриваемого направления Г. Штейнталь, в отечественном языкознании крупнейшим его представителем был А.Потебня и возглавляемая им Харьковская лингвистическая школа.
По мнению Л.Ивановой, психологическое направление противостоит логическому по таким направлениям: категории грамматики и логики столь же слабо соотнесены друг с другом, как понятия крута и красного; логика общечеловечна и не может вскрыть специфики языка данного народа (Г. Штейнталь); логика – наука гипотетическая, тогда как языкознание – генетическая, т. е. исследующая “процесс сказывания”, которым логика не интересуется; “логика настолько формальная наука, что сравнительно с ней формальность языкознания вещественна” (А.Потебня); логике как методологической основе предшествующего языкознания противопоставлялась психология; вслед за В. фон Гумбольдтом, Г. Штейнталь видит в языке выражение “духа народа” – народной психологии. В связи с этим пробуждается интерес к фольклору, мифологии, обычаям народа, выраженных в пословицах, поговорках, загадках и др.[1, с.61].

Исследовав основные направления научной деятельности А.Потебни, можем прийти к таким выводам: 1) сила А.Потебни обнаруживается в том, что теория языка ни растает у него из самого анализа языкового материала и на него опирается; 2) заслуга А.Потебни в том, что он сумел увидеть в грамматике, прежде всего сложное, далеко не всегда прямое и не всегда очевидное, но всегда глубокое и несомненное взаимодействие форм (в самом широком смысле) и значений. При этом подобное взаимодействие, как доказал ученый, оказывается исторически изменчивым, развивающимся, динамичным; 3) желая показать силу всякого развитого языка, А.Потебня отмечал его неповторимость, подобно тому, как в его концепции оказывается неповторимым всякий “акт творчества”.
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ПОНЯТИЕ ГЕНДЕРА В ЛИНВИСТИКЕ

В центре внимания современной лингвистической парадигмы в настоящее время находятся гендерные различия в речи. Это обусловлено актуализацией данной проблематики как в психолингвистической парадигме, где исследование речевой деятельности достигло того состояния, за которым начинается формирование новой научной парадигмы, в социологической и культурологической парадигмах исследований, которые ставят во главу угла индивидуальные характеристики говорящего субъекта как важную составляющую изучения ведущей лингвистической проблемы – человек в языке, так и развитием самой лингвистики. Лучше всего можно понять язык и речевое поведение людей при помощи анализа того, как отражены в них гендерные отношения.

Во второй половине XX в. учеными было доказано, что центральную роль в формировании и становлении человека как социального существа играет не биологический пол, а культура. Появилось понятие “гендер”, т.е. социальный пол как совокупность социальных, культурных о поведенческих характеристик, определяющий социальный статус мужчины и женщины. Собственно понятие “гендер” было введено в понятийный аппарат социальных наук Энн Оуклей[image: image1] в 70-е годы прошлого века, и происходит оно от греческого слова “genos”, что означает происхождение, материальный носитель наследственности, рождающийся [3, c.36]. 
На современном этапе существуют работы, в которых язык описывается с позиции феномена пола и рассматривается как система ориентирующего поведения [1; 2]. А.Кирилина в своей работе говорит о том факте, что изучение языка и пола можно разделить на два периода: 1) периодические исследования, которые были основаны на наблюдениях разрозненных фактов; 2) исследования с 1960-х г.г., обозначенные ростом интереса к прагматическому аспекту языкознания, развитием социолингвистики и значительными изменениями в традиционном распределении маскулинных и фемининных ролей в обществе.

В западноевропейских и американских исследованиях XX в. можно выделить два основных направления: 1) критический анализ гендерной идеологии; 2) изучение речевого взаимодействия и способов речевого влияния коммуникантов. В рамках первого направления ученые изучают вопрос о неравенстве биологических полов в западном обществе и на конкретном речевом материале исследуют отражение факта социального неравенства женского пола в сравнении с мужским в системе языка и речевой практике. Вторым важным направлением в изучении гендера в западном обществе является обращение исследователей к стилям общения индивидов, к выявлению различий в мужском и женском поведении при общении.

При изучении гендерного фактора в языке многочисленными лингвистами-гендерологами отечественной школы, заявившей о себе в конце 1980-х г.г., главным является лингвокульторологический подход, суть которого в том, что изучение мужественности и женственности – изучение базовых культурных концептов.

В ходе изучения лингвистической маркированности гендерного признака с точки зрения разных языковых уровней (фонетики, морфологии, семантики, синтаксиса) было выявлено большое количество дифференциаций по речевым показателям мужчин и женщин. Например, считается, что в женской речи чаще встречаются эллиптические и назывные восклицательные предложения и инвертированные конструкции. Анализируя мужскую речь, ученые приходят к выводу, что в ней сравнительно мало отрицательных предложений.

В данной статье мы рассмотрели теоретические предпосылки изучения гендерной проблематики в рамках отечественной и зарубежной лингвистических школ, выявили их основные приоритеты и специфику.
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Ґендерний аспект у лінгвістиці 

(на матеріалі англійської та української мов)
Соціум розвивається, змінюється, еволюціонує. Жінка все активніше завойовує позиції, що були закріплені за чоловіком протягом довгого часу. Актуальність роботи зумовлена бурхливим розвитком емансипації у світі, соціальними трансформаціями суспільства, що виражається у так званій “жіночій революції”.

Проблему ґендерного аспекту англійської мови досліджували такі науковці, як: А.Гема, І.Гусейнова, Г.Двинянова, І.Зикова, І.Кобякова, В.Никольська.

Мета дослідження: дослідити лінгво-комунікативний аспект англійської та української мов, простежити розвиток поняття “ґендер”, його місце в житті людей, особливості ґендерної ідентифікації на мовному рівні, відображення функціонування ґендерних стереотипів. Використовувалися порівняльно-історичний, критичний методи.

Узагальнивши західні загальнонаукові підходи до вивчення ґендера О. А. Вороніна виділяє сім підходів у його трактуванні. Так, ґендер можна розглядати як соціально-демографічну категорію, соціальну конструкцію, суб’єктивність, ідеологічний конструкт, мережу, технологію і культурну метафору [2, с.102].

Ґендер є потужним засобом, який конструює, реконструює межі, що приписуються категорією статевої приналежності людини. “Розуміння того, як у соціальній ситуації створюється ґендер, дозволить, – вважає О. А. Вороніна, – пояснити механізм підтримки соціальної структури на рівні взаємодії індивіда і виявити механізми соціального контролю, які забезпечують його існування” [2, с. 103].

У фразеологізмах виразно окреслюється національний менталітет, його специфічність. Саме тому дослідження лінгвістичних ідіом дає можливість зрозуміти становлення, розвиток, особливості світобачення, світосприйняття народу, самоідентифікування людей [4, с.2].

У фразеологізмах про жінок звертається увага на негативні сторони їх характеру, такі недоліки, як балакучість (to chatter like a magpie) [1, с. 399], примхливість (pretty Fanny’s way), нісенітність (meddling duchess), легковажність, слізливість, м’якість. Фразеологізми про чоловіків вказують на їх силу, мужність, стійкість (a man of courage, a man of character, bold as a lion), впливовість, чесність (as good as one’s word, honest as a day) [3, с.401].

У прислів’ях про людські якості зазвичай не використовується слово person, а man, що вказує на привілейовану роль чоловіка у суспільстві, зразка, мірила всього: Rich man have no faults [3, с.28].
(У багатої людини немає недоліків) Manners make the man [3, с.50]. (Людину створюють манери) Heavens orotects the good men [3, с.88]. (Небеса захищають добру людину) Every man is the architect of his own fortune [3, с.92]. (Всякий свого щастя коваль). A wise man is strong [3, с.278]. (Мудра людина – сильна) Everу great man is unique [3, с.287]. (Кожна велика людина неповторна) Особливо показовим є вираз: Man is the measure of all things [3, с.190]. (Людина – мірило всіх речей). Майже завжди на позначення людини використовується займенник чоловічого роду he або іменник man.

Жінка здається непотрібною, зайвою в розумному, злагодженому “чоловічому” світі. Вона лише вносить безлад та проблеми в життя, створює конфлікти: Better the devil’s than a woman’s slave. The fever the woman, the less the trouble. (Що менше жінок, то й менше проблем) [3, с.122]. Don’t marry a girl who wants strawberries in January. Earlier wed, sooner dead. (Раніше одружитися, щоб раніше вмерти) [3, с. 349].
Таким чином, поняття “ґендер” (gender) означає соціальне очікування від представників кожної статі. Але, на відміну від поняття «стать», воно стосується не біологічних особливостей, за якими різняться чоловіки та жінки, а соціально сформованих рис. У світовій соціології біологічну стать визначають терміном “sex”, a соціальну – “ґендер”.
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ВЕРБІАЛІЗАЦІЯ ҐЕНДЕРНИХ ВІДНОСИН 
В УКРАЇНСЬКІЙ ТА АНГЛІЙСЬКІЙ МОВАХ

Питання дослідження ґендерних аспектів мовлення є актуальним на сьогодні, адже в даний час в лінгвістичній науці відсутнє послідовне вживання терміна ґендер, і робляться лише перші кроки в висвітленні основних розбіжностей крос- та моно гендерної комунікації.

Актуальність даної роботи зумовлена необхідністю більш детального та глибокого вивчення ґендерних концептів, що є найважливішими компонентами мовної картини світу та віддзеркалюють за допомогою мовних засобів ґендерні відносини того чи іншого лінгвосоціуму.

Поняття “ґендер” увійшло в сучасну лінгвістичну парадигму в другій половині XIX століття. Перші праці з даної проблеми виникли на Заході, перші описи чоловічих та жіночих особливостей мовлення були зроблені на базі мов романської та германської мовних груп. Дослідження вітчизняної лінгвістики почали проводитися тільки в кінці 80 – початку 90 років, а з середини 90-х почали розвиватися швидкими темпами. На сучасному етапі цей процес відбувається настільки швидко, що з упевненістю можна говорити про появу нової галузі вітчизняного мовознавства – лінгвістичної ґендерології (або ґендерної лінгвістики). Об’єктом вивчення зарубіжних і вітчизняних ґендерологів були особливості номінації особи за професійною ознакою (Федотова 1999, Пузиренко 2001), динаміка ґендерної репрезентації у лексикографії (Сергєєва 2007), специфіка ґендерно маркованих паремій у неспоріднених мовах (Хакимова 2003).

На сучасному етапі існує ряд наукових праць, серед яких помітно виділяється монографія А.Кирилиної “Ґендер: лингвистические аспекты”, видана у Москві 1999 року. У міжвузівських збірниках постійно друкуються статті студентів та викладачів, зайнятих вирішенням проблеми ґендерних аспектів мовлення.

Метою даної роботи є встановлення особливостей вербальної репрезентації ґендерного концепту на матеріалі масиву ґендерно маркованої української та англійської лексики чоловіків і жінок. 

У роботі використано традиційні методи: порівняльно-історичний, типологічний, метод психоаналізу. 

Ґендер як компонент комунікативної та індивідуальної свідомості вивчається у стереотипах вербальної та невербальної поведінки. На особливу увагу заслуговують у цьому руслі питання вербальної категоризації дійсності, статусу ґендерного компонента в семантиці слів та фразеологічних сполучень, утворення інновацій та їх перекладацькі аспекти. 

Спостереження показують, що у спеціальній літературі українською мовою частіше застосовуються не сам термін ґендер, який прийшов до нас з англійської мови (“ґендер” в перекладі “gender” – граматична категорія роду), а його деривати: гендерні дослідження, гендерні аспекти, гендерні відносини, гендеристи, гендерологія. Деякі вчені дотримуються старих понять, таких як: sex bias, sex role, sex difference та інші. 

Гіпотеза ґендерних субкультур обумовила появу поняття ґендерлект – постійного набору ознак чоловічої і жіночої мови. Вивчення комунікації осіб однієї статі, але різного соціального і професійного статусу знайшло ряд розбіжностей. Так, мовна поведінка будь-якої особи вдома і на роботі, у знайомій і новій обстановці різна. Разом з тим, сьогодні наука не заперечує існування деяких стильових особливостей, властивих переважно чоловікам чи переважно жінкам у рамках чітко окресленої ситуації спілкування. Вихід ґендерних досліджень за рамки впливових європейських мов і розвиток лінгвокультурології дозволили одержати дані, що свідчать також про культурну обумовленість чоловічої і жіночої мови. Широко поширена також точка зору, що жінки вживають більше зменшувальних суфіксів і ввічливих форм, частіше називають партнера по комунікації по імені, використовують більше контакто-налагоджуючих мовних дій. Жінки вживають більше займенників і часток, у мові жінок також спостерігалася тенденція до більш частого вживання часток “не” і “ні”, а в чоловіків – до більш частого вживання іменників. Дослідження з вираховуванням спеціальних параметрів, що враховують певні характеристики мовлення, виявили, що чоловічій письмовій мові, у порівнянні її з жіночою як в українському, так і в англійському лінгвосоціумі, властиві такі особливості: речення за своєю довжиною в середньому коротші жіночих; більш висока частота використання іменників і прикметників, у свою чергу, набагато менше дієслів і часток. Чоловіки вживали також більше якісних і присвійних прикметників. Чоловіки, значно частіше використовували прикметники й іменники жіночого роду; превалювали раціоналістичні оцінки. Емоційних і сенсорних оцінок у мові чоловіків менше, бо вони виділяли частіше естетичну, ніж етичну сторону предмета чи явища навколишньої дійсності; при аналізі синтаксичної структури жіночих і чоловічих текстів було виявлено, що чоловіки частіше використовують підрядний, а не сурядний зв'язок; рідше зустрічаються окличні і питальні речення; рідше використовуються неповні речення й еліптичні конструкції; зворотний порядок спів менш властивий чоловічій письмовій мові.

Наведені факти говорять про те, що між чоловічою і жіночою мовою як письмовою, так і усною, в українському й англійському вербальному просторі, існують певні розбіжності, які дозволяють говорити про цілу систему факторів, що зумовлюють їх. Отже, ґендерні аспекти комунікативної поведінки інтегровані у комплекс діючих факторів спілкування, в якому віддзеркалюються загальнолюдські когнітивні концепти та варіативні нашарування. 
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ВЕРБАЛЬНЫЕ СПОСОБЫ ВЫРАЖЕНИЯ ЭМОЦИЙ В ЯЗЫКЕ

Проблема выражения эмоций, их влияния на процесс формирования вербальной коммуникации представляет большой интерес для многих лингвистов. В работах отечественных и зарубежных исследователей было показано, что эмоции могут передаваться фонетическими, словообразовательными, лексическими, фразеологическими, а также грамматическими средствами. В основном исследовались общие тенденции проявления эмоциональности в языке, единицы различных языковых уровней изучались с точки зрения их возможностей при передаче эмоционального состояния человека. В данной статье мы обратимся к проблеме выражения эмоций в языке.

В современной антропоцентрически-ориентированной лингвистике актуальна проблема вербального выражения эмоций человека, которые являются не только важным фактором мировосприятия, но и оказывают влияние на возникновение у слушающего и говорящего определенных коммуникативных установок, а также на структурно-семантическую организацию высказываний, реализующих эти установки в процессе общения. 

Одним из распространенных способов актуализации эмоций является их вербализация во внешней речи с помощью специальных речевых механизмов и языковых средств. Под специальными языковыми средствами понимаются эмотивные выражения и слова (эмотивы), обладающие эмоциональной значимостью на основе своего семного состава. В.И.Шаховский отмечает, что в языке превалируют эмотивы неодобрения, т.е. отрицательные эмоции могут быть выражены более разнообразно, чем положительные [2, с.57].

Большинство лингвистов обращает внимание на тот факт, что экспрессивно-эмоциональная окраска у слов возникает в результате того, что уже в самом значении заложен элемент оценки. Таким образом, номинативная функция осложняется здесь выражением отношения говорящего к называемому явлению, а, следовательно, эмоциональностью. Такие слова, как der Faulpelz, der Tagedieb, der Meckerer и т.п., сами по себе в своей семантике несут экспрессивно-эмоциональный оттенок. Слова, относящиеся к этой группе, имеют конкретное денотативное значение, которое явно выражает авторскую оценку, что не позволяет употреблять данное слово в других значениях. Подобная лексика употребляется главным образом в сниженной, устно-фамильярной речи.

Наиболее распространенным способом выражения эмоционального состояния человека являются междометия. Междометия представляют собой особый пласт лексики, так как у них нет предметно-логического значения. Многие эмоциональные слова, а междометия в особенности, выражают эмоцию в общем виде, не указывая при этом на её положительный или отрицательный характер. „Oh“, например, может выражать радость, печаль, удивление и многие другие эмоции: Oh, ich bin so glücklich; Oh, tut mir leid; Oh, das ist so unerwartet! Но многие междометия чётко выражают эмоциональную окраску, что ограничивает их употребление в определенных ситуациях общения.

Междометия “разрыхляют структуру предложения”, сигнализируют о нерешительности, взволнованности коммуниканта, его психическом торможении. Таким образом, эти средства можно считать маркером эмоциональности [1, с.21-22].

Эмоциональная окраска – это уникальный способ выражения и оформления личной эмоциональной реакции говорящего на собственное высказывание. Тембровые, динамические, ритмомелодические компоненты интонации подкрепляются и усиливаются разнообразными эмоциональными частицами и их комбинациями. 

Рассмотрев в данном параграфе проблему вербального выражения эмоций в языке, мы обозначили её актуальность в современной антропоцентрически-ориентированной парадигме, представили междометия как наиболее распространённые способы вербализации эмоций.
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МОЛОДІЖНИЙ СЛЕНГ 

ЯК ЗАСІБ МОВЛЕННЄВОЇ ХАРАКТЕРИСТИКИ СТУДЕНТІВ

Під терміном сленг нами, слідом за У.Потятиником, розуміється “особливий соціостилістичний субваріант ненормативної... мови із наскрізною соціодемографічною дистрибуцією” [1, с.39].

Проблема сленгвізму розглядалась в працях М.Бахтіна, В.Вілюман, Т.Кондратюк, М.Кочерган, Д.Лихачова, В.Єлістратова, У.Потятиник та інших дослідників. За словами Д.Лихачова, сміховий світ є не опозицією світу офіційних відносин, а його зворотним боком, “антисвітом”. 

За словами Т.Кондратюк, “сленг – це живий мовний нерв, який є навдивовижу геніальним індикатором людського буття. Мова матеріалізує глибинні структури нашого мислення, тому кожне нервове запалення в мовному тілі, як і в людському організмі, свідчить про внутрішні негаразди, посилає сигнал про активну внутрішню протидію або попереджує про небезпеку” [2]. Відбиттям мовної картини світу є сленг.

Сленг молоді найбільш жваво реагує на всі події в житті. Він підхоплює і відображає нові явища і сам змінюється в процесі їх перетворень. Проте на даному етапі розвитку лінгвістики сленг становить собою ще недостатньо вивчену проблему, яка потребує подальшого дослідження.

Об’єктом дослідження виступають сленгові вирази німецької, англійської мов та їх еквівалент в українській мові.

Предмет дослідження становлять особливості та засоби вираження сленгових одиниць у німецькій, англійській та українській мовах.

Основна мета дослідження – зіставлення та розгляд особливостей формування, функціонування німецького, англійського та українського студентських сленгів.

Джерелом дослідження стали 967 лексичних одиниць тлумачних та фразеологічних словників німецької, англійської та української мов.

За В.Вілюман [1, с.47-50.] розрізняють два виду сленгу: а) загальний сленг – образні слова і словосполучення емоційно – оцінного забарвлення, які знаходяться за межами літературної мови, загальнозрозумілі і широко поширені в розмовній мові, які претендують на новизну та оригінальність і в цих якостях виступають синонімами слів і словосполучень літературної мови; б) спеціальний сленг – слова і словосполучення того або іншого професійного або класового жаргону.

Загальні сленгізми відрізняються від лексики літературного стандарту етико- стилістичним зниженням різної якості. 

Спеціальний сленг – це нестандартний лексикон певної соціальної групи, який може складатися зі стилістично різнорідної нестандартної лексики.

Молодіжний сленг відноситься до спеціального сленгу. Студентський сленг є одним з прошарків лексики молодіжного сленгу та формується навколо ядра корпоративних жаргонів.
Студентський сленг – це досить неоднорідна мікросистема за своїм генетичним складом, яка має емотивну та комунікативну функції. Ядро студентського сленгу становлять корпоративні жаргони.

У живому, розмовному мовленні продукування і використання молодіжного сленгу в цілому стимулюються: невдоволенням традиційними словами і виразами; зіткнення з новими обставинами, для яких наявний лексикон виявляється бідним; прагненням вразити суспільство; бажанням “правдивого, непідробного” спілкування; бажанням досягти певного комічного ефекту; бажанням створити певний стилістичний ефект за допомогою яскравості та експресивності сленгу;

Як бачимо сленг – це мовний засіб виокремлення певної соціальної групи у великому суспільстві, за допомогою якого вона певним чином самовиражається. Доцільним і перспективним буде подальший розгляд стилістичного забарвлення молодіжного сленгу.

ЛІТЕРАТУРА

1. Вилюман В. Г. О способах образовании слов сленга в современном английскои языке // Учен.Зап.ЛГПИ им. А.И.Герцена. – Л.: ЛГПИ им. А.И.Герцана, 1955. – Т.3. – С. 47-50.
2. Кондратюк Т. М. Словник сучасного українського сленгу – Харків: Фоліо, 2006. – 352 с.

3. Потятиник У. О. Соціолінгвістичні та прагмастилістичні аспекти функціонування сленгової лексики(на матеріалах періодики США): автореф. дис…канд. філол. наук: 10.02.04. / Київський національний ун-т ім. Тараса Шевченка. – К., 2003. – 21 с.

Вікторія Ляшенко,
6 курс Інституту філології.
Наук. керівник: к.пед.н., доц. О.І.Попова
ЛІНГВІСТИЧНІ ОСНОВИ МОВНОЇ ЕКСПРЕСІЇ

Наявні досягнення експресології – новітньої спеціальної галузі мовознавства, яка сформувалася в межах антропоцентричної парадигми, пов’язані з іменами та працями вітчизняних мовознавців – С.Єрмоленко, М.Жовтобрюха, В.Русанівського, Н.Сологуб, А.Мойсієнка, Л.Пустовіт та інших учених. Так, у працях С.Єрмоленко обґрунтовуються і стилістично вмотивовуються складні теоретичні питання, з’ясовуються значеннєві плани низки концептів [3; 4] Проте бракує системного дослідження експресивних засобів мови творів сучасних письменників.

Мета – проаналізувати лінгвістичні засади мовної експресії. Для цього ми скористалися методом аналізу наукової літератури, описовим.

Предметом дослідження стали експресеми, які використовуються в мові з різною метою.

Об’єктом стали засоби експресії художніх текстів.

Як система систем мова виконує цілий ряд функцій, серед найважливіших відзначено комунікативну та емотивну. Остання проявляється щоразу, коли мовець виражає свої почуття, ставлення до навколишньої дійсності або коли хоче викликати якусь чуттєву реакцію свого співбесідника. Емоції – це детерміновані світоглядом, переконаннями і мораллю психічні стани людини, які виражають її оцінне ставлення до життєвих ситуацій, до своєї і чужої діяльності, які відбивають відношення між мотивами і можливістю адекватної поведінки суб’єкта [1].

У мові є досить засобів для вираження і викликання емоцій. Пропущені через мислення і психіку людини, ці засоби відразу ж актуалізуються, стають підсилено виразними. Таким чином, можна з упевненістю стверджувати, що емоції – це одна з важливих основ мовної експресії.

Інтенсифікація емотивної виразності досягається засобами різних мовних рівнів, а також використанням різних стилістичних прийомів та фігур.

Важливу роль у лінгвостилістичній системі будь-якої мови виконує передусім емоційна лексика, тобто ті слова, словосполучення, які так чи так пов’язані з людськими почуттями. Щодо української мови, то в ній функціонують емоційні слова двох типів: а) ті, що не мають понятійної основи й виражають лише емоції; б) такі, що виражають водночас і поняття, й емоції [5, с. 11].

Отже, потреба емоційного вираження думки спонукає мовця скористатися не лише об’єктивно-номінативною функцією слова, а й поєднати з суб’єктивно-оцінною функцією. Тому до стилістично нейтральної лексеми додається конотативний зміст, а експресивна лексема підсилюється. Це досягається за допомогою емфази, афективної суфіксації або використання семантично близьких, але виразніших замінників.
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ОСОБЕННОСТИ УПОТРЕБЛЕНИЯ ЖАРОГОННОЙ ЛЕКСИКИ 
В РУССКОМ ЯЗЫКЕ
Современная языковая ситуация такова, что просторечная и жаргонная лексика вышла из ограниченной сферы употребления и активно вливается в язык современной массовой печати, звучит на телевидении и по радио, тем самым активно вливается в общеупотребительный язык. 

Для наиболее точного понимания особенностей употребления жаргонной лексики необходимо рассмотреть такие моменты как: тематические группы с учетом социальных факторов; причины активизации употребления жаргонной лексики; сфера использования жаргонной лексики.

Совокупности лексических единиц, ранее отличившихся крайне узкой сферой распространения, обычно характеризовались как жаргон, арго, сленг.

Важно отметить, что граница между терминами жаргон и арго трудноуловима. Часто они выступают в роли терминологических синонимов. Однако большую определенность в попытке дифференцировать эти термины вносит ЛЭС (М.,1990) При указании на общее значение этих терминов – особый язык некоторой ограниченной профессиональной или социальной группы – подчеркивается, что “арго” чаще употребляется в узком смысле, обозначая способ общения деклассированных элементов, распространенный в среде преступного мира. При определении же термина “жаргон” уточняется, что это разновидность речи, используемой в устном общении отдельной социальной группой, объединяющей людей по признаку профессии, положения, интересов или возраста.

Что касается сленга, то значение этого термина определяется через термин “жаргон”.

Причина активизации употребления жаргонной лексики. В силу известных политических, культурно-идеологических причин, порожденных распадом тоталитарной государственной системы, в книжную письменную речь врываются речевые явления, прежде принадлежавшие исключительно устной форме функционирования языка. Это городское просторечие, уголовно-лагерный жаргон и даже инвективная речь. Все это следствие неправильного толкования тезиса о свободе гласности. В связи с этим возрастает актуальность проблемы для всего общества в целом и, в частности, для “ревнителей” чистоты русской речи.

Причины перехода арготической лексики в общенародный язык чаще всего внешние (экстралингвистические), хотя могут быть и собственно языковыми (интерлингвистические).

Сфера использования жаргонной лексики. Жаргонно-арготическая лексика, находясь на периферии лексической системы и характеризуясь определенной сферой употребления, значительной своей частью соприкасается с литературным языком, т. е. употребляется в художественных и публицистических текстах. 

Благодаря своей образности, оценочности, эмоционально-экспрессивной окрашенности шутливые, острые, меткие слова и выражения проникают не только в повседневную разговорную речь, но и в литературный язык.

Вхождение социально ограниченной лексики в разговорный язык, по мнению Е.Дибровой, осуществляется двумя способами: путем прямого заимствования, когда слова сохранили свое арготическое значение; путем различных семантических трансформаций, связанных с расширением или утратой конспиративного значения.

Тематические группы жаргонной лексики с учетом социальных факторов.

По употреблению жаргонно-арготическую лексику условно распределяют на общеупотребительную и узкоупотребительную

Жаргонно-арготическая лексика по принадлежности к конкретным социальным группам можно распределить следующим образом: молодежный жаргон (сленг); жаргон людей, чья деятельность связана с работой на компьютере; жаргон музыкантов; жаргон картежников; жаргон наркоманов; тюремно-уголовный.

В свою очередь жаргоны делятся на: 1) семантические жаргоны: “бабки” (деньги); 2) лексические: “понт” (обмнан, хитрость); 3) словообразовательные: “мокр уха” (убийство).

Встает вопрос о частоте использования жаргонной лексики неоправданной ситуацией общения.
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ОСОБЕННОСТИ СОБИРАТЕЛЬНЫХ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ 
В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ ЯЗЫКЕ

Лексико-грамматической основой класса собирательных существительных является форма единственного числа со значением множественности, поскольку любая совокупность предполагает количество единиц более одной.
Характер совокупности собирательных существительных различен, что зависит от степени единства некоторого множества более или менее выделяемых предметов. Одни из них представляют собой предпочтительную для решения коммуникативной задачи языковую форму совокупности (листва). Другие являются единственной языковой формой выражения соответствующего понятия (хлам).

Соотношение понятий совокупности и множественности собирательных существительных находится в обратно пропорциональной зависимости, при которой идея семантического множества предметов тем очевидней, чем менее выражена их совокупность и более выделен отдельный предмет единства.

Степень усиления идеи множественности можно представить следующим рядом собирательных существительных: листва, мебель, хлам.

Листва мотивируется единичным существительным лист (листы), и в этом смысле более всего сохраняет семантическую идею множественности.

Мебель не имеет словообразовательно-деривационных связей ни с одним из своих составляющих, лишь семантически, тематически соотносясь с различными по наименованию предметами (стол, стул, диван и т.п.). Мебель – условное понятие. Существительное возникло в 20 веке от формы множественного числа мебели, которая утратила в сознании носителя языка идею множественности, поскольку объединяла различные предметы. Новая форма позволила в большей степени выразить значение совокупности, сохранив семантическую идею множественности в отношении единства предметов, входящих в понятие “мебель”. Они различны по своей функции, каждый из них имеет своё наименование, объединяет их понятие “обстановка”. 

Еще более широкий и разнообразный круг предметов, объединенных довольно субъективным свойством ненужности, непригодности, ветхости, включает в себя собирательное существительное хлам. Возможность выделить предмет из хлама весьма затруднительна по двум причинам. Во-первых, единицы данной совокупности, как и составляющие мебели, не имеют единого названия, присущего каждой из них. Во-вторых, с точки зрения экстралингвистической осознанию некоторой семантической множественности препятствует и представление о степени изношенности, деформации входящих в совокупность предметов.

Способность предметов терять свои свойства в составе собирательного существительного и соответственно приобретать новые, общие для совокупности квалификативные признаки, укрепляющие единство и стирающие представление о входящих в него предметах, сближает собирательные существительные с лексико-грамматическим разрядом вещественных. Точка пересечения тех и других обнаруживается в том, что собирательные существительные, как и вещественные, способны делиться на части, сохраняющие свойства целого (хлам, мусор, сырье).

Степень проявления собирательности у существительного связана и с условиями реализации его значения. Одна и та же лексема в зависимости от контекста может проявлять идею собирательности по-разному. Так, в чеховском предложении Листва не шевелилась на деревьях существительное листва представляет собой совокупность с достаточно выраженной степенью семантической множественности, что поддержано представлением о разных размерах листьев, их неоднородной окраске и т.п. на различных деревьях. В предложении Её [вербы] лоснящаяся листва спускается на крышу, на плотину (Чехов) семантическая дискретность листвы актуализируется благодаря признаку лоснящаяся. Идея множественности существительного листва стирается в контексте, где предметы, составляющие совокупность, теряют свои квалификативные признаки, что снижает их идентифицирующие свойства, затрудняя членимость: …Прошлогодняя листва печально шелестела под ногами… (Чехов). Листва под ногами еще шелестела, но уже стала массой, обреченной на тление, и в этом смысле она отличается от листвы на дереве.

Таким образом, место части речи в границах определенного лексико-грамматического разряда, являясь следствием взаимодействия её лексического и грамматического значений, детерминировано характером семантической модификации лексемы в контексте.
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ВОПРОС О СУБСТАНТИВАЦИИ ИМЕН ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ
В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ ЯЗЫКЕ

Словарный состав любого языка постоянно изменяется и пополняется. Одни слова появляются в языке, другие переходят из одной грамматической категории в другую, приобретая новые морфологические, синтаксические и семантические свойства. Главную роль в этом историческом процессе играют различные словообразовательные аффиксы. Однако аффиксация – не единственный путь пополнения и обогащения русского языка. Значительная роль в этом процессе отводится явлениям “безаффиксной” деривации (трансформации) одного класса в другой, т.е. передвижению слов одной лексико-грамматической категории в другую. Это явление свойственно любой части речи, но чаще всего оно наблюдается в классе имен существительных. 

Вопросы переходности одной части речи в другую, в частности субстантивация прилагательных в современной лингвистической литературе освещались неоднократно и рассматривались обычно как постоянное накопление прилагательными предметного значения, приводящего в большей или меньшей степени к отрыву подобной словоформы от атрибутивного начала. Однако многие вопросы остаются нерешенными: 1) вопрос о стадиальном делении субстантиватов; 2) вопрос об образующей структуре основ, принимающих участие в создании отыменных существительных и эквивалентных с ними прилагательных типа смелый – смельчак.
Актуальность нашего исследования заключается в том, что в нем рассматриваются особенности соотносительности имен существительных с классом имен прилагательных в процессе субстантивации в современном русском, украинском языках.

Отвлекаясь от второстепенных сторон процесса субстантивации, все многочисленные высказывания русских лингвистов XIX–XX вв. можно свести к двум основным тенденциям. Одни ученые (Н.Греч, Ф.Буслаев, А.Потебня) считают, что субстантивация прилагательных – это результат “опущения” определяемого существительного, другие (А.Востоков, Г.Павский, К.Аксаков) – говорят об “употреблении” имени прилагательного в роли существительного.

Целью данного исследования является изучение соотносительности прилагательных и существительных в процессе субстантивации, исследование структуры прилагательных, образованных от существительных в современном русском, украинском языках.

“Термин субстантивные, – пишет В.Никитевич, – содержателен в том смысле, что им обозначаются словоформы, обладающие в равной степени признаками обоих коррелирующих классов, например, опоздавший и подобные. Ему противопоставлен термин “субстантивированные”, обозначающий словоформы, утратившие (хотя бы семантически) связь с производящим классом, например, командующий, заключенный и т. д.” [1, c.67].

В определении явлений субстантивации прилагательных, в понимании сущности данного процесса нет единого мнения. Большинство исследователей считает, что субстантиваты возникают “на основе опущения определяемых прилагательными существительных” [2, с.8]. В результате такого эллипсиса прилагательное, постепенно закрепляясь в языке в функции существительного, приобретает все лексико-грамматические качества последней части речи.

Несмотря на значительный интерес, проявленный к вопросам субстантивации, особенно в последнее время, некоторые из них до сих пор остаются дискуссионными и требуют дальнейшей разработки.
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ЗНАЧЕНИЯ ИМЕН ЧИСЛИТЕЛЬНЫХ В РЕЧИ

Проблема взаимоотношения языка, мышления и познания имеет для языковедения принципиальное значение, что находит отражение в ориентированности современных лингвистических изысканий на преференциальные, денотативно-понятийные и коммуникативно-прагматические аспекты семантики. (Н.Арутюнова, Е.Вольф, Г.Колшанский и др.). При этом степень разработки проблемы соотношения языкового значения и внеязыкового знания, языкового и мыслительного содержания (значения и смысла) на современном этапе явно недостаточна. 

В предлагаемой статье в центре внимания находятся проблемы осуществляющегося в процессе речемыслительной деятельности взаимодействия пресуппозиций со словом (именем числительным) в высказывании. Анализ материала на избранном – коммуникативно-семантическом основании – обусловливает актуальность предлагаемого исследования. Основным методом исследования является описательный. Трансформация значений имен числительных на поверхностном или глубинном уровне семантической структуры высказывания, проявляющаяся в манифестации лексемой числительного вторичного чисто речевого значения или в участии числительного в выражении имплицитного коммуникативного смысла высказывания, имеет под собой когнитивные основания, обусловливаясь невербализованными в высказывании экстралингвистическими знаниями коммуникантов (пресуппозициями).

Изменение значений имен числительных в высказывании связано с логической и экзистенциальной (собственно экзистенциальной, прагматической, коммуникативной и лингвистической) пресуппозициями.

Логическая пресуппозиция обусловливает вывод и понимание имплицитного коммуникативного смысла высказывания с реализующим на поверхностном уровне его семантической структуры определенно-количественное или определенно-порядковое значение именем числительным. Выраженный опосредованно смысл при этом является следствием импликации между эксплицитным смыслом высказывания и имплицитным пресуппозиционным смыслом [3].

Экзистенциальная пресуппозиция обусловливает выражение именами числительными речевых значений на поверхностном уровне семантической структуры высказывания, а также вывод и понимание имплицитного коммуникативного смысла высказывания, в частности оценочного. При анализе использования числительных в определенно-количественных или определенно-порядковых значениях для выражения оценочного смысла высказывания целесообразно рассматривать категорию субъекта оценки с потенциально совместимыми с ней прагматическими категориями говорящего и слушающего. Модальная рамка оценки при этом приобретает вид: “X, и говорящий считает, что это много/мало” [1].

Достижение коммуникативных намерений в области порождения и восприятия имплицитного смысла высказывания возможно при вовлечении в импликативные отношения эксплицитного смысла высказывания с собственно экзистенциальными пресуппозициями — знанием оценочных стереотипов и шкалы оценок [2].

В качестве лингвистических пресуппозиций, обусловливающих формирование речевых метонимических значений имен числительных, выступают знания языковых моделей построения предложения и возможностей реализации структурной схемы в процессе порождения высказывания (соблюдение структурной схемы, синтаксическое смещение, синтаксическое свертывание). Знаниями о парадигматических отношениях в лексической системе обусловлено формирование речевых неопределенно-порядковых, адъективных и местоименных значений имен числительных. 

Таким образом, изменение определенно-количественных и определенно-порядковых значений имен числительных обусловлено пресуппозиционными факторами. Такое изменение может быть связано с формированием у числительных вторичных чисто речевых значений, существующих только в условиях данного речевого акта, а также с участием имен числительных в выражении имплицитного коммуникативного смысла высказывания или его части.
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СИСТЕМАТИЗАЦІЯ СИНОНІМІВ ТА ВИКОРИСТАННЯ ЇХ 
У РІЗНИХ СТИЛЯХ МОВИ

Проблема синонімії в художніх творах здавна привертала увагу лінгвістів. Так, різні аспекти досліджували І.Білодід, М.Жовтобрюх, Л.Булаховський, Т.Цимбалюк, Н.Сологуб, М.Леонова, Т.Берест, О.Важеніна, Г.Лукаш та інші. Особливого значення приділено вивченню складу синонімів, функціям у творах вітчизняних письменників.

Мета дослідження — встановити закономірності лексичної синонімії текстів різних стилів. 

Завдання: на основі аналізу лінгвістичної літератури узагальнити визначення синонімії в сучасній вітчизняній лінгвістиці; систематизувати лексичні синоніми, які вживаються в текстах різних стилів мови.

Методи дослідження – аналіз наукової літератури, лінгвістичний аналіз текстів.

Синоніми (грец. synonymos – однойменний) – слова (зрідка сполучення слів), які тотожні або близькі за своєю семантикою, але відрізняються матеріально, тобто звуковим складом [1, с.166]. Подібне визначення знаходимо у О.Бондар. М.Жовтобрюх, крім інших ознак, відзначає, що синоніми означають назву одного поняття з різними відтінками в його значенні або з різним стилістичним забарвленням.

Використання синонімів у різних функціональних стилях неоднакове. В одних — широкий простір для синоніміки, в інших цей простір набагато вужчий. Офіційно-діловий стиль, якому притаманне прагнення до граничної точності вислову (щоб уникнути неправильного тлумачення), використовує синоніми обмежено, бо вони майже завжди вносять у мовлення зміни відтінків значення. Наприклад: “Процедура приватизації державних підприємств включає такі основні елементи: визначення підприємств або їх часток (акцій, паїв), що продаються громадянам України за приватизаційні сертифікати, а також часток (акцій, паїв), що продаються членам трудових колективів за номінальною вартістю” (Концепція роздержавлення і приватизації підприємств, землі і житлового фонду). Тут синоніми використані для пояснення й деталізації.

Для наукового стилю, як відомо, характерні точність, відсутність емоційності та експресивного забарвлення, прагнення до однозначності, до того, щоб кожному поняттю відповідав один термін. Але всупереч загальній тенденції виникає чимало паралельних назв того самого поняття. Серед термінологічної лексики багато слів іншомовного походження, а запозичений термін, як і будь-яка не термінологічна іншомовна лексема, зазнає різнобічного впливу в мові поширення, вступає в контакти з іншими словами на лексичному, семантичному, словотвірному рівнях. Унаслідок таких контактів з`являється однозначне слово – шляхом морфологічного чи семантичного калькування. Маємо синонімічні пари, один компонент яких питомий, а другий – запозичений: бібліофіл – книголюб, біографія – життєпис, монах – чернець. Особливо багато таких утворень серед астрономічних назв: Велика Ведмедиця – Великий Віз, Молочний Шлях – Чумацький Шлях (Чумацька дорога). 
У публіцистичному стилі з огляду на його нахил до експресії висловлення (поряд з логізацією викладу), орієнтацію на уснорозмовну форму мовлення синоніми використовуються досить широко, причому не лише загальномовні, а й контекстуальні. Коли синонімічний ряд має в своєму складі іншомовне слово, воно набуває негативного забарвлення [3, с.60]. З синонімічного ряду подорожувати, їздити, мандрувати, вояжувати останнє слово в публіцистиці використовують як засіб негативної оцінки. 

У художньому стилі такого розмежування немає, тут синоніми, незалежно від походження, можуть уживатися як нейтральні або з відтінком іронії, але без негативного забарвлення “Молодший син Софії, Вольдемар, і зараз вояжував десь у Сполучених Штатах” (О.Гончар). 
Отже, аналіз текстів різних стилів дозволив зробити деякі узагальнення. Розвиток синоніміки являє собою яскраво виражений процес вдосконалення засобів загальнонародної мови. Збагачення синоніміки відбувається в основному через зближення, сходження значень слів, за рахунок запозичення слів з інших мов, добору їх з діалектів, професійних говірок та ін.. У науковому та діловому стилях синоніми вживаються для уточнення висловленої думки, а в публіцистичному, розмовному й особливо в художньому – для урізноманітнення викладу, для уникнення монотонності, набридливих повторів
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ІДЕОГРАФІЧНІ СИНОНІМИ В ПОЕТИЧНІЙ ТКАНИНІ ТВОРІВ 
І.Муратов належить до тих, поетів, яким мало пощастило щодо висвітлення іх художньої творчості. Дослідження мовних явищ у творах І. Муратова має важливе значення для розвитку поетичного стилю й української літературної мови взагалі. Однією з характерних ознак поезії І.Муратова є висока частотність уживання синонімічних слів. Мета пропонованої роботи – виявити склад ідеографічних синонімів у поезіях І. Муратова, встановити їх типи, схарактеризувати їх стилістичне використання. Для досягнення поставленої мети в роботі використовувались описовий, семантико-стилістичний методи, а також прийоми класифікації та систематизації.

Найчисленнішу групу в поезіях І. Муратова складають синоніми ідеографічного типу. На нашу думку, це зумовлене естетичними настановами автора, своєрідністю його творчої манери, особливостями спрямування віршів: для нього важливо передати найтонші відтінки явища, чому й сприяють ідеографічні синоніми. 

Як зазначає М.Палевська, семантичні, або ідеографічні синоніми – це “стилістично нейтральні слова, що відрізняються один від одного відтінками основного, спільного для кожного із них значення” [3, с.34]. Розвиваючи цю думку, Л.Лисиченко вважає, що ідеографічні синоніми “виникають внаслідок фіксування в слові диференціальних ознак поняття. Вони відрізняються тим, що в синонімічному слові фіксується якась нова риса самого явища, риса, що в значення синонімічних слів, які існували до цього, не включалася” [1, с.71]. Таким чином, можливість передавати відтінки того самого поняття забезпечується тим, що для його позначення в мові існує кілька слів; з другого боку, потреба передавати семантичні відтінки зумовила виникнення кількох слів для позначення того самого поняття, тобто спричинилася до виникнення ідеографічних синонімів.

Погоджуючись із думкою вчених, вважаємо, що основне призначення ідеографічних синонімів у мові – служити засобом точного вираження думки в кожному конкретному випадку мовного вживання. 

Залежно від компонента, яким відрізняються значення двох синонімів, у поетичних творах І.Муратова трапляються такі підгрупи ідеографічних синонімів. 

1. Синоніми, що служать для підкреслення і виділення певної ознаки того ж поняття, яка з погляду мовця є істотною: З пахучого безмов’я квітки – плід. А з тиші зоряної – мрії Злітають і сідають край води [2, с.149]; Ніби шелест полотна, – Серця радість домоткана... Щезло й це! Сама луна. Безгоміння. Тишина [2, с.376].

2. Синоніми, що служать для виявлення ступеня чи міри ознаки, якості або стану. Індивідуальна палітра митця засвідчує постійний пошук найпотрібнішого слова в художньому цілому. У цій підгрупі ідеографічних синонімів поет надає перевагу синонімічним словам на позначення психічного стану людини, наприклад: І хоч бувало гірко нам і сумно, Нас не гнітив одвічний давній біль [2, с. -290-291]; Перше слово прийшло. Буде й друге... Котресь вляжеться твердо і туго [2, с. -377].

3. Синоніми, що характеризують інтенсивність дії або стану. Найбільш уживані в цій підгрупі синонімічні дієслова на позначення життєво важливих для людини дій і процесів: Як же мені стрінуть вас..., Є про що нам здумати, Є про що згадати... [2, с.183]; Я так скажу, щоб він таки добрав, Щоб він збагнув своїх конвульсій марність... [2, с.350]; Серце прагне бруньок?... Цвіту жадає? [2, с.42].

4. Синоніми, відтінки значення яких пов’язані з характером сполучуваності, властивої кожному з членів синонімічного ряду (СР), або з приналежністю до словотворчих парадигм різної повноти. Цей тип синонімічних відношень у поезіях І. Муратова спостерігається переважно в іменниковій та прикметниковій синонімії: У присмерку лиш контури існують – Домів... дерев... Без суті. Без єства [2, с.383]; Подалі від байдужих і інертних!.. Біографам щось віри я не йму [2, с.390]. Вживання подібних синонімів в одному контексті потрібне авторові не тільки для лексичного урізноманітнення тексту, а насамперед для розкриття властивостей людини.

Отже, у поетичній мові Муратова переважають ідеографічні синоніми, вживання яких зумовлюється тим, що вони виражають певні особливості в самому явищі, особливості, які враховуються у значенні одного синонімічного слова і не виражаються у другому. Значне місце серед цих синонімів посідають такі, що відрізняються мірою, ступенем виявлення дії чи психічного стану особи.
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АКТИВНЫЕ ПРОЦЕССЫ В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ СИНТАКСИСЕ
Изучение активных процессов и тенденций, происходивших и происходящих в синтаксическом строе современного русского языка, вызывает пристальный интерес исследователей русской синтаксической системы (Н.Шведова, В.Адмони, Н.Акимова, К.Горбачевич, Т.Веселовская, А.Прокопович и др.). Однако описанные учеными изменения охватывают ХІХ в. и первую половину ХХ в. Вторая половина ХХ в. и начало ХХІ в. в книгах названных авторов не отражены. В силу этого синтаксические изменения, происшедшие в этот более чем полувековой период, оставались за пределами данных книг, как остались за их пределами активные процессы, выявленные нами и рассмотренные в работе. Актуальность темы определяется тем, что исследуемый материал мало изучен русистикой, а без него становиться невозможным создание целостной языковой картины всего синтаксического пространства, действия активных процессов в нём.

Цель работы – изучить изменения в современном русском синтаксисе, исследовать те языковые процессы, которые протекают в синтаксисе современной эпохи и оказывают классифицирующее воздействие на форму синтаксической материи, перестраивают языковые единицы, приспосабливая к потребностям современной коммуникации. 

Настоящая работа выполнялась в традиционном стиле, поэтому и методы исследования использовались традиционные, уже апробированные в структурно-семантическом языкознании: метод лингвистического описания и метод компаративного анализа. Кроме этих методов в работе использовался приём ссылок на авторитеты.

В синтаксическом строе русского языка происходят различные изменения, и самым заметным из них, охватывающим все синтаксические уровни, является тенденция к аналитизму, проявляющаяся в расчленении высказывания, ослаблении синтаксических связей и сжатии синтаксических конструкций. 

Изменения в синтаксическом строе происходят на двух основных уровнях – словосочетания и предложения. Следует отметить два основных результата изменения синтаксической направленности в словосочетаниях: 1) образование компактных, сокращенных по количеству словоформ словосочетаний; 2) ослабление синтаксических связей.

Эти разные стороны одного явления ослабляют синтаксическую цепочку, уменьшают протяженность последовательного подчинения и соподчинения, и делают более независимыми позиции словоформ в предложении. Происходит сокращение многочленных словосочетаний, контаминация и распад словосочетаний. Выделим здесь наиболее заметные процессы: 1) процесс образования новых соединений слов в результате распада трёхчленных глагольных или глагольно-именных словосочетаний; 2) конструктивное воздействие одного словосочетания на другое в связи с семантической близостью – явление аналогии и контаминации в развитии словосочетаний; 3) процесс разрушения самого словосочетания происходит тогда, когда в двучленном словосочетании остаётся только один компонент, но значение словосочетания “умещается” в оставшемся, т. е. имеет место как бы уплотнение, конденсация, смысловая и грамматическая; 4) важным показателем аналитизма являются изменения в синтаксических связях. Сильные синтаксические связи, составляющие обычно синтаксический облик русского языка, во многих случаях заменяются слабыми. 

Развитие структуры предложения в современном русском литературном языке выражено менее ярко, чем развитие словосочетаний, однако и в предложении происходят изменения, подобные тем, какие отмечаются в словосочетании: это сжатие синтаксических конструкций, несогласованность компонентов предложения. Большинство изменений в предложении связано с воздействием разговорной речи на письменную, о чём свидетельствует материал периодической печати, который исследован многими лингвистами, доказавшими наличие элементов разговорной речи именно в этом жанре публицистического стиля. Однако многие конструкции, придя из разговорной речи, стали в различных функциональных разновидностях русского языка нейтральными и обогатили синтаксический строй современной литературной речи.
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развитие сегментированных конструкций 
в современном русском синтаксисе
В области синтаксиса на данный момент чрезвычайно широко представлена вариантность способов выражения, «ожесточенно» идет борьба между традиционной синтаксической нормой и новыми зарождающимися в живой устной речи моделями сочетания слов. Новые явления в русском синтаксисе (а к ним относятся и сегментированные конструкции) мало изучены русистикой, что определяет актуальность избранной нами темы научной работы.

Целью данного исследования является изучение развития отдельных сегментированных конструкций в современном русском синтаксисе.

Методы исследования, использованные в работе, – описательный и компаративный.

В синтаксической системе русского языка на протяжении его развития происходят изменения, приводящие к структурному и стилистическому перераспределению синтаксических конструкций. Важнейшие из этих процессов – развитие сегментированных конструкций, таких как: именительный представления (именительный темы); сегментированные конструкции со сращением вот что; лексический повтор с синтаксическим распространением. Язык второй половины 20-го и начала 21-го века характеризуется в сфере синтаксиса активизацией названных процессов, которые действовали в русском языке, но в значительно меньшей степени, уже с первой половины 19-го века.

Наиболее распространена в современных текстах конструкция, которую принято называть (вслед за проф. А.Пешковским) именительным представления. Номинатив, предваряя предложение, сосредоточивает внимание на обозначаемом им предмете, явлении, которые выступают как исходный путь рассуждения, его отправная точка, смысловой и структурный стержень.

В организации современных сегментированных конструкций большую роль играют указательные местоимения. Они выступают как средство связности текста. Но в случае его сегментации они способствуют расчлененности, ибо употребляются как избыточные элементы текста. В этой роли все чаще используются получившие указательный смысл сочетания вопросительных местоимений и наречий с частицей вот (вот что, вот кто, вот чей, вот почему, вот как, вот это и т.п.). Разговорным субстратом письменного употребления сращений типа вот что служат несколько синтаксических моделей, в которых вот что функционирует как своеобразная “сигнальная” частица, предваряющая сообщение; как неразложимое словосочетание, имеющее итоговый смысл относительно предыдущего текста; как элементы играющие местоименную роль в вопросно-ответной конструкции.

Одной из расчлененных конструкций является лексический повтор одной словоформы, сопровождающийся синтаксическим распространением. Повторяющаяся словоформа может иметь различную категориальную принадлежность (существительное, глагол в личной форме, прилагательное, категория состояния). Степень необходимости повторения словоформы связана с грамматическими и экспрессивно-стилистическими факторами. Структурные особенности таких повторов заключаются в синтаксическом распространении повторенной словоформы, что добавляет новую информацию и обогащает повествование. Синтаксический повтор может выступать как средство для передачи актуальной информации, особенно в выделении ремы.
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О СТЕРЕОТИПИЗМАХ-“ПРЕДЛОЖЕНИЯХ”

Проблема изучения стереотипов [3; 4] стала особенно актуальной в связи с изучением языковой картины мира [2, с. 30; 4, с.56; 66, с.5]. Одной из разновидностей стереотипов являются стереотипизмы-“предложения”, содержащие информацию о типичных признаках, которые обнаруживает человек при познании объектов действительности: Дождь идет, Жара стоит, Собака бежит, Змея ползёт, Птица летит, Москва – столица, Пушкин – поэт, Угол острый, Сторона родная, Вес взят. 

Эта информация столь важна, что носители прочно сохраняют её в языковой памяти. Важность же таких сведений заключается в том, что она фиксирует стереотипную “застывшую” модально-временную картину мира. Знание этого дает необходимую предварительную информацию (пресуппозицию) [1, с.20], которая позволяется оценивать по отношению к ней конкретную ситуацию. Например, Дождь плачет воспринимается как авторская оригинальность только благодаря соотнесению с типичным Дождь идет. На первое предложение обязательно будет обращено внимание, поскольку это отклонение от типичного. На второе – нет, поскольку, об этом любой признаке дождя любой носитель языка знает заранее, поскольку это входит для него в предварительную информацию, хорошо известную как типичную. Это то, что само собою разумеется. 

В научной литературе имеются только отдельные замечания относительно стереотипизмах-“предложениях”, формирующих стереотипную языковую картину мира, но её признаки не описаны, в том числе и её фрагментов.
Цель данной работы заключается в выяснении признаков стереотипизмов-“предложений” одного из фрагментов стереотипной языковой картины мира, “застывшей” в модально-временном аспекте, – “Атмосферные явления”.

Для достижения поставленной цели потребовалось использовать соответствующие методы исследования: описательный метод, метод количественной обработки материала, метод направленного ассоциативного эксперимента [6, с.74-75]. 

Суть исследования заключаетcя в определении набора основных признаков стереотипизмов-“предложений”, характеризующих фрагмент стереотипной языковой картины мира “Атмосферные явления” в его “застывшем” модально-временном аспекте. 

Анализ результатов проведенного ассоциативного эксперимента позволил составить словарь cтереотипизмов-“предложений” (фрагмент “Атмосферные явления”) и сделать ряд выводов.

1. Фрагмент “Атмосферные явления” отличается высокий степенью стереотипизации: Гром гремит 42 ответа; громкий, сильный 2; оглушает, грянет, звучит, грянул, был, оглушающий, устрашающий и т.д. 1.
2. Подлежащие со значением “атмосферные явления” более чем в 2 раза чаще мотивируют простое глагольное сказуемое, чем именное (ср. 1290 случаев и 563). Следовательно, анализируемый фрагмент сохраняется языковой памяти носителей русского языка как преобладающе динамичный. 

3. Глагол-сказуемое при рассматриваемых подлежащих обычно употребляется в форме настоящего времени с вневременным значением – 923 случая. Количество форм прошедшего времени всего – 366, будущего 1. Полностью отсутствуют формы ирреальных наклонений.

4. Среди глаголов-сказуемых наиболее частотны глаголы-сказуемые со значением движения, покоя и звукопроизводства.

5. Присвязочная часть составного именного сказуемого обычно выражается качественными прилагательными интенсивности (Ветер сильный), температуры (Ветер холодный), цвета (Снег белый),, ощущения (Дождь приятный); единично – причастиями (Гром оглушающий, устрашающий).
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ПОДЛЕЖАЩЕЕ “ЛЕС” И ЕГО СОЧЕТАЕМОСТЬ

Проблема сочетаемости относится к числу проблем, которые не могут утратить своей актуальности. Это обусловлено тем, что любые изменения проявляются, прежде всего, в сочетаемости. 

В работе рассматривается сочетаемость подлежащего (П) Лес в контрастных условиях – условиях максимального обдумывания сочетаемости и в условиях максимальной спонтанности, которая возникает при мгновенной реакции. В первом случае обычно формируется художественный текст, во втором – стереотипные сочетания. Актуальность такого исследования обусловлена тем, что влияние указанных экстралингвистических условий, имеющих лингвистические последствия для сочетаемости, обычно не учитывается. В литературе и словарях обычно описывается сочетаемость, формирующаяся в одних из этих условий [2].

Цель работы – сопоставить сочетаемость, возникающую в двух контрастных условиях её возникновения, и выявить лингвистические последствия, обусловленные экстралингвистическими факторами.

Основные выводы:

1) для проведения сопоставительного анализа требуются извлечения из произведений художественной литературы, полученные методом сплошной выборки, и данные направленного эксперимента, полученные автором в условиях мгновенной реакции. Последние могут быть представлены с использованием опыта построения словарной статьи в ассоциативных словарях [1] См. результаты мгновенной направленной реакции сказуемым (СК) на П Лес: Лес стоит 51; шумит 41; растет 9, зеленеет 6; вырублен, зазеленел 5; горит 4; расположен 3; срублен, дремлет, находится, опустел, виден, темный 2; пройден, хороший, пушистый, дремучий, большой, редкий, густой, молчит, сажается, темнеет, пахнет, спит, пробуждается, редеет, качается,, повален, очищен… 1.
2) слово лес редко выполняет функцию П в художественном тексте. Это подтверждает предпоследнее (пятое) место у его начальной словоформы – формы именительного падежа – как в романе Л.Толстого “Война и мир”, так и в романе М.Шолохова “Тихий Дон”, ср.: Л. Толстой: 98 словоформ: 1) Р. 26,5%: 2) П. 25,5; 3) В. 21,4; 4) Д. 17,3; 5) Им. 10,2; 6)Тв. 9,2 и М.Шолохов: 158 словоформ: 1) Р. 29,7%; 2) П. 20,3;3) В. 13,9; 4) Д. 13,3; 5) Им. 12,0; 6)Тв. 10,8.

Однако в условиях мгновенной реакции на слово-П Лес, предлагаемое в качестве стимула для реакции на него СК-ым, отказов от ответа не зафиксировано, а количество ошибочных переосмыслений П-его Лес в дополнение незначительно: оно наблюдалось только в пяти случаях (сажать, рубить, прочесали, любим, вырубили лес).

Следовательно, не частотность употребления в тексте в доминирующей позиции определяет степень хорошего осмысления в функции П-его при мгновенной реакции, а какие-то другие причины. 

3) в анализируемых художественных текстах количество глагольных СК при П Лес составляет 86,2%; именных – 13,8%, т.е. в 6 раз меньше. Интересно, что и в условиях мгновенной реакции сохраняется не только доминирование глагольного СК, но и то же соотношение (ср.86,3% и 13,7%, что также в 6 раз меньше). Это позволяет предположить существование определенных пропорций между глагольным и именным СК, которое подспудно соблюдается носителями языка, независимо от условий мгновенной/немгновенной реакции.

4) в художественном тексте указанных романов при П Лес глаголы-СК использованы почти всех случаях в форме прошедшего времени несовершенного вида, в единичных – в форме настоящего при отсутствии форм будущего: Лес…устало гнулся…; Там приметно желтел лес…; За Доном шумел лес; Кружился на востоке … лес (М. Шолохов.Тихий Дон). В условиях же мгновенной реакции на П Лес типично употребление глаголов-СК в форме настоящего времени – 85,45 (ср. форм прошедшего времени всего 14,5% также при отсутствии форм будущего времени). Количество же форм глаголов-СК прошедшего времени несовершенного вида почти в 4 раза меньше количества глаголов-СК совершенного вида. 

Таковы интегральные и дифференциальные признаки в сочетаемости П Лес и СК в условиях мгновенной/немгновенной реакции.
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Види і підвиди безсполучникових складних речень 
у художньому зображенні

Спостережено, що в курсах стилістики української мови [1; 2; 3] особливості безсполучникових складних речень, їх класифікаційні ознаки розглядаються переважно на прикладах художньої літератури. Проте в стилістичних курсах відбиті не всі види і підвиди безсполучникових складних утворень, використовуваних письменниками і поетами в художньому зображенні подій, образів, оскільки, як зрозуміло, підручники чи посібники дають узагальнене уявлення про мовні або мовленнєві одиниці. Вони не теоретичні дослідження, а тому від них не вимагається подавати деталі розглядуваних явищ. Тому метою нашого дослідження є розгляд функціонування безсполучникових складних речень у художніх творах, який зобов'язаний установити не тільки наявність видів і підвидів цих структур, а й частоту їх уживаності і використання в мові автора чи в мовленні персонажів, в поетичних рядках для задоволення вимог художнього відтворення дійсності чи авторських відчуттів. Основним обрано описово-стилістичний метод дослідження.

Зібраний матеріал із прозових і поетичних творів засвідчує функціонування в художніх творах усіх видів і підвидів безсполучникових складних речень, побудованих на відношеннях як однофункціональності, так і різнофункціональності предикативних частин.

У числі однофункціональних найбільш активними виявляються конструкції зі значенням переліку, зокрема: Спадають сутінки сині, м’які; засвічуються зоряно потойбічні каскади міста, незліченними вогниками освітлюють себе зсередини щільники багатоповерхових будинків (О. Гончар); 

Лиже полум’я жовте черево,

Важкувато сопе димар,

Галасує від болю дерево,

Піднімаючись димом до хмар (В. Симоненко).
З меншою частотністю засвідчуються речення перелічувальної семантики із значенням послідовності дій, як-от: Потім гудуть мотори, машини поволі рушають, виїжджають на вулицю, повертають наліво і зникають у темряві вулиці “на Лисах” (У. Самчук);

Одкуріли роки злі, 
Йде весна по всій землі, 

Знов у кузні на світанку 

Б’ють у крицю ковалі (Б. Олійник).
З різнофункціональними предикативними частинами в художніх текстах наявні всі види і підвиди безсполучникових складних речень.
Так, з трьох видів речень з різнофункціональними частинами: зіставно-протиставних, пояснювальних і детермінантних – найбільшою поширеністю відзначаються речення з пояснювальним відношенням. Дещо менша частотність у речень з відношенням детермінації і зіставно-протиставних конструкцій. Не одномірною є й уживаність підвидів цих трьох видів безсполучникових структур. Наприклад, серед речень з пояснювальною семантикою значною поширеністю відзначаються речення з розгортувальною і уточнювальною частинами, менше трапляються конструкції з коментувальним і доповнювальним компонентом.

Речення з розгортувальною частиною посідають значне місце як у прозових, так і в поетичних текстах, пор.: Старий присувається до вікна, зазира всередину й бачить: у хаті, за столом, сидять гості – учитель та селяни (М. Коцюбинський); 

О Боже праведний, важка докука – 

сліпорожденним розумом збагнуть:

ти в цьому світі – лиш кавалок муки,

отерплий і розріджений, мов ртуть (В. Стус).
Такі структури надають висловленню динамічності у змалюванні подій чи вираженні думки. 

З речень з відношенням детермінації найуживанішими виявляються безсполучникові складні структури з частинами обґрунтування і наслідку.

Основний масив речень з компонентом обґрунтування становлять конструкції, побудовані на співвідношенні частин з часткою не в обох частинах. Це речення такого зразка: Темна постать Романова нічого не могла йому про це сказати: обличчя не видко було (Б. Грінченко).

Здійснений розгляд безсполучникових складних речень художнього стилю дає можливість стверджувати, що він виокремлюється повним набором видів і підвидів розглядуваного типу складних речень. Це означає, що в стилі художньої літератури безсполучникові складні речення вживаються паралельно з іншими складними конструкціями як рівноцінні синтаксичні одиниці. У цьому слід вбачати і їхню реченнєвість, і їхню затребуваність.
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СИНКРЕТИЧНІ З’ЯСУВАЛЬНІ СКЛАДНОПІДРЯДНІ РЕЧЕННЯ

Явище синкретизму в мові було предметом зацікавлення багатьох лінгвістів, але ряд питань, які стосуються цієї проблеми, залишаються нерозв’язаними. Аналіз літератури з окресленої проблеми засвідчує, що поряд з іншими перехідними конструкціями на більшу увагу заслуговує явище синкретизму в системі з’ясувальних складнопідрядних речень. Хоча зауваження про наявність додаткових відтінків значень у досліджуваних структурах і подаються в наукових працях, але вони нечисленні. Бракує системності у визначенні чинників, які обумовлюють синхронну перехідність у складнопідрядному з’ясувальному реченні, а тому проблема залишається до кінця невичерпаною.

Мета наукової розвідки полягає у виявленні факторів, що зумовлюють синкретизм у з’ясувальних складнопідрядних реченнях. Аналіз досліджуваних речень проведено із застосуванням описового методу.

Найчастіше в таких реченнях спостерігається поєднання об’єктного та атрибутивного значення: Існує думка, що ХХІ ст. стане віком кібернетики і лінгвістики, у межах якої комунікативна лінгвістика відіграватиме провідну роль (Ф. Бацевич) – яка? про що?, а також об’єктного та причинового: Боюся, що ні на північ, ні на південь ніхто вас не повезе, Куліш (В.Петльований) – чого? чому? 

Це дало підстави для виокремлення двох найбільш значущих різновидів складнопідрядних з’ясувальних конструкцій, що мають синкретичну семантику: з’ясувально-атрибутивні та з’ясувально-причинові речення.

Дослідження показало, що синкретизм на рівні складнопідрядного з’ясувального речення обумовлюють декілька чинників.

Найпершим і найголовнішим показником, що зумовлює синкретизм у таких конструкціях, є опорний компонент головної частини, а саме його синкретичне категорійне значення. У реченнях першого різновиду (з’ясувально-атрибутивних), а також частині речень другого різновиду (з’ясувально-причинових) – це іменник дієслівного походження (девербатив) або іменник, що має здатність до керування, як-от: висновок, телеграма, пісня, гіпотеза тощо. Вони належать до лексико-граматичного класу синкретичних (гібридних) слів [1, с.16], які зберігають семантичний зв’язок з дієсловами та мають категорії, властиві іменникам. Поєднуючи диференційні ознаки дієслова та іменника, цей синкретичний компонент передбачає наявність атрибутивного поширювача, характерного для субстантива, й об’єктного, що вимагає дієслово (здатність керувати). Означена особливість опорного компонента головної частини досліджуваних утворень дає можливість поставити до нього два  запитання – атрибутивне й об’єктне. 
Як засвідчує матеріал, важливим фактором у побудові синретичних з’ясувальних конструкцій є не лише опорний компонент – девербатив та іменник, що має здатність до керування, а й сполучний засіб, яким поєднуються їхні частини. 

У всіх реченнях зафіксовано переважне вживання асемантичного сполучника що, функціонування інших сполучних засобів при цих опорних словах посилює атрибутивну семантику: Б.Мозолевський пропонує версію, за якою середній ярус пекторалі передає підготовку скіфів до релігійних святкувань (А.Сокульський) – версію яку?; Переклад античних пам’яток висуває перед перекладачем низку питань, які не виникають при перекладі інших творів або мають там інше значення (Р. Домбровський) – питань яких?. Але більш глибокі дослідження цієї проблеми доводять, що засобами формально-граматичного зв’язку в синкретичних складнопідрядних реченнях виступають усі сполучники, які властиві власне з’ясувальним реченням. Проте найуживанішим є сполучник що, а сполучні слова вносять у такі конструкції додаткові відтінки значень.
Отже, у системі з’ясувальних складнопідрядних речень нерідко з’ясувальне значення ускладнюється додатковими відтінками. Найчастіше – це відтінки атрибутивного та причинового значень, засоби вираження яких формуються на ґрунті з’ясувальних відношень. Це дало нам підстави виокремити два основних різновиди з’ясувальних конструкцій, що мають синкретичну семантику: з’ясувально-атрибутивні та з’ясувально-причинові. Основним фактором, що зумовлює синкретизм у з’ясувальних конструкціях, виступає опорний компонент головної частини (девербатив або іменник, що має здатність до керування, або предикат з емоційним значенням), а саме його синкретичне категорійне значення.
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НАВЧАЛЬНИЙ СЛОВНИК В ЛЕКСИКОГРАФІЧНІЙ ПАРАДИГМІ
Проблеми лексикографії нерозривно пов’язані з іменами таких дослідників, як: Л.Щерба, В.Виноградов, Х.Касарес, Л.Згуста та багато інших. Чимало уваги приділяється в сучасних працях питанням історичної лексикографії [Городный 2007; Карпова, Иванова 2006; Лебедева 2006; Скибина 1996; Cowie 1990; Lancashire 2005], загальних рис словників та їх структури [Агрикола 1984; Апресян 1993; Берков 1982; Дубичинский 1994; Девкин 2000; Дзугаева 2005], структурно-семантичним особливостям словникових дефініцій [Дабринян 1988; Киселевский 1980], комп’ютерної лексикографії [Купріянов 2006; Черницький 2004; Широков 1998, 2008]. Однак, попри вагоме практичне значення словникарства, не всі його проблеми достатньо ґрунтовно досліджені сучасною лінгвістикою. Актуальність нашого дослідження полягає в тім, що навчальна лексикографія являється одним із самих масових видів малоформатної та середньоформатної англійської лексикографії. Навчальні лексикографічні довідники ще не виступали предметом спеціального опису, не зважаючи на те, що це один з самих розповсюджених видів практичної лексикографії. Ціль нашого дослідження полягає у виявленні того, як формувався двомовний навчальний словник в англійській лексикографічній традиції.

Функціональне призначення лексикографічного довідника, структура та засоби семантизації лексичних одиниць, насамперед залежать від його приналежності до того чи іншого виду. Тип словника, одне з базових понять у теоретичній лексикографії, визначається набором певних характеристик: обраним об’єктом опису, певним аспектом такого опису, засобами представлення мовних одиниць (структурою словникової статті або певного фрагменту словника), характером та засобами семантизації словникових одиниць, розміром словника та ін. [4, с.181]. В основі словникової типології також можуть знаходитися різні диференціальні ознаки: кількість мов, що описується, охоплювана лексика, розмір словника, оформлення та деталізація інформації, функціональна спрямованість, порядок подачі лексичного матеріалу, культурологічна спрямованість, змішані та комплексні словники, навчальні словники [2, с.21-23].

Навчальна лексикографія – це лінгводидактична дисципліна, один з розділів якої – це теорія та практика укладання навчальних словників. Слід зазначити, що будь-який вид лексикографії характеризується навчальною спрямованістю. Навчальна лексикографія являється одним з найдавніших видів лексикографії, яка викликає появу інших видів, в тому числі тлумачної лексикографії. В лексикографічній парадигмі тлумачний словник посідає провідне місце серед інших типів словників, але його появі передував період укладання лексикографічних довідників у навчальних цілях.

Досвід укладання навчальних словників має багатовікову історію. Першою формою античної лексикографії були списки малозрозумілих слів (глоси та глосарії) до праць Гомера та інших античних авторів. Поява перших творів практичної лексикографії на території Британії відноситься до VI-VIII століття. У VIII столітті з’являються одномовні глосарії укладені до біблейських текстів [3, с.242]. Вони виконували навчальну функцію, роблячи більш доступними релігійні трактати та наукову літературу на латинській мові для чисельного духівництва, та певною мірою являлися своєрідними двомовними словниками для свого часу. Ці словникові твори широко використовувалися в школах як довідкові посібники з лексики латинської та англійської мов. На основі двомовних глосаріїв та словників в англійській лексикографії виникають інші види лексикографічних довідників, в тому числі і тлумачні словники [1, с.237].
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СТРУКТУРА ЛЕКСИЧНОГО ЗНАЧЕННЯ СЛІВ З НАЦІОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНИМ КОМПОНЕНТОМ 

Слово – дуже важлива мовна одиниця. Воно широке у побудові своєї форми, глибоко наповнене змістом та гнучке у своїх різноманітних функціях, його можливості виконувати комунікативно-виразові вимоги мовців потенційно невичерпні й необмежені.

Слово є знаком, оскільки воно вказує на певну реалію дійсності. Як кожен знак, слово являє собою двобічну одиницю, тобто має матеріальну (план вираження) й ідеальну (план змісту) сторони.

Кожне слово сучасної мови має свій значеннєвий обсяг, витворений і відстояний уже протягом тривалого розвитку й відповідного ускладнення його функцій. Слова з національно-культурним компонентом стають об’єктом вивчення в українському мовознавстві на початку 80-х років. Національно-маркована лексика розглядається дослідниками як об’єкт різнобічної характеристики, зокрема з’ясовується вплив культурного компонента на конотацію слова (Н. Ніколаєва, А. Спасова, В. Говердовський) і визначається естетична функція національного-культурного компонента у семантиці слова (Т. Зінченко, Г. Сиротіна, Т. Міщенко). Проте, спеціальних системних досліджень структури лексичного значення слів з національно-культурним компонентом, виконаних на матеріалі сучасних лексикографічних джерел, немає, хоча ця проблема є дуже актуальною, що й зумовило вибір теми нашої наукової роботи.

Предметом дослідження є структура лексичного значення слів. Мета роботи – дослідити структуру лексичного значення слів з національно-культурним компонентом.

Слова треба розрізняти за їх більшою або меншою змістовою місткістю. Зрозуміло, що всі різновиди значеннєвого обсягу слова не можна подати у вигляді якогось групування схематичного вигляду. Однак можна вирізнювати хоч би два типи семантичного наповнення слова: моносемія та полісемія. 

У мовленні завжди реалізується тільки одне з можливих значень лексеми – сема, або лексико-семантичний варіант.

Сема – найменша операціональна семантична одиниця, яка не пов’язана з планом вираження у структурі знака і виявляється у порівнянні зі значенням інших співвідносних з ним знаків [1, с.214].

Розрізняють декілька вид сем: інтегральні та диференційні, когнітивні та прагматичні.

Інтегральними є семи, спільні для кожних слів. Диференційні – значеннєві складники слова, як певні одиниці, не одноманітні за своєю сутністю, за семантичним обсягом, за співвідношенням між ними. Кожне лексичне значення складається з кількох сем. Ось як реєструє Словник [3, с.1245] значення слова стіл: 1) Вид меблів у вигляді горизонтально укріпленої на ніжках широкої дошки (іноді з ящиками, тумбочками). 2) Такий предмет меблів разом з їжею, що стоїть на ньому. Домінантні семи: меблі, горизонтальний, дошка, ніжки, предмети.

Когнітивні семи вносять до значення слова об’єктивовану інформацію про відображення дійсності. Наприклад: тягар – це слово в семантиці якого домінує когнітивна сема, а в словах пелька, легіт гепнути, основним є їх емоційно-оцінна характеристика. Прагматичні – суб’єктивно-оцінну інформацію, вказуючи на ставлення мовця до денотата, позначуваного слова.

До лексичного значення можуть входити лише когнітивні семи, когнітивні і прагматичні семи або тільки прагматичні семи.

У структурі лексичного значення деяких слів є і когнітивні, і прагматичні семи, а ось вигуки (ой, ух) містять в собі лише прагматичні семи.

Отже, структуру лексичного значення слів з національно-культурним компонентом утворюють семи, які можуть збігатися у частині слів або не збігатися, які розрізняються за способом відображення навколишнього світу.
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Проблема продукування смислів семантичних одиниць

Відомо, що розвиток мови відбувається незалежно у фонетиці, граматиці та семантиці. Фонетична система, фонетична здатність встановлюється у ранньому віці людини зокрема, та в ранньому періоді розвитку певної мови загалом; артикуляція, набута нами, зберігається впродовж життя.
Морфологія потребує більшого проміжку часу для закріплення граматичних норм, однак, встановившись, трансформаціям майже не піддається. Артикуляційна та фонетична системи закріплюються людиною, носієм мови підсвідомо. Зрештою, підстава вважати дані системи апріорними формами процесу засвоєння мови.
Метою дослідження є висвітлення проблеми продукування смислів семантичних одиниць. Смисл семантичних одиниць ніколи довершено, кінцево не встановлюється, оскільки він залежний від зовнішніх умов, від конкретного носія мови, отже, виступає апостеріорі. Смисл одного і того ж слова зовсім не тотожний смислу цього ж слова у розумінні іншого. Зважаючи на це, констатуємо домінацію factoris humani у процесі продукування смислу, що надає розробці даної проблематики статусу філософської. Виключно лінгвістичний характер вміщують відповіді на запитування у фонетичній та морфологічній сферах. “Как раз своеобразие языка – что он озабочен только самим собой – никому не ведомо” [3, c.259]. Саме розкриття процесу продукування смислу при-відкриває шлях до мови. Мова – знаряддя, за допомогою якого висвітлюється певний смисл, одне зауваження: актуалізація смислу, породженого ментально (від лат. mens – розум) у мові, поступається продукуванню смислу до мови. Ця невідповідність смислів є однією із причин його зросту.

Процес формування смислу та його маніфестація у мові не можуть бути повністю віднесений, стосовний ментального тої чи іншої людини, ясна річ, цим жодним чином не тривіалізується роль можливого смислу (розрізняємо актуальний (у мові) та можливий (ментально) смисли). Проте можливий смисл виражається, здійснюється зовсім не випадково, а із залученням наявного вже, актуального смислу, який певного часу був можливим. Таким чином, перед нами постає проблема тлумачення та завжди пов’язана з нею проблема розуміння. 

Звернення до М.Гайдеґера, а саме до його opus magnum (великий світ) “Буття і час” з приводу експлікації понять тлумачення і розуміння як “основних дійових осіб” процесу продукування смислу є вагомим з огляду на те, що німецький мислитель атрибутує розуміння Dasein’у, останнє ж кидає власне буття, як розуміння, у можливості. У § 32 “Бытие и время”, “Понимание и толкование” М.Гайдеггер пише: “Само это понимающее бытие к возможностям через отдачу последних как разомкнутых на присутствие, есть умение быть. Набросок понимания имеет свою возможность формировать себя. Формирования понимания мы именуем толкованием” [2, с.174].

Смислова оболонка формується із елементів, котрі мають місце у даній мові. Структурні елементи різних мов володіють різними смисловими потенціями. 

Певна протяжність послідовних знаків, які, певна річ, володіють смислом та деяким значенням, зазвичай, зветься реченням. Воно послідовно “збирається” із елементів, що мають місце у розпорядженні даної мови, тобто мовних значень. 

Ми можемо говорити про речення як про носія значення, адже будь-яке слово, маючи завжди певний смисл не завжди володіє значенням (Г.Фреге). Враховуючи відмінності між мовами та різними можливостями (способами) актуалізації смислу, ratio est поставити запитання: чи є граматичні форми (форма відмінку) однієї мови (lingua latina) більш “семантичні”, ніж ті самі форми іншої (українська мова)?

Семантичний компонент мав місце завжди, упродовж усієї історії існування науки про мову, задовго до виділення семантики окремою дисципліною. Щоб запевнитися в цьому, достатньо, наприклад, звернутися до сучасних підручників латинської мови, які, по суті, є калькою на сучасному етапі розвитку граматичної науки класичних зразків опису системи латинської мови. 

Морфологія латинської мови за кожним відмінком залишає визначений набір функцій: 

Класичні граматики Аполона Діскола для грецької та Прісціана і Варона для латинської мови в жодному випадку не можуть розглядатися як ті, що призначені для елементарного та обтяжливого навчання. Латинський відмінок вдало приховує чи уникає участі прийменників. 
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АУГМЕНТАТИВИ В СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ

Українська мова невичерпна у творенні нових слів. Важливу роль у цьому процесі відіграють суфікси, які можуть утворювати слова з новим значенням або з новим відтінком у значенні. Останні поділяють на дві групи: 1) суфікси на означення збільшеності, згрубілості поняття: вітрище, вітровище, вітрюга, вітрюган, вітрисько; 2) суфікси на означення зменшеності чи здрібнілості поняття (цими ж суфіксами виражається і пестливість): вітерець, вітрець, вітрик, вітронько [1, с.248]. 

Похідні іменники, що виражають значення збільшеності, яке часто супроводжує відтінок зневажливості, лайливості, називають аугментативами (лат. augmen, augmentum – збільшення) [3, с.183-184]. Вони властиві усному мовленню, трапляються у фольклорі, їх використовують у художньому стилі як елемент розмовної мови. 

Демінутивні й аугментативні утворення сучасної української мови були предметом дослідження багатьох мовознавців, зокрема О.Потебні, Л.Булаховського, В.Виноградова та ін. Останнім часом в українській дериватології використовують новий функціонально-семантичний підхід до вивчення словотворчих морфем (О.Безпояско, К.Городенська, В.Олексенко), за якого словотвірні процеси поставлено в безпосередню залежність від семантичного синтаксису. 

Мета нашого дослідження – визначити продуктивність суфіксів на означення збільшеності, згрубілості поняття, вираженого іменником, а також з’ясувати роль таких аугментативів у сучасному слововжитку. 

У сучасній українській мові іменники із значенням збільшеності, згрубілості творяться переважно за допомогою суфіксів -иськ-, -ищ-(хлопець – хлопчисько, хлопчище), -ур-(-юр-) (бас – басюра), -ар-(-яр-) (кіт – котяра), -уга(н), -юг(а) (дід – дідуга(н), злодій – злодюга), -юк- (багно – багнюка), -ак-(-як-) (вуж – вужака, віл – воляка) та ін.
Характерно, що всі ці суфікси завжди наголошені. У більшості випадків вони передають не тільки збільшену ознаку, але й негативну суб’єктивну оцінку, негативне суб’єктивне ставлення до особи, тварини, предмета, явища, пор.: бабище, дідуган, волоцюга, котяра, каменюка, хвостяка, вітрюган. 

Нюанси негативної оцінки можуть бути надзвичайно різноманітними, нерідко вони переплітаються або накладаються, пор.: великий кіт – котище, котисько, котяра [2, с.116].

Ці словотворчі суфікси відіграють важливу роль як засоби експресивної характеристики в художній літературі. Вони можуть позначати: а) великий розмір, силу, міць: А він в президії сидів Здоровий, як воляра (П. Глазовий); Зараз надворі морозище, кінські підкови прикипають до льоду, а в кабінеті тепло, можна й подрімати (Г. Тютюнник); б) зневагу, презирство: Він же, кажуть, бурбоняка, Самодур, чмуряка, Що з підлеглими простими Навіть не балака…; Прибиральницю покликав Керівний дядило (П. Глазовий); в) фамільярність: В мене є знайомі. Є дружки в прокуратурі, Є у виконкомі. Навіть вище є друзяки, Уточнять не буду... (П. Глазовий).

Найпродуктивнішими при творенні аугментативів є суфікси -ищ-, -иськ-, широко використовуються також суфікси -ак-, -як-, -ук-(-юк-). 

Аугментативно-експресивні іменники із суфіксами -аг-, -уг- вживаються переважно в розмовно-просторічному мовленні, напр.: -Віддай одіяло, злодюго! - Де тинявся, волоцюго? Чом приліз так пізно? (П. Глазовий). У словах типу п’янюга, злодюга, ледацюга суфікси -уг-, -юг-, виражаючи збільшеність, разом з тим підкреслюють зневажливе ставлення до осіб – носіїв цих ознак, тоді як у словах на позначення предметів суб’єктивна оцінка зневаги відсутня, пор.: Добру випивши чарюгу, Біля жінки спить Мирон (П. Глазовий). 

Трапляється, що словотвірні суфікси, які надають іменникам відтінку збільшеності і зневажливості, у певних словах дають позитивну характеристику, пор.: дідище, ручище, носище і дружище. 

Отже, аугментативи в сучасній українській мові творяться за допомогою специфічних словотвірних суфіксів (більш чи менш продуктивних) і відіграють важливу стилістичну роль. 
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СЕМАНТИКО-ФУНКЦІОНАЛЬНИЙ АНАЛІЗ ВЛАСНИХ НАЗВ 

В УКРАЇНСЬКІЙ ПОЕЗІЇ ДРУГОЇ ПОЛОВИНИ ХХ СТОЛІТТЯ

Проблема ролі і значення власних назв у художніх текстах порушувалася у працях Л.Белея “Функціонально-стилістичні можливості української літературно-художньої антропонімії XIX–XX ст.” [1], “Нова українська літературно-художня антропонімія: проблеми теорії та історії” [2]. Ці праці відзначаються комплексним підходом до вивчення специфіки літературно-художньої антропонімії і базуються на антропонімійному матеріалі української літератури ХІХ-ХХ ст. Вивчення ж семантичних і функціональних особливостей онімної лексики української поетичної творчості, зокрема періоду другої половини ХХ століття, не проводилися. Цим і зумовлюється актуальність нашого дослідження.

Мета роботи полягає у встановленні особливостей семантики і функціонування власних назв в українській поетичній мові другої половини ХХ століття. Як основний у роботі використовується описовий метод з елементами контекстуального та лінгвостилістичного аналізу.

Як засвідчує поетичний ономастикон II половини XX століття, переважна більшість уживаних у досліджуваних текстах власних назв є узуальними, представленими антропонімами, що включають імена реальних осіб (історичні імена), потенційно реальних і вигаданих осіб (міфоніми, іменування персонажів мистецьких творів), топонімами, що охоплюють національні і світові хороніми, гідроніми, ойконіми, урбаноніми й ороніми; ці дві великі групи поетичного ономастикону виконують роль ідентифікації, адресації, характеризації, оцінки суб’єкта і топосу в поетичному тексті. Інші групи власних назв – хрематоніми, хрононіми, космоніми, окремі міфоніми (агіоніми, демононіми) є менш частотними, займають периферійну частину онімного простору. Добір онімів у поетичних творах досліджуваного періоду визначається жанровими особливостями і тематичною спрямованістю віршів, суспільними вимогами й авторськими художньо-естетичними критеріями щодо місця окремого поетоніма в контексті. 

Суспільно-історичними змінами, що відбуваються в Україні ІІ пол. ХХ ст., а відтак і змінами у способі відбиття світу у художньому мисленні, зумовлене те, що умови традиційного семантичного освоєння лексики (у тому числі й онімної) стають менш категоричними, більш вільними і різноманітними, що найвиразніше виявляється в оказіональному, тропеїчному використанні власних назв, особливо у ролі метафори, порівняння, котрі є важливим чинником введення онімного слова в загально текстову структуру. Незважаючи на те, що такі явища порушень категоріальних меж, як взаємоперехідність між апелятивною і онімною лексикою, множинна форма онімів, є породженням загальномовної системи, проте найбільш повно реалізуються вони саме у художньому контексті. У поетичній творчості досліджуваного періоду ці явища виявляються особливо активно. 

Однією з найбільш виразних ознак поетичної онімії є конотативність – здатність виявляти у контексті потенційні семантичні нашарування: інформативні, емотивні або оцінні, завдяки чому власна назва стає джерелом переосмислень, трансформацій, що розширює функціональні можливості поетонімів і збагачує художньо-образну систему твору. Власна назва завжди вирізняється як номен, що індивідуалізує, конкретизує, виділяє об’єкт з-поміж інших. Стаючи  експресивним центром поетичного висловлювання або цілого поетичного твору, ядром тропа чи стилістичної фігури, а отже, засобом характеристики чи оцінки об’єкта художнього зображення, онім “відсилає” до свого первинного вжитку – до свого денотата і тих його ознак чи асоціативно пов’язаних з ним реалій, що, перенесені на інший об’єкт, виконують функцію характеризації чи оцінки. Актуалізація в поетонімі такої інформації, іноді навіть цілого сюжету, сконцентровує на собі основну мисленнєву, естетично-пізнавальну енергію в художньо змодельованому поетичному мікросвіті.

Вивчення ролі ономастичної лексики української поетичної творчості ІІ пол. ХХ ст. дозволяє говорити про розширення функціональних можливостей власної назви у поетичних текстах цього періоду. Вплив світоглядних позицій українських авторів на мовно-образну систему їхніх поетичних творів знаходить вияв і в новому моделюванні онімного простору української поезії, де свобода творчої думки, сміливість авторських рішень відбивається на урізноманітненні семантичних переосмислень власних назв, розширенні варіантів контекстуального оточення їх. Це сприяє піднесенню ролі поетичного ономастикону на якісно новий художньо-естетичний рівень.
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ЭТИМОЛОГИЯ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ РУССКОГО ЯЗЫКА (НА МАТЕРИАЛЕ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ СЛОВАРЕЙ)

Актуальность данного исследования обусловлена тем, что сама отрасль русской фразеологической этимологии не достаточно развита, она заметно отстаёт по сравнению с этимологическими исследованиями русских слов

Одной из целей данного исследования является попытка дать широкое освещение фразеологического фонда русского языка в историко-лингвистическом и социолингвистическом аспекте.

Основной метод исследования – сбор и обработка данных.

Определение общего характера фразеологизму дал Ш.Балли [2]: “сочетания, прочно вошедшие в язык, называются фразеологическими оборотами”. Исследователи В.Архангельский, С.Гаврин, В.Телия [1; 4; 5] определяют фразеологизм как языковую единицу, для которой характерны такие второстепенные признаки как метафоричность, эквивалентность и синонимичность слову. В.Виноградов выдвигал как наиболее существенный признак фразеологического оборота его эквивалентность и синонимичность слову [3].

Классификация фразеологических единиц по источнику их происхождения Фразеологизмы: 

– происхождение которых связано с мифологическими представлениями, народными обычаями, обрядами, ритуалами; 

– происхождение которых связано с материальной культурой, конкретными реалиями, историческими фактами;

– происхождение которых связано с профессиональной, жаргонной, арготической речью, терминологической лексикой;

– происхождение которых связано с различными жанрами фольклора;

– возникновение которых связано с именами конкретных людей, создавших фразеологизмы или контекст, способствовавший их возникновению;

– заимствованные из мифологии Древней Греции и Древнего Рима.

Библеизмы: 

– заимствованные из старославянского языка; 

– библеизмы собственно русские, восходящие к синодальному переводу Библии; 

– фразеологические обороты, возникшие в русском языке на базе новозаветных образов и ситуаций путём их переосмысления.

Таким образом, мы видим, что, во-первых, актуальна проблема определения предмета и объёма фразеологии, во-вторых, достаточно сложен вопрос о классификации фразеологических единиц по их происхождению, в-третьих, мы убедились в том, что изучение этимологии фразеологических единиц может дать известный объём так называемых фоновых знаний, то есть исторических и культуроведческих сведений.
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ОСНОВНІ НАПРЯМКИ ДОСЛІДЖЕННЯ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ У СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ ЛІТЕРАТУРНІЙ МОВІ
Останнім часом фразеологія виокремилася в самостійну лінгвістичну дисципліну на основі значних теоретичних досягнень. Початок формування фразеології пов’язують з ім’ям швейцарського вченого Шарля де Баллі. У 40-х рр. ХХ ст. концепцію фразеологічних одиниць розробив В. Виноградов. Багато аспектів української фразеології були об’єктом уваги видатного мовознавця О.Потебні. Послідовники досліджень В. Виноградова утворюють школу, до якої входять В.Архангельський, О.Бабкін, М.Шанський, В.Жуков, Р.Попов, І.Чернишова. З’ясовуються такі кардинальні питання, як обсяг і об’кт фразеології, ознаки фразеологізму, специфіка фразеологічного значення, методи дослідження. Останній період вивчення фразеології відомий як структурно-семантичний. Існують окремі напрями, які по-різному трактують актуальні питання фразеології. 

Метою дослідження став детальний аналіз лінгвістичної літератури щодо визначення проблематики фразеології сучасної української літературної мови.

Завдання полягали у з’ясуванні та узагальненні терміна “фразеологія”, а також класифікації цих одиниць у мовознавчій науці. 

Для розв’язання завдань використовувалися такі методи: аналіз наукових джерел, аналіз словникових статей.

 Об’єктом фразеології сучасні лінгвісти вважають сукупність усіх фразеологізмів мови. Фразеологізми – відтворюване, цілісне за значенням, стійке за складом і структурою словосполучення [3, с.42 ]. 

 Основною тенденцією в мовознавчій науці є принцип системності. Серед фразеологічних одиниць виявляються явища багатозначності, варіантності, синонімії, антонімії.

Багатозначність – наявність у семантичній структурі мовної одиниці двох і більше значень. На здатність фразеологізмів мати декілька значень указують Л.Авксентьєв, О.Бабкін, В.Жуков, О.Кунін, Л.Скрипник та ін. Полісемія фразеологічних одиниць засвідчується практично всіма фразеологічними словниками. Відомі смислові й синтаксичні способи виявлення декількох значень фраземи. Специфічним для цих одиниць є їхній метафоризований характер. Багатозначність фразеологічних одиниць засвідчується практично всіма фразеологічними словниками, у тому числі й академічними. Найчастіше серед них трапляються фраземи з двома значеннями (На кожному кроці – 1. “скрізь, усюди”, 2. “весь час, постійно”), рідше – з трьома, чотирма й більше (Виймати душу – 1. “зворушувати”, 2. “жорстоко знущатися”, 3. “завдавати страждань”, 4. “робити для когось все”) [2, с.97]. 

Проблема синонімії у фразеології пов’язана з відсутністю єдиного погляду на це явище. Фразеологічні синоніми об’єднані спільним значенням, однак у їх основі лежать різні образи. Фразеологічна синонімія має свої специфічні риси. Вона виникає внаслідок необхідності виділити певну рису предмета. Домінантою синонімічних рядів фразеологізмів є лексема. 

 Фразеологічна антонімія досліджена недостатньо. Фразеологічні антоніми вказують на протилежність явищ. Фразеологічна антонімія включає структурно однотипні і неоднотипні фразеологічні одиниці. Не всі фразеологічні одиниці здатні вільно вступати в антонімічні зв’язки.

Системні відношення фразеологізмів досліджені недостатньо. Виразно принцип системності представлений у відношеннях та опозиціях фразеологічних одиниць.

Розрізняють такі типи класифікацій фразеологічних одиниць: семантичну, генетичну та функціональну. В основу семантичної класифікації В. Виноградова покладено принцип нерозкладності семантики фразеологічних одиниць. Вчений розрізняє три типи фразеологічних одиниць: фразеологічні зрощення, фразеологічні сполучення, фразеологічні єдності. Генетична класифікація Л.Булаховського виділяє різну кількість генетичних груп. Функціональна класифікація Д.Бараннника вказує на функції, які фразеологізми відіграють у мовленні.

Отже, у результаті вивчення лінгвістичної літератури з’ясовано, що існує ряд критеріїв визначення фразеологічних одиниць, створено кілька класифікаційних схем їх розподілу, активно ведуться дослідження структурно-семантичних властивостей фразеологізмів та їх функціонування в мові художніх творів, розроблено теоретичні основи фразеології та питання етимологізації. 
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ФРАЗЕОЛОГІЧНА ОДИНИЦЯ: СТИЛІСТИЧНИЙ І КОМПАРАТИВНИЙ АСПЕКТИ (НА МАТЕРІАЛІ РОСІЙСЬКОЇ ТА УКРАЇНСЬКОЇ МОВ)
Сучасна лінгвістика немислима без зіставлення досліджуваних об'єктів, вона дає можливість більш глибоко розкрити й описати як загальні процеси, що характеризують сучасний стан мов, що зіставляють, і тенденції їх розвитку, так і національно-специфічні стилістичні явища. Можна навіть стверджувати, що в сфері фразеологічного дослідження потреба в зіставленні вище, ніж на інших рівнях аналізу.

Проблема дослідження фразеологічних одиниць споріднених мов із погляду стилістичного й компаративного аспекту має свої особливості. Труднощі порівняльного вивчення полягають не стільки в тім, що, крім багатьох загальних рис, кожна із споріднених мов має й свої власні, специфічні риси, скільки в тому, що ці особливості не завжди перебувають на поверхні того або іншого явища в мові, не завжди легко вичленовуються із загального для них фонду й що найчастіше виявити цю специфіку вдається лише шляхом ретельного лінгвістичного аналізу, здійсненого нерідко із залученням даних з історії мов, діалектології й т.п. 

Актуальність роботи викликана також труднощами, які виникають при перекладі споріднених мов (наприклад, явища двомовної омонімії й полісемії); компаративне вивчення російської й української мов дає необхідні матеріали в розпорядження вчителів російської й української мов середніх шкіл і викладачів лінгвістичних дисциплін вищих навчальних закладів.

Метою роботи є вивчення стилістичних особливостей фразеології російської й української мов у порівняльному аспекті.

Як основні методи дослідження використовуються синхронно-порівняльний, метод фразеологічної ідентифікації, метод фразеологічного опису.

Порівняльне вивчення мов дозволяє розкрити специфіку досліджуваного явища, пізнати його істотні ознаки, що має велике значення як для лінгвістичної теорії взагалі, так і для наукового опису конкретних фактів, а отже, для практичного вивчення – викладання російської й української мов у школі та вузі, практики перекладу з однієї мови на іншу.

Предметом фразеології як розділу мовознавства є дослідження категоріальних ознак фразеологізмів, на основі яких виділяються основні ознаки фразеологічності й вирішується питання про сутність фразеологізмів як особливих одиниць мови, а також виявлення закономірностей функціонування фразеологізмів у мові й процесів їх утворення.

Теоретичне вивчення сучасної російської та української фразеологічних систем не тільки дозволяє пізнати їх як певне мовне явище, але й дає можливість засвоїти основні норми літературного вживання фразеологічних зворотів, що має певне значення в підвищенні мовної культури в цілому.

Переклад фразеологічних одиниць являється однією із найскладніших і цікавих проблем, що розвивається в області сучасної теорії перекладу. Труднощі перекладу фразеологічних зворотів пояснюються складністю їх семантичної структури. 
Таким чином, під час зіставного дослідження фразеології російської та української мов, було виявлено, що в обох мовах можна спостерігати однакові процеси розширення значень у співвідносних оборотах. Стилістичні відмінності синонімів у співвідносних рядах двох мов відбивають загальні закономірності стильової диференціації кожної мови. Синонімічні ряди нерідко збагачуються за рахунок взаємного запозичення й калькування зворотів.

В цілому, фразеологічний склад російської та української мов дуже схожий, відмінності проявляються лише там, де найбільш виразно відображається національний характер народу, особливості його психології, історії, а також специфіка географічного середовища.
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БІБЛЕЇЗМИ ЯК ЗАСІБ ВІДОБРАЖЕННЯ 
УНІВЕРСАЛЬНИХ КОНЦЕПТІВ РЕЛІГІЙНОЇ КАРТИНИ СВІТУ

У сучасному мовознавстві актуальними є дослідження, у яких представлені біблеїзми як мовні одиниці, що відображають універсальні концепти релігійної картини світу. Біблеїзми – стійке сполучення слів, утворене на основі біблійних прототипів і співвіднесене за своєю структурою до словосполучення або речення [2, с.12]. 

Мета розвідки – схарактеризувати біблійні символи, з концептами матеріального і духовного світу. Методи дослідження: у роботі використано метод лінгвістичного опису, який передбачає спостереження, узагальнення й класифікацію матеріалу.

Біблійні символи відображають універсальні концепти матеріального і духовного світу. Приклади наукових досліджень біблійної символіки наявні в працях С.Біленької, С.Євраєва. Зокрема, С.Євраєва зазначає, що “релігійні концепти тісно пов’язані між собою: зміст одного концепту може розкриватися за допомогою вербалізаторів інших” [3, с.115], і виділяє такі концепти релігійного дискурсу: учасники, хронотоп, мета, цінності, стратегії, прецедентні (культурогенні) тексти [3, с.116].

Під релігійним дискурсом розуміється текст, який містить репрезентант релігійного концепту [3, с.116]. Учасники релігійного дискурсу є реальними (імпліцитний вираз суб’єктів різних дій; люди, наділені певними якостями (праведник тощо); “медіуми” між Богом і Людиною (церковнослужителі)) й інфернальними (Бог як центральний об’єкт віри і адресант звернення людини; “помічники” Бога; християнські інфернальні істоти, які протилежні Богу; язичницькі інфернальні істоти, ворожі Богу).

Хронотоп релігійного дискурсу представлений у найменуванні церковних свят, назвами подій, які передбачені в богословській літературі, а також означенням реального й метафоричного простору. 

Основна цінність релігійного дискурсу є віра, розподіл дій людини на праведні (які ведуть до спасіння) і грішні. Релігійні цінності виражаються через концепт душі, який займає особливе місце серед інших концептів. На відміну від багатьох народів, українці вважали, що Людина має одну душу, яку Бог дає їй при народженні. Душа – те вразливе місце людини, яке їй важко захищати самій без молитви й віри [4, с.116]. 

Під стратегіями С.Євраєва розуміє “ті чи інші дії людини (обряди), які спрямовані на врятування її душі” [3, с.117]. Основними із них виступають молитва і піст. Всі “праведні” стратегії предписані людині церквою, а “неправедні” (наприклад, ворожба) мають здебільшого язичницьке походження. Концепт церква представлений також назвами різних церковних атрибутів. Багато біблеїзмів апелюють до універсальних концептів релігійної картини світу: блудний син, переходити в іншу віру, праведники, зберігати тайну, добро-зло, на сьомому небі тощо. 

Символи Біблії, її образи – це особлива комунікація, що формує людський досвід, як пізнавальний так і емоційний, у вирішенні головних проблем буття. Символ – це зв’язок, що містить закодовану інформацію і є засобом комунікації. Він виражає значно більше, ніж посереднє значення, це “тотожність загального, одиничного, ідеального і реального, безкінечного і конечного” [2, с.14]. Світло – істина, Боже Вчення, сонце – Христос, олені біля водопою – християни, яких навернули на віри, темрява – неправда, неуцтво, неопалима купина – богоматір, голуб – Дух Святий, свіча – вогонь.

У релігійній картині світу комунікант швидко відбирав з Біблії ті чи інші усталені формули, мовні шаблони. Інколи одна і та ж ситуація з Нового Завіту сприяла виникненню не одного, а декількох біблеїзмів. Як відомо, основна кількість текстів Біблії побудована на основі притч, тому що для більшості людей потрібна була адаптована подача істин божих, адже “народ безумний і безсердний … має очі – й не бачить, має вуха – й не чує…” [1, с.21].

Притчі за своєю формою і змістом побудовані так, що здатні Були донести вічні істини. Усім відомі притчі, на основі згортання сюжету яких виникли наступні біблеїзми: “блудний син”, “соломонове рішення”, “поцілунок Іуди”, “перехід в іншу віру”, “брати-смертельні вороги”, “ідеаліст і матеріаліст”.

Отже, релігійне відображення життєвого світу зумовлене цілеспрямованою чуттєво-предметною діяльністю людини. Мовні одиниці релігійної картини світу, багатопланові, образні і символічні, виявились невичерпним джерелом створення біблеїзмів. 
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СТРУКТУРНІ ОСОБЛИВОСТІ МЕТАФОР

Явище метафоризації досить детально вивчали лінгвісти, філософи, психологи, фольклористи, літературознавці, літературні критики, психоаналітики, герменевтики. Метафорі присвячено низку наукових праць відомих лінгвістів (Н.Арутюнова [1], А.Грищенко [2], Л. Пустовіт [4] та багато інших).
Актуальність теми полягає в потребі дослідження особливостей метафор щодо їхньої будови.

Мета – виявлення структурних особливостей метафор. Для цього ми визначили такі методи: аналіз наукової літератури; лінгвістичне вивчення метафор у художніх текстах.

Предметом дослідження стало встановлення структурних особливостей метафор у поетичній мові.

Об’єктом обрані метафоричні конструкції, що функціонують у поетичних текстах.

Як стверджує Л. Пустовіт, метафора існує в мові як реальна семантико-синтаксична одиниця. “Природа метафори може бути зрозуміла, якщо її розглядати як конструктивний компонент тексту, найбільш яскравий, образний елемент” [4, с.35]. Лінгвісти досліджуючи структуру метафор найчастіше виділяють прості, ускладнені, складні [4, с.40].

Семантичні зміщення, порушення звичного зв’язку слова й реалії в процесі образної номінації є розгорнутими метафорами, у просторі яких відбуваються змістові й емоційні словоперетворення.
До простих метафор відносяться ті, які складаються з двох компонентів: двох іменників (генітивна метафора), наприклад, Ми в очі моря глянемо [3, т. 1, с.275]; іменника та дієслова: Чую зараз, як дихає тітка Балтика... [3, с.313]. У поезії роль метафоризованого компонента виконує цілісне словосполучення, яке передає одне поняття: Дитячий лемент свердлить небо й душу [3, с.43].

Часто метафорична структура ускладнюється завдяки означальній функції прислівників, які семантично залежать від обох компонентів семантичного ядра, а синтаксично – від метафоризуючого дієслова: Серпневий день гримів грозово [3, с.291].

Метафора в поетичних творах може ускладнюватися зворотами порівняннями, вставними і вставленними конструкціями: Поміж Лондоном й Лубнами, / Підуть гроші, як цунамі [3, с.305], Пасуться кози на твоїх руїнах, / Батурине, мій орле сивих кіз [3, с.232].

До складних метафор відносяться ті, у яких один із компонентів семантичного ядра метафоризується двічі – фактично входить до складу двох семантичних ядер. Такі метафоричні структури складаються не менше ніж з трьох компонентів. У поезії складні метафори найбільш поширені, наприклад: В сонці бульвари / біжать широченні [3, с.299].

У поезії багатокомпонентні метафоричні структури підкреслюють різнорідність добору поетом граматичних моделей для вираження індивідуально-авторських смислів. Серед них можна виділити такі структурно-граматичні моделі, де розгортання образу відбувається за допомогою конструкцій з двома і більшою кількістю метафоризованих дієслів, що стосуються одного підмета, який інколи може поширюватися епітетами: Вже котяться хвилі строф, / Вже б’ються в берег грудей... [3, с.185].

Розгортання метафоричного значення відбувається за допомогою конструкцій, до складу яких входить кілька дієслівних метафор, які в окремих прикладах одночасно є частиною іменникової метафори: Сплять хати у нічних сорочках, / Сплять повітки – стиляги в червоних [3, с.43], Гойдалися зорі – контури шпилів, / Гойдалося небо – захмарена стеля... [3, с.188]. 

Отже, у науковій літературі метафора інтерпретується як лексико-граматична група слів, одне з яких метафоричне. Показовою особливістю поетичної мови є структурна різноманітність метафоричних конструкцій. Семантичне ядро простих метафор складається з двох компонентів. Ускладнені метафоричні структури – це метафори, які поширені прислівниковими обставинами, дієприкметниковими й порівняльними зворотами. У структурі складних метафор поєднуються дієслівні та іменникові метафори, фразеологізми, які трансформовані у метафоричні структури.
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СУБСТИТУЦІЯ АНГЛІЙСЬКИХ ЕРГОНІМІВ У СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ

Сьогодні в українській мові спостерігається “бум” запозиченої іншомовної лексики. Головним джерелом таких слів є англійська мова. Особливо активно засвоюються лексеми зі сфери торгівлі та економіки. Появу англіцизмів можна пояснити формуванням світового співтовариства, введення нових ринкових відносин, що супроводжуються посиленням процесу міжнародної інтеграції з широким застосуванням ергонімів, запозичених із англійської мови.

В останні десятиліття відзначається особливий зріст потреби в подоланні мовних і міжкультурних бар’єрів у результаті активізації інтеграційних процесів. Минуле XX століття називають “часом зустрічі культур, різних типів цивілізацій” [5, с.11].

Таким чином, актуальність дослідження визначається його своєчасним проведенням у зв’язку з активними інтеграційними процесами, що спостерігаються у світі взагалі, зокрема, які сприяють зміцненню економічних, політичних і культурних зв’язків між країнами. З іншого боку, актуальність нашої розвідки пов’язана з тим, що останнім часом англійська мова, як мова-посередник, зайняла лідируючі позиції в усьому світі.

У нашій країні останнім часом значно збільшилася питома вага робіт, присвячених ономастиці в порівнянні з попередніми десятиліттями. На даний момент основними об’єктами наукового дослідження продовжують залишатися топоніми й антропоніми. Однак, уже з’явилися й роботи з вивчення інших типів онімів. 

Недостатнє вивчення процесів адаптації англійських ергонімів у сучасній українській мові визначає мету нашої роботи. Нами використаються наступні методи дослідження: 1) метод суцільної вибірки; 2) метод кількісного аналізу; 3) структурно-формальний метод; 4) компаративний метод; 5) описовий метод. Науковий інтерес дослідження полягає в новизні об’єкта дослідження (англомовні назви компаній і словесні товарні знаки).

Встановлено, що при передачі цілого ряду англійських приголосних звуків у складі іншомовних ергонімів у мові-реципієнті варіанти не зафіксовані. Це, здебільшого, звуки, що мають близькі артикуляційно-акустичні якості в контактуючих мовах. У цьому випадку транслітераційні правила адаптації англійських приголосних збігаються з транслітераційними варіантами їх засвоєння.

Нерідко трапляються випадки інших варіантів субституції, коли англійська с вимовляється як [∫] і оформлюється в українській мові відповідно до вимови [ш]. Диграф ch субститується в українській мові як літера ч. Особливість англійського консонантизму полягає в тому, що графема g служить для передачі в мові-джерелі не лише звука [dƺ], але й звука [g], що помічається у варіатизації субституції.Так, g у препозиції до голосних е, і, у представляється в українській мові буквосполученням дж.

Можемо зробити висновки, що якісне протиставлення англійського й українського консонантизму вплинуло на характер засвоєння іншомовних ергонімів. Германські мови мають винятки фонетичного оформлення літери (як це видно з наведених прикладів) залежно від її позиції та сполучення з голосними чи приголосними. Цей факт суттєво впливає на графічне представлення англійських літер в ергонімах у мові-реципієнті. Здебільшого при усному транслітеруванні увагу надають не графічному представленню, а зважується лише звучання у вимові певного ергоніма. Через таку умову існує недодиференціація між звуками та літерами української та англійської мов. Тому, на нашу думку, неможна не зважати на цей чинник через складність в ототожненні цих двох мов.
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ОСОБЕННОСТИ УПОТРЕБЛЕНИЯ КОНЦЕПТА ЛЮБОВЬ 

В ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИИ
Актуальность настоящего исследования обусловлена двумя основополагающими представлениями европейского языкознания: идеей взаимосвязи культуры и языка, традиционной для европейской лингвистической науки, приведшей в конце двадцатого века к возникновению лингвокультурологии как самостоятельной лингвистической дисциплины, и идеей экзистенциональной значимости эмоций, важности их изучения в рамках научного предмета лингвистики. 

Расширение исследований в области лингвокультурологии во многом объясняется сменой парадигм в лингвистике. Современный этап развития научной мысли характеризуется важнейшим методологическим сдвигом в сторону гуманитарного знания. Для лингвистики этот методологический поворот означает возрастание интереса к языку как феномену человеческой культуры. Внутри лингвистики вычленяются дисциплины, занимающиеся изучением языка в тесной связи с сознанием и мышлением человека, культурой и духовной жизнью народов. В рамках указанной тенденции изучение лингвокультурной проблематики становится все более актуальным. 

Язык – одно из средств доступа к сознанию человека, его концептосфере, к содержанию и структуре концептов как единиц мышления. Через язык содержания сознания. Лингвокультурный подход к изучению эмоциональной сферы и ее вербального представления позволяет выявлять специфическую логику, свойственную носителям той или иной лингвокультуры.

Любовь является одним из ключевых концептов культуры, т.е. обусловленной культурой ядерной (базовой) единицей картины мира, обладающей экзистенциальной значимостью и для отдельной языковой личности, и для лингвокультурного сообщества в целом. Этот концепт рассматривается в качестве одного из основных эмоциональных концептов. Заметим, что под концептом обычно понимается этнокультурнообусловленное, вербально оформленное образование, включающее помимо понятия культурную ценность и замещающее человеку в процессе рефлексии и коммуникации однопорядковые элементы мира. С точки зрения онтогенеза любовь считается одной из базисных эмоций.

Объектом исследования в настоящей работе является концепт “Любовь” в английской лингвокультуре. В качестве предмета исследования выступает лексика, связанная с концептуализацией понятия “Любовь”.

Целью данной работы является исследование концепта “Любовь” в паремиологическом фонде английского языка. 

Поставленная цель конкретизирована в следующих задачах: 

– определить основные понятия лингвокультурологии;

– выявить специфику лингвокультурологического подхода к исследованию языковых явлений;

– определить понятия концепта и концептуального анализа в лингвокультурологии; 

– отобрать корпус английских пословиц и их русских коррелятов;

– сделать вывод об особенностях употребления и значения концепта “Любовь” на основе паремиологического фонда английской языка.

Понимание концептов в современной лингвистике весьма вариативно, что приводит к различию предлагаемых методов исследования. В зависимости от непосредственного предмета исследования концептуальный анализ может осуществляться в разных формах. 

В центре внимания современной лингвистики находятся проблемы, связанные с отражением национальной культуры и истории в языках. Роль языка в накоплении культуры очевидна и очень велика. При этом язык, будучи одним из основных признаков нации, выражает культуру народа, который на нем говорит, т.е. творит национальную культуру. Пословицы представляют незаменимый материал для исследования культуры народа, обладают сложной семантикой и формой и одновременно тяготеют как к кругу языковых явлений, так и к области фольклора.

Концепт “Любовь” присутствует в любой этнической культуре и является универсальным. Концептуальное представление любви опирается на местные, национальные, культурно-исторические традиции, религиозные воззрения этносов.
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ДІЛОВИЙ АНГЛОМОВНИЙ ДИСКУРС У КЛЮЧОВИХ КОНЦЕПТАХ
Актуальність дослідження в галузі когнітивістики, когнітивної лінгвістики та концептуального аналізу привертають до себе увагу багатьох сучасних вітчизняних та зарубіжних вчених. Віддаючи належне теоретичним розвідкам та напрацюванням у галузі концептуального аналізу частин мови і жанрових текстів, слід зазначити, що когнітивні розвідки саме ділового дискурсу представлені недостатньо.

Метою дослідження є спроба визначити і описати ключові концепти сучасного ділового англомовного дискурсу.

У перекладі з англійської мови слово concept має значення “поняття, ідея, загальне уявлення”, але цим не вичерпується зміст цього міждисциплінарного терміна. Концепт – це зосередження, “згусток” найрізноманітніших смислів, які об’єктивуються в системі значень окремо взятої мови і виникають в процесі пізнавальної (відображальної) діяльності людини [1, c.205]. Шляхом аналітичного вивчення словникових статей, наукової та навчальної літератури з бізнесу, менеджменту, бізнесу тощо були виокремлені наступні ключові концепти ділового дискурсу: busy (діяльний, зайнятий), enterprise (підприємництво), manage (керувати), market (ринок), profit (прибуток), об’єднані макроконцептом business (справа, бізнес).

Отже, макроконцепт business ґрунтується на концепті busy. Термін business лексикографічно засвідчений у північному діалекті давньоанглійської мови як диреват від прикметника busy та суфікса ness на позначення абстрактних понять і як такий, що мав первинне значення стан зайнятості (state or quality of being busy) [2, c.694]. 

Концепт business безпосередньо співвідноситься з концептом enterprise (підприємництво), з яким його часто ототожнюють, визначаючи як самостійну ініціативну, систематичну, на власний ризик діяльність, спрямовану на виробництво продукції, виконання робіт, а також як посередницьку діяльність з метою одержання прибутку. 

Концепт manage співвідноситься з концептом enterprise через значення to undertake (починати, братися), to execute (виконувати). У межах даного концепту в ХVІ ст. утворилося похідне поняття, позначене словом management, яке набуло надзвичайного поширення та популярності в сучасній концепції бізнесу. 

Концепт market (ринок) співвідноситься з концептом business через поняття place of business (місце торгівлі). В економічній літературі термін market визначається як місце роздрібної та оптової торгівлі, сфера товарно-грошового обігу або товарного обміну, сукупність окремих сегментів споживачів, попит на окремий товар чи послугу, що вимірюється обсягом продаж за певний період часу [5, c.174]. 
Концепт profit, який є визначальним у концептуальній парадигмі ділового дискурсу, тлумачиться як advantage (перевага, вигода, користь), benefit (користь, вигода, прибуток), use (право користування, користь, вигода), interest (вигода, користь), gain (вигода, користь, нажива), good (добро, благо; користь), well-being (добробут; благополуччя) [2, c.579].

У сучасних економічних словниках термін profit має значення прибуток, доход, користь, вигода [4, c.384]. 

Таким чином, у результаті дослідження можна зробити такі висновки: діловий англомовний дискурс є різновидом інституційного дискурсу, що обслуговує професійне співтовариство суб’єктів та клієнтів бізнесу і організується навколо ключових концептів busy (діяльний, зайнятий), enterprise (підприємництво), manage (керувати), market (ринок), profit (прибуток), об’єднаних макроконцептом business (справа, бізнес). Кожен концепт утворює своє поняттєве поле і співвідноситься з іншими за рахунок суміжних понять, вибудовуючи цілісну концептуальну парадигму.
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Англійські вигуки та їх українські еквіваленти
Актуальність дослідження зумовлена відсутністю системних досліджень особливостей вигуків сучасної англійської мови, які відіграють значну роль у вираженні індивідуального, суб’єктивного ставлення мовця до ситуації, до об’єктивного світу, у вираженні почуттів та волевиявлень мовця. 

Метою дослідження є розгляд комунікативно-прагматичних особливостей вигуків сучасної англійської мови, а також аналіз особливостей їх перекладу на українську мову.

Л.Бархударов визначає переклад як “процес заміни мовленнєвого твору (тексту) на одній мові мовленнєвим твором (текстом) на іншій мові при збереженні незмінного плану змісту” [1, с.50]. Це значить, що при перекладі відбувається заміна одиниць мови, але зберігаються незмінним план змісту, тобто передана текстом інформація. 

Завдання перекладача полягає у тому, щоб зрозуміти і зберегти у тексті перекладу комунікативну установку автора, а це можливо лише за умови співвідношення значення тексту чи висловлювання з мовленнєвою ситуацією. Ця ідея передбачає функціональну еквівалентність тексту перекладу до тексту оригіналу, що визначається не на основі формальної відповідності текстів, а на основі реакції іншомовного адресата. Тобто, в тексті перекладу реакція адресата має так само відповідати комунікативній установці відправника, як і в тексті оригіналу.

У працях вітчизняних і зарубіжних учених вигуки розглядаються як незмінні слова, позбавлені інтелектуального змісту, тобто лексичного й граматичного значень. У зв’язку з цим виникають питання про те, чи кваліфікувати вигук як мовний знак [3].

Звуконаслідувальні слова, які виконують функції вигуків і які умовно відтворюють звучання, супроводжуючи дії та фізіологічні акти людини, якщо вони є вираженням відчуттів та почуттів, мають еквіваленти в англійській та українській мовах, наприклад: Ha! ha! ha! – “ха-ха-ха!”. Деякі вигуки, маючи вузьке значення й завжди виражаючи одні й ті ж почуття або волевиявлення, можуть асоціюватися з відповідними поняттями. Наприклад, вигук “фу” пов’язаний із поняттям огидності, вигук “hush” – “тсс” – з поняттям тиші. Інші вигуки, маючи більш загальне, широке значення, не викликають асоціацій із поняттями. Важко було б сказати, з якими поняттями пов’язані вигуки англ. “ah!”, “oh!”, “eh”! – укр. “ах”, “ох”, “ай”, оскільки їх значення визначається контекстом. Головну роль при перекладі відіграють контекст і орієнтація перекладача.

Англійські вигуки передаються українською мовою: а) приблизними українськими відповідниками-вигуками; б) українськими еквівалентами. Перша група вигуків вказує на певну відмінність сприйняття народами однакових явищ. Друга група вигуків – це свідоцтво часткової спільності концептосфер англійського та українського етносів [2, с.65]. 

Приклади вигуків: 1) емоційні: англ.:ah, oh, alas, eh, heigh – укр.:о! на! ой! ех! овва! от тобі і на!; 2) спонукальні: англ.:come on! shake a leg! hush-a-bye-bye! – укр.: агов! гей! геть! киць- киць! тпру!; 3) етикету: англ.: good afternoon /day /evening /morning; hello, hi, how do you do thank you/thanks – укр.: добридень, будьте ласкаві! дякую! ласкаво просимо! добраніч! будь ласка! на все добре! Вигуки первинні: англ.:bah, chut, ouch, tut – укр.: ох! а! е! ой! ох! га! пхе! гей! ану!; похідні: англ.: cool! bet! damn! greetings! indeed! my God! blast it! see you! good egg! catch me doing that! – укр.: гвалт! леле! боже! лихо! отакої! от тобі і маєш! матінко моя рідна! боронь боже! рятуйте! жах! бувай! Вигукові сполучення і вигуки, що мають предикативну структуру з експресивним переосмисленим значенням компонентів, які постійно або варіантно-постійно залежні, мають наступні еквіваленти в українській мові, напр.: all aboard! “посадка закінчена”; atta boy! “Молодець!”; by George (Gad, Gar, Gosh,; ginger, gravy, jingo, nails, wound!) “їй-богу!”; call the question! “до діла!”; easy does it! “тихіше їдеш – далі будеш” тощо.

Отже, англійські вигуки передаються українською мовою: а) приблизними українськими відповідниками-вигуками; б) українськими еквівалентами. Перша група вигуків вказує на певну відмінність сприйняття народами однакових явищ. Друга група вигуків – це свідоцтво часткової спільності концептосфер англійського та українського етносів.
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КОНЦЕПТУАЛЬНИЙ АНАЛІЗ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ ІЗ СОМАТИЗМОМ “РУКА” ТА ЙОГО АНГЛІЙСЬКИМИ КОРЕЛЯТАМИ
Актуальність роботи полягає у багатосторонньому розкритті основних властивостей компонентного складу фразеологічних одиниць, до складу яких входять соматизми із значенням “рука”.
Ступінь досліджуваності проблеми полягає в тому, що дана праця є внеском у дослідження мовних одиниць різного рівня, визначенні типологічних особливостей англійської та української мов на лексичному рівні. 

Мета дослідження: проаналізувати, наскільки природа фразеологізмів співвідноситься із їх компонентним складом, зокрема, із соматизмом “рука” та його еквівалентами в англійській мові.

Основні методи дослідження: математичний метод, метод типологічного зіставлення, статистичний, описовий.

Соматичні фразеологізми в сучасній англійській мові являють собою велику групу. “Соматичні” фразеологічні одиниці – це такі фразеологічні одиниці (ФЕ), де один із компонентів виражений словом-назвою якої-небудь частини людського тіла.

Тіло людини із філософської точки зору є складовою навколишнього світу. Тому із позиції антропофілії воно є основою для пізнавальної діяльності суб’єктом об’єктивної дійсності.

“Сома” з грецької мови перекладається як “тіло”. Вивчення соматичної фразеології англійської мови є необхідним для продуктивного спілкування з представниками англомовних країн, для кращого розуміння автентичних джерел.

Соматичні фразеологізми – це один із способів кодування в міжкультурній комунікації. Поява фразеологізмів тісно пов’язана із культурою народу.

Базове поняття когнітивної лінгвістики “концепт” є неоднозначним. С.Аскольдов вважав, що це є мисленнєве утворення, функція якого полягає у заміщенні великої кількості предметів певного роду [1, с.266]. Як вказує Ю.Степанов, таким чином, відбувається актуалізація культурних концептів [5, с.9-10].

Культурологічний підхід до вивчення концепту спостерігаємо також у А.Вежбицької, яка стверджує, що формування концепту відбувається за “культурно обумовленим сценарієм” [2, с.393]. Такими сценаріями, на думку вченої, є короткі речення, через посередництво яких робиться спроба “спіймати негласні норми культури певного співтовариства” та “представити ці норми у термінах спільних для усіх людей понять” [2, с.393].

В.Маслова поділяє концепти на дев’ять груп: 1) світ; 2) стихії та природа; 3) уявлення про людину; 4) моральні концепти; 5) соціальні поняття та відносини; 6) емоційні концепти; 7) світ артефактів; 8) концептосфера мистецтва [3, с.70].

Людина як соціальний індивідум членує світ із т. з. суспільних стосунків, тому перспективною та маловивченою, на наш погляд, є проблема дослідження концептів групи “соціальні поняття та відносини”. Аналізувати це питання вважаємо цікавим на прикладі соматизмів.

За твердженням В.Постовалової, понад 90% інформації про навколишній світ людина отримує “через зорове відчуття та живе споглядання” [4, с.53]. Це є одним із основних факторів того, що первинні знаки (у т.ч. й соматична лексика) є продуктивною основою для подальших комунікативно-прагматичних трансформацій.

Ці процеси знаходять своє втілення у вторинному семіозисі, переосмисленні значення та стійких словосполученнях.

В результаті проведеного дослідження ми робимо наступні висновки: універсальність у процесі функціонування лексеми “рука” та її англійських корелятів “hand”, “arm” виявляється у паритеті в утворенні досліджуваних концептів.
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Структурні та тематичні особливості ідіом, що пов’язані 
з народними святами та традиціями англійців
Взаємозв’язок особливостей культури народу та ідіоматики – одна з найбільш актуальних проблем сучасного мовознавства, зокрема питання про мову як суспільне явище, що за положенням теорії ізоморфізму мовних та соціальних структур, є дзеркальним відображенням культури тієї групи людей, яка є носієм даної мови.

Предметом нашого дослідження є ідіоми – лексико-граматичні єдності двох і більше нарізно оформлених компонентів, граматично організованих за моделлю словосполучення чи речення, які, маючи цілісне значення, відтворюються у мові за культурною традицією. 

На думку англійського лінгвіста Л.Сміта основним джерелом виникнення ідіом є життя та діяльність людей: “У своїй більшості образні та ідіоматичні вирази створені народом та тісно пов’язані з інтересами й повсякденними заняттями простого люду” [3, с.89]. Ідіоми характеризуються відсутністю абстрактних суджень, висновків наукового характеру, естетичних оцінок чи тонкого психологічного аналізу. 
Ідіоми, як і інші одиниці мови, мають цілу низку структурних та тематичних особливостей. Аналіз великого англо-українського словника [1] та англо-російського фразеологічного словника [2] дозволив виділити 85 ідіом, що пов’язані з народними традиціями й святами англійців, і запропонувати дві класифікації ідіом зазначеного типу: структурну та тематичну.

В основі структурної класифікації лежать концепції В.Виноградова, О.Куніна та М.Шанського, за якими ідіоми було розподілено за морфологічним критерієм (85 одиниць – 100%): 1) конструкції іменник + іменник (23,52%): Merry Andrew [2, с.43], Aunt Sally [2, с.54], Tom Thumb [3, с.769], Jack Horner [2, с.413], Jack Sprat [2, с.414], Santa Claus [2, с.264], Father Christmas [2, с.413] та ін.; 2) конструкції прикметник + іменник (23,52%): а bear garden [2, с. 305], аn April fool [2, с. 289], а hen party [2, с. 565], а cat’s cradle [2, с. 183] та ін; 3) конструкції прийменник + іменник(1,17%): аt home [2, с. 391]; 4) конструкції дієслово + іменник + прийменник (1,17%): to see the New Year in [2, с. 844]; 5) конструкції дієслово + займенник + прийменник + прикметник + іменник (1,17%): to read sth in tea leaves [2, с. 747]; 6) конструкції дієслово + займенник + іменник (1,17% ): to be one’s Valentine [1, с. 1042]; 7) конструкції дієслово + прикметник (1,17%): to make mеrry [2, с. 454]; 8) конструкції іменник + of-phrase (23,52%): а feast of Fools [2, с. 267], а feast of Lucullus [2, с. 267], а flourish of trumpets, the abbot, lord, master of misrule [2, с. 509] та ін.; 9) конструкції з сурядними сполучниками (23,52%): fox and geese [2, с. 297], fox and hound [2, с. 297], hare and hounds [2, с. 359], naught and crosses [2, с. 527] та ін.

Тематичну класифікацію складають 85 ідіом (100%), які було розподілено на такі блоки: 1) ідіоми, що позначають назви свят, найпопулярніших серед англійців (12,11%): All Fool’s Day [2, с. 198], Mother’s Day, Spring Bank Holiday, Midsummer’s Day, Halloween, Guy Fawkes’ Day та ін.; 2) ідіоми, що позначають назви днів тижня, які, за народними повір’ями, є священними (10,11%): Easter Monday [1, с. 1074], Whit Monday [1, с. 1074], Ash Wednesday [1, с. 62], Good Friday [1, с. 358] та ін.; 3) ідіоми, що позначають назви свят, які мають закінчення -mas (14,11%): Michaelmas [1, с. 596], Lammas [1, с. 538], Christmas [1, с.169] та ін.; 4) ідіоми, що позначають святкування певної події (16,11%): а feast of Fools [2, с. 267], а hen party [2, с. 565], а stag party [2, с. 565], аt home [2, с. 391] та ін.; 5) ідіоми, що позначають назви народних ігор (18,11%): а cat’s cradle [2, с. 183], hopscotch [1, с. 462], play-off [1, с. 719], tiddy-winks [1, с. 983] та ін.; 6) ідіоми, що позначають імена героїв народних казок, лічбівок, легенд, віршів та вистав (16,11%): Punch and Judy [2, с. 608], Tom Thumb [2, с. 769] , Jack Horner [2, с. 413], Toby [2, с. 863] та ін.; 7) ідіоми, що позначають назви атрибутів під час певних свят (12,11%): maypole [1, с. 588], beltane [1, с. 94], Jack-in-the-green [1, с. 513], May Queen (the Queen of the May) [1, с. 588], hobbie-horse [1, с. 457], Christmas-tree [1, с. 169] та ін. 

Отже, ідіоми не тільки відображають культуру та побут англійського народу, але й допомагають зробити мовлення більш виразним та емоційним. 
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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНА ХАРАКТЕРИСТИКА 
ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ
Англійська мова має у своєму складі значну кількість стійких словосполучень – фразеологізмів, що вживаються носіями мови завжди у звичайному, усталеному оформленні. Саме вони найвиразніше передають дух та нев’янучу красу мови, яку відтворив народ упродовж віків для потреб спілкування в усній та писемній формах. Англійська фразеологія – це складний конгломерат стійких сполучень слів, стилістичний діапазон який варіює від нейтральних загальнолітературних зворотів до жаргонних вульгаризмів, вивчення яких допомагає кращому засвоєнню мови.

Метою роботи є висвітлення основних класифікацій фразеологізмів англійської мови у сучасній лінгвістиці; наведення прикладів зі словників фразеологізмів. 

У відповідності до особливостей семантики, стійкі сполучення слів поділяються на три класи: фразеологічні одиниці; ідіофразеоматичні одиниці; фразеоматичні одиниці [1, с.112-125].

Фразеологічні одиниці, або ідіоми – це окремо оформлені одиниці мови з повним або частковим переосмисленням значення. Під ідіофразематизмами розуміють як буквальні, так і переносні значення слів. У фразеоматичних одиницях значення буквальні або фразеоматично пов’язані.

Для всіх трьох типів характерна стійкість відтворення в готовому вигляді, семантична ускладненість, сталість лексичного складу, морфологічна й синтаксична фіксованість. Ідіоми й ідіофразеоматизми значно складніші за фразеоматизми за своєю структурою та наділені широким стилістичним діапазоном.

У свою чергу, залежно від того якій частині мови еквівалентне все сполучення цілком, за О.Куніним, фразеологічні одиниці поділяються на: 

1) номінативні ФО, які включають: субстантивні – a smart Aleck (розм.) – самовпевнений нахаба; hot dog (ам.) – булочка з гарячою сосискою, (жарг.) – гарний спортсмен; ад’єктивні – more dead than alive – смертельно втомлений, ні живий, ні мертвий – quick on the trigger (розм.) – той, що швидко реагує; адвербіальні – in a flash – відразу, миттєво; by leaps and bounds – дуже швидко;

2) номінативні й номінативно-комунікативні ФО, які включають дієслівні ФО blow hot and cold – постійно змінювати своє відношення, kick the bucket  (жарг.) – умерти, дати дуба, простягнути ноги;

3) препозиційні ФО, що означають відношення між частинами речення: in the face of something – під загрозою чогось, не дивлячись на щось; in the light of something – у світі чогось;

4) вигукові фразеологічні одиниці й ФО з модальним значенням: by George! – клянусь святим Георгієм, Боже мій; by God's light – клянусь Богом;

5) вставні ФО: after all – у кінці кінців, адже;in any case – як би там не було;

6) комунікативні фразеологічні одиниці, які включають приказки: the answer a lemon (жарг.) – держи кишеню ширше, цей номер не пройде; прислів’я: birds of a feather flock together – рибалка рибалку бачить здалека; еvery cloud has a (або its )silver liming – нема лиха без добра.

Класифікація фразеологізмів, за В.Виноградовим [3], ґрунтується на внутрішній структурі словосполучення, ступені вмотивованості його елементів, ступені їх зв’язку.

Виходячи з цих принципів, ФО діляться на: фразеологічні зрощення (fusions); фразеологічні єдності (unities); стійкі сполучення (combinations).

У фразеологічних зрощеннях компоненти втрачають своє лексичне значення, яке поглинається значенням усього фразеологізму. Усі зрощення колись були крилатими виразами, але з часом ця образність стерлася. Буквальний переклад призводить до нісенітниці: at six and sevens – шкереберть; a mare’s next – нісенітниця.

Фразеологічні єдності – це найбільш численна група фразеологічних одиниць. Вони розуміються як одне ціле, причому значення цього цілого буває зазвичай переносним, метафоричним. Ця образність і обумовлює емоційну забарвленість: as busy as a bee – працьовита, як бджола; neither here nor there – ні те, ні се.

Отже, фразеологізми можуть виникати в різних сферах спілкування, а потім переходити зі спеціальної лексики в розмовну, а їх вивчення допомагає опанувати мову.
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Компаративний лексико-семантичний аналіз фразеологізмів із композитом “intervention”

Актуальність теми зумовлена необхідністю комплексного дослідження лексико-семантичних особливостей композитів, пов’язаних з поняттями загострення політичних відносин між державами, країнами, народами.
Мета дослідження – проаналізувати шляхи виникнення композитів, описати їх найважливіші структурні та семантичні зміни, провести лексико-семантичний аналіз фразеологізмів із композитом “intervention”. 

Поставлена мета зумовлює потребу розв’язання таких завдань:
– визначення структурних та семантичних параметрів досліджуваних композитів;
– дослідження функціональних та синонімічних відношень композитів в лексичній системі сучасної французької мови; 

– аналіз способів словотворення композитів у французькій мові.

Предметом дослідження є лексико-семантичні особливості фразеологізмів із композитом “intervention” у французькій мові.

Об’єктом дослідження є композити французької мови на позначення збройного нападу однієї держави на іншу з метою загарбання її території, обмеження або ліквідації її незалежності. 

Використано такі методи дослідження: аналітично-описовий, компаративний. 

Преметом дослідження є композити із компонентом “intervention”, відібрані із словників “Larousse Maxipoche. Dictionnaire Maxipoche Plus” (Italie, 2007. – 1620 p.), “Robert Micropoche. Dictionnaire du français primordial” (Canada, 1983. – T. 1­2. – 1207 p.).
Поняття розриву мирних відносин між державами, країнами, народами, князівствами та загострення політичних відносин передавалося полісемічною лексемою “intervention”, запозиченої з латинської мови ( interventio (приходжу, втручаюся)). Нею позначають насильне (переважно збройне) втручання однієї держави у внутрішні справи іншої: Les Allemands, les Anglais ont fait intervention locale contre le peuple français [3, с.749].
Більшість ФО французької мови є непредикативними словосполученнями, де головним компонентом є іменник, що є характерним і для композитів на позначення “intervention”. 

Висловлення “envahissement prise du pouvoir” виникло на базі історичної фрази, яка належить Б.Наполеону, відомим своєю перепискою з маршалом Мак-Магоном (1812), який командував французькими військами в період війни з Росією. Але деякі історики приписують цей вираз Генріху Наварському, який мріяв про те, щоб вступити до Парижу і зайняти французький трон.

Деякі історичні фрази і цитата у процесі фразеологізації зазнали ряд лексичних і структурно-граматичних змін, перейшовши в окремих випадках у клас не комунікативних (номінативних) фразеологізмів.

З військовою справою пов’язаний і фразеологізм “attaque à main armée”. Його значення пояснюється тим, що часто війська переміщаються з місця на місце, не розголошуючи свій напад, (інтервенцію).

Прикладами фразеологізмів, пов’язаних з військовою справою, являються також словосполучення: attaque à main armée, lancer une offensive, des unités entrainées aux raids. У побутовій сфері у сучасній французькій мові вживаються “la premіère offensive de l’hiver, le raid Paris-Dakar”.

Таким чином, композити вписуються у структурно-семантичні відношення лексичної системи французької мови нарівні з усіма іншими одиницями цієї системи. Перспективним є порівняльне дослідження композитів на позначення у французькій та українській мовах.
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КОМУНІКАТИВНІ І НОМІНАТИВІ ОДИНИЦІ АНГЛІЙСЬКИХ 
ТА УКРАЇНСЬКИХ ПАРЕМІЙ
Актуальність обраної теми дослідження визначається необхідністю висвітлення природи творення фразеологічних одиниць (далі ФО) в сучасній англійській та українській мовах. Вирішення цієї проблеми зумовлюється також підвищеним інтересом лінгвістів до аналізу глибинних зв’язків між фразеологією та національним менталітетом. 

Пошуковий і компаративний методи дозволили провести дану розвідку.

Дослідження етимології ФО, висвітлені в роботах Ш. Баллі (1940), К. Баранцева (1969); особливостей функціонування ФО у працях В. Виноградова (1985), В. Куніна (1964, 1970), Н. Амосової (1961), З. Загірова (2003); семантики та структурних особливостей ФО у В. Лебединської (1999), С. Георгієва (2001), Д. Мальцевої (2003); В. Амосової (1964), В. Виноградова (1974), уможливило подати фразеологізми як інтегральну підсистему мови.
Знання, які акумулюються мовною системою, відображають ставлення людини до об’єктивного світу, що є підґрунтям для формування в мові системних відношень зі своєрідною архітектонікою та складною ієрархією семантичних рівнів, тобто створення “систем у системі”. До однієї з таких систем належать ФО, які функціонально спрямовані на пізнання людиною предметів та явищ об’єктивного світу завдяки зіставленню спільних ознак. Системі ФО властива особлива структура та функції.

Метою дослідження є виявлення закономірностей внутрішньої будови та функціонування, притаманних ФО, як мікросистемі сучасної англійської та української мов. 

На думку Д.Добровольського, Ю.Прадіда та В.Телії, ФО будь-якої мови є найбільш специфічним явищем її лексикону в плані системно-регулярної аномальності і у плані вираження фразеологізмами національної самобутності народу, як носія мови. З’ясовані й описані шляхи відображення національних особливостей ФО. Фразеологізми – це універсальне мовне явище, властиве усім мовам. ВТССУМ подає визначення фразеологізму, як усталений зворот, стійке поєднання слів, що виступає в мові як єдиний, неподільний і цілісний за значенням вислів [3, с.923].

ФО поділяють на: фразеологічні зрощення (ідіоми): собаку з’їсти (бути майстром), дати березової каші (побити), зарубати на носі (запам’ятати); to stake on thin ice (to risk), bald as an eagle (poor), to pull smb.’s leg (to deceive smb.), to bell the cat (to take the risk for a good others), red tape (bureaucratic delays); фразеологічні єдності: заливатися слізьми (безутішно плакати), товкти воду в ступі (повторювати); to rain cats and dogs (to rain heavily), to talk through one’s hat (to talk foolishly; фразеологічні сполучення: брати гору (перемагати; to make a mountain out of a molehill (to become excited about trifles), to snake in the grass (a person with harmful intentions); фразеологічні вислови: визвольний рух, ядерна безпека, пленарне засідання, ринкова економіка,коло інтересів; Struggle against criminality; to fall ill, to fall in love,to make friends, ways and means, now and then, to ear and grudge, no pains no gains.
Фразеологічні вислови комунікативного типу (прислів’я, приказки, крилаті вислови): яке коріння, таке й насіння; ранні пташки росу п’ють, а пізні сльози ллють; кожна квітка по-своєму пахне; і стіни вуха мають; as the tree, so the fruit; all in good time; live and learn; haste makes waste, tastes differ [4, с.144-146].
Таким чином, фразеологізми, як комунікативні одиниці порівнювальних мов мають особливу структуру та функції. Виявили, що семантика фразеологічних одиниць тісно пов’язана з фоновими знаннями носіїв мови, із практичним досвідом особистості, культурно-історичними традиціями народу. 64% ФО в досліджуваних мовах будуються за однаковими моделями, однак в кожній мові є специфічні структурні типи ФО, які характеризуються наявністю в них фразем на означення предметів традиційного національного побуту, національних власних назв.
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ЛІНГВОКУЛЬТУРОЛОГІЧНИЙ АСПЕКТ КОНЦЕПТУ “ДРУГ” 
В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ (НА ПРИКЛАДІ РОМАНУ ДЖ. ГРІШЕМА “ФІРМА”)

Наприкінці ХХ сторіччя розпочався активний розвиток науки, що вивчає мову як феномен культури – лінгвокультурології. У рамках культури мова виступає не тільки як засіб спілкування, але як показник особливої ментальності.

Кожна культура має свої ключові слова: для англійців – це індивідуалізм, приватність; для німців – точність, порядок. Можна зазначити, що для України такими словами є “душа”, “вірність”, “дружба”, “друг”. Але для того щоб бути ключовим словом у культурі, воно має бути загальновживаним, частотним, присутнім у складі фразеологічних єдностей та прислів’їв.

Багато вчених –лінгвістів вже висунули своє визначення даної науки. Наприклад, за теорією Сепіра – Уорфа лінгвокультурології являє собою “цілісне теоретичне дослідження об’єктів як функціонуючої системи культурних цінностей”.

А за визначенням В.Вороб’йова лінгвокультурологія є: “комплексна навчальна дисципліна синтезуючого типу, що вивчає взаємозв’язок та взаємодію культури та мовив її функціонуванні”.

Головним об’єктом лінгвокультурології автор називає “взаємозв’язок та взаємодію культури та мови в процесі її функціонування та вивчення інтерпретації цієї взаємодії єдиній системі цінностей”, а предметом – “національні форми буття суспільства, що відображаються у системі мовної комунікації та основані на її культурних цінностях”, – усе, що являє собою “мовну картину світу”.

Актуальності набуває більш детальне вивчення лінгвокультурологічного аспекту англійської мови.

Система інформації про світ являє собою концептуальну систему, тобто систему означених концептів, уявлення людини про світ, – систему, сконструйовану людиною як членом когнітивного й культурного суспільства.

Саме тому, об’єктом вивчення є формування концепту в сучасній мові англійського суспільства.

Предметом дослідження цієї роботи є концепт – інформація, що являє собою критерій ідентифікації, розпізнання об’єкту оточуючого середовища дійсності носієм концептуальної сфери.

Метою даної розвідки є виявлення та обґрунтування лінгвокультурологічного аспекту філософсько значущого концепту друг у культурі англійської мови, а зокрема в її фразеологічних одиницях. 

Джерелом цієї роботи є роман відомого американського письменника Дж.Грішема (John Grishem) та його бестселер “Фірма” (“The Firm”). У творі наявні елементи кохання, зради, підступності та дружби. Усі ці терміни є концептами моральної та культурної сфери людського життя, а отже й предметами вивчення. Автор використовує велику кількість словосполучень та фразеологізмів у своєму романі, що дозволяє простежити саме лінгвокультурологічний аспект концепту friend. Починаючи з простих тверджень про дружбу, та їхнього тлумачення згідно тексту, Дж.Грішем використовує іронію, що дозволяє легко дослідити походження та формування даного концепту в мові.

Аналіз показує, що протягом усього твору автор оперує концептом друг як явищем індивідуалізованим, інтимним але іноді дещо соціальним: 1) a fine friend you are – ти хороший друг; інтимний концепт друг, не зважаючи на стать, вік та соціальне становище; 2) a friend came around last night – приятель заходив учора ввечері; концепт слова друг представлен у вигляді не надто близьких співвідношень між людьми, що виявляється в англійській мовії з контексту речення; 3) can I come with a friend? – чи можу я прийти з другом?; питальне речення, що виражає просьбу привести близьку людину; 4) he is my best friend! – він мій найкращій друг!; кличне речення, що виявляє простий концепт, як в українській та англійській мовах; 5) he is a particular friend of mine – він мій близький друг; ще однин концепт слова з інтимної точки зору. Людина, котрій можна довірити свої почуття, та бути певним в цілковитій кофедеційності; 6) he is the very ideal of a friend – кращого за нього друга не знайти; концепт, що виявляє людські та високоморальні якості людини; 7) he remains uninfluenced by his friend – він потрапив під вплив свого друга; один з варіантів використання концепту у поганому розумінні, найчастіше вживається членами родини: батьками або родичами; 8) he was ashamed of his friend – йому було соромно за свого друга; приклад лінгвокультурологічного аспекту концепту у суспільстві; 9) he’s always a good friend, rain or shine – він завжди залишається хорошим другом, дощ чи сонячно; – англійське прислів’я, що має українській еквівалент “Друг пізнається у біді” – концепт представлений у соціальній та побутовій сфері; 10) I have come in the capacity of a friend – я прийшов як друг; цей концепт містить у собі прийменник “як”, що означає “в якості”, тобто пояснює наміри людини; 11) a precious friend you have been! – ти хороший друг; але різниця між цими концептами полягає в іронії англійської мови. Даний лінгвокультурологічний аспект показує як автор іронизує у тексті.
Концепти, що зображені у національній мові, стають своєрідними маркерами, виявляючими різнорідну діяльність людини. Можна зазначит, що концепт друг означає моделі поведінки людини стосовно іншої, її ставлення та рівень довіри, що виявляється не тільки у романах, буденній мові, а й у використанні ряду прислів’їв. Саме цей свого роду фольклор виявляється більшою мірою в культурному досвіді кожного народу, що є цілісною системою оцінки почуттів і навіть помислів.

Таким чином, слово набуває роль мітки на безперервному просторі змісту, що має крім своєї соціальної природи ще й соціальну функцію: слугувати засобом комунікації.
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СТРУКТУРНА СЕМАНТИЧНА ХАРАКТЕРИСТИКА КОНЦЕПТУ “СИЛА” НА МАТЕРІАЛІ НІМЕЦЬКОЇ ТА АНГЛІЙСЬКОЇ МОВ
Мова є найважливішою і невід’ємною складовою національної свідомості сучасного суспільства. Мова є віддзеркаленням певних рис ментальності народів світу. У сучасній лінгвістиці невід’ємною складовою мови є поняття – концепт. Концепт – це уявлення людини про певний предмет, явище. Концепти розкривають глибинні значення розгорнутих змістових структур тексту, що є втіленням мотивів та інтенцій автора, з метою формування умінь адекватного сприйняття текстової інформації та створення власних (усних і писемних) текстів відповідно до комунікативної мети й наміру. Багато проблем сучасної семасіології – визначення лексичного значення, вивчення синтагматичних і парадигматичних відносин в лексиці, семантичної структури слова, причин і видів зміни лексичного значення, видів умотивованості слова і т. п. неможливо ні достатньо добре зрозуміти, ні достатньо чітко сформулювати без знання становлення, розвитку і зміни семасіологічних вчень. 

Історія семасіологічних вчень (до 50-х років ХХ ст.) у найбільш повному вигляді викладена у працях Г.Кронассера (Kronasser 1952) та К.Балдінгера (Baldinger 1957), а також в книзі В.Звегінцева (1957), який, без сумніву, спирався на книгу Г.Кронассера і праці інших лінгвістів ХХ ст. 

Виникнення семасіології пов’язують з ім’ям Х.Райзінга (Reising), який в 1825 році в своїх лекціях в м. Галлє (Vorlesungen über lateinische Sprachwissenschaft) поклав початок семасіології як самостійної мовної дисципліни. Головним завданням семасіології Райзінг вважав дослідження принципів розвитку значення слова. Райзінг увів у науковий оборот і термін семасіологія. Термін семантика почали використовувати для зазначення нової науки слідом за М.Бреалем (1897).

Історія вітчизняної семасіології бере свій початок в працях О.Потебні та М.Покровського.

Безперечним є твердження, що головним завданням лінгвістичної семантики є пошук і розробка методів дослідження, техніки вивчення об’єкта який аналізується, без яких будь яка навіть добре сформульована теорія, стає безпорадною. Це висловлення Ю.Апресяна не втратило своєї актуальності і сьогодні. У цьому контексті стає зрозумілою неминуча необхідність експериментального вивчення семасіологічних явищ і процесів [2, с.10-53].

Сила – це: 

1. Величина, яка є мірою механічної взаємодії тіл, що викликає їх прискорення чи деформацію; характеристика інтенсивності фізичних процесів (спец.). Одиниця сили. Сила тяжіння. Сила струму. Сила вітру. Землетрус силою в шість балів. 
2. Здатність живих істот напругою м’язів виконувати фізичні дії, рухи; загалом – фізична чи моральна можливість активно діяти. Велика сила в руках. Штовхнути з силою. Немає більше сил. Це поназ моїх сил. Втратити сили. Зібратися з силами. Діяти переконанням, а не силою. Політика з позиції сили.

3. Матеріальний або духовний початок як джерело енергії, діяльності. Сили природи. Творчі сили народу. 

4. Здатність прояву якої-небудь діяльності, стану, яка відрізняється визначеним ступенем напруги, спрямованості. Сила волі. Сила уяви.

5. Могутність, вплив, влада. Могутня сила слова. Сила переконання. Непереможна сила народу.

6. Сутність, сенс (розм.). Уся сила в тому, що він знає це краще за мене.

7. Діяльність, правомочність (закону, рішення, правила). Закон набув сили. Закон не має зворотної сили. Старе рішення втратило силу.

8. Суспільна група, суспільний прошарок, а також взагалі люди, що володіють якими-небудь характерними для них ознаками. Співвідношення класових сил. Кращі артистичні сили.

9. Збройні сили, а також різноманітні їх види. Військово-морські сили. Військово-повітряні сили. Головні сили.

10. Велика кількість, безліч. Народу там – сила [3, с.489 ]
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СУЧАСНІ ТЕНДЕНЦІЇ РОЗВИТКУ КАТЕГОРІЇ ЗВЕРТАННЯ 
В ГЕРМАНСЬКИХ МОВАХ 
(НА МАТЕРІАЛІ АНГЛІЙСЬКОЇ ТА НІМЕЦЬКОЇ МОВ)
Надзвичайно важливим видається соціолінгвістичний аспект засобів звертання, оскільки йдеться про мовну категорію, що значною мірою зумовлюється процесами, які відбуваються в суспільстві. 

Будучи частиною еволюційного шляху людства, мова розвивається залежно від змін у духовному і матеріальному житті суспільства і, отже, відображає історичний, пізнавальний досвід народу, його моральні ідеали та етичні норми, сприйняття та оцінку оточуючої дійсності. Кожна мова національно специфічна, і відбиває не тільки особливості культури, а й своєрідність національного характеру його володаря, тому найбільш повно та всебічно може бути досліджена у зрівнянні з національно-культурними особливостями інших народів. Зіставне вивчення категорії звертання як елементу етикетної лексики споріднених мов в аспекті національного менталітету є лакуною, її порівняльний лінгвокраїнознавчий опис є неповним, це і обумовлює необхідність та актуальність цього дослідження. 

В останні роки мовний етикет є об’єктом серйозних досліджень в області лінгвістики, зокрема у вивченні національної ментальності. Проблема засобів звертання є доволі масштабною і далекою від висвітлення, адже аналізовані процеси невпинно відбуваються, проходячи різні етапи, у різних мовах світу. Саме тому відповідні явища вимагають постійної та неослабної уваги з боку дослідників. 

Основною метою цієї публікації є простеження сучасних тенденцій розвитку категорії звертання в англійській і німецькій мовах. 

У процесі дослідження були використані різні, достатньо відомі в лінгвістиці методи: описовий, історичний, порівняльно-зіставний, систематологічний, метод аналізу та метод суцільної вибірки.

Категорію звертання можна вважати металінгвестичною, зважаючи на її особливу чутливість до позамовних процесів, передусім до зрушень і перетворень, які відбуваються в суспільно-політичній, ідеологічній, культурній та інших сферах. Водночас вона тісно пов’язана також із психолінгвістичними аспектами і мовним етикетом. Саме ці обставини зумовлюють підвищені темпи її історичної еволюції і, як наслідок, складний комплекс процесів, що спостерігаються при зіставленні відповідних явищ у різних мовах.

Так, класична двоступенева структура звертання до однієї особи (“ти” – “Ви”) зберігалася тільки в німецькій мові, хоча тут треба зазначити, що ввічлива форма множини майже вийшла з ужитку; можна чітко простежити поширення “du” у зверненні навіть іноді до старших за віком або тих, хто обіймає вищу посаду): Achior: “Herr, ich kenn es wohl, dies Volk, und ich will dir sagen, wie es damit bestellt ist […]” [2, c.20].

Англійська мова ж має одноступеневу структуру (тільки форма “ви”): “[…] Can you tell me why it is so, Mrs. Lynde?” [2, c.193].

Найбільш специфічним видається засіб увічливого звертання, категоріальною ознакою якого є субституція парадигматичних займенникових форм іменниковими. У німецькій та англійській мовах їх реалізація є суто оказіальною (німецькі звороти “Herr” та “Frau” є трохи застарілими) і завжди пов’язана з певними стилістичними функціями, зокрема створенням стилістичного ефекту.

Комплексний підхід до дослідження мовних етикетних формул звертання дозволяє нам розглядати мовний етикет не тільки як лінгвістичний феномен, як форму нормативної мовної поведінки в суспільстві між представниками одного етносу, але і як сукупність типових формул, закріплених мовними та національно-культурними традиціями для використання в конкретних, соціально-комунікативних ситуаціях спілкування.
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КОНЦЕПТ “ДУША” ЯК ФРАГМЕНТ МОВНОЇ КАРТИНИ СВІТУ НІМЕЦЬКОГО ЕТНОСУ

Концепт “душа” є одним із універсальних і ключових концептів для більшості етнокультур з огляду на домінантність взаємозв’язку людина-душа в антропоцентричній парадигмі дослідження.

Мета пропонованої розвідки – простежить особливості реалізації концепту “душа” у побутовій свідомості німецького етносу на матеріалі дослідження фразеологічних одиниць німецької мови. Дотримуємося широкого розуміння фразеології, яка охоплює фразеологічні одиниці, стійкі народні порівняння, прислів’я, приказки, крилаті вислови, афоризми. 

Одним із основних понять етнолінгвістики є поняття мовної картини світу, що розкриває специфіку людини та її буття, взаємозв’язок її зі світом, найважливіші умови її існування в цьому світі. Поняття картини світу ґрунтується на вивченні уявлень людини про світ ї може бути представлене за допомогою просторових, кількісних, етичних та інших параметрів. У сучасній лінгвістиці все більшу увагу дослідників привертають механізми відображення мовою реального світу, систематизація та аналіз концептів у широкому мовному просторі (концептів у широкому мовному просторі (Н.Арутюнова, А.Вежбицька, В.Маслова, Ю.Степанов, В.Телія). 

Мовна структура як знакова система, що складається зі знаків у риторичному їх розумінні (слів, фразеологізмів, речень), вербалізує концепт. Зароджується концепт як одиниця універсального коду, тобто як індивідуальний чуттєво-предметний образ, в основі якого лежить чуттєвий досвід [5].

З часом конкретний образ абстрагується від реального предмету й перетворюється у власне мисленнєвий, але він завжди індивідуальний оскільки виходить із власного досвіду. Отже, концепт – глобальна одиниця мислення, що є елементом знання. Кожному етносу притамана етнічна картина світу, яка є переліком основних припущень та передбачень, що структурують поведінку представників певної спільноти. Предметно-образний код складає ядро концепту, що у процесі поглибленого пізнання збагачується новими змістовими ознаками. Залежно від характеру змісту О.Хроленко виділяє такі типи: уявлення як мисленнєвий малюнок, схеми, поняття, фрейм, сценарій, гештальт [5, с.56]. Cукупність національних концептів складає національну концептосферу. 

Концепт “душа” належить до базових концептів національної культури, а тому він антологізується й реконструюється відповідно до уставленого розуміння цього поняття: зміст досвіду і знання про навколишній світ, результат усієї людської діяльності та процесів пізнання світу являють собою систему смислів, які становлять концепти або “оперативні когнітивні структури” [1, с.183].

За філософським уявленням “душа”  це вічна ідея (за Платоном), найнижчий, чуттєвий прояв Духу (за Гелегем) [4, с.131].

Для української культури концепт “душа”  це внутрішній психічний світ людини, з її настроями, переживаннями та почуттями; за релігійними уявленнями  безсмертна нематеріальна основа в людині, джерело психічних явищ, що відрізняє її від тварин [3, с.629].

В основі вербалізації концепту “душа” насамперед виступають  наступні експоненти: “душа” сприймається як: характеристика людини: “eine schwarze Seele” [2, c.87]; показчик емоційних станів: “nun hat die liebe Seele Ruh” [6, c.508]; фізичний стан людини: “er ist  gesund an Leib und Seele” [6, c.565]; персоніфікація смерті: “die Seele aushauchen” [6, c.565]; людина: “keine Seele war weit und breit zu sehen” [6, c.565]; уособлення внутрішнього світу, “духовності” нації: “die Seele des Volkes” [6, c.565].
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Особливості семантики концепту “guerre – війна” 
на матеріалі французької та української мов
Вивчення концептів є на сьогоднішній день актуальною проблемою лінгвокогнітології.

Проблему концептів досліджують як зарубіжні (Ю.Апресян, Ю.Степанов, А.Вежбицька, Ч.Філмор та ін.), так і вітчизняні (В.Кононенко, К.Голобородько, І.Черево та ін.) лінгвісти.

Актуальність теми дослідження зумовлена тенденцією до поглибленого аналізу семантики композитів концептосфери “guerre – війна”, номінаційних процесів та їх результатів. Осмислення проблем семантики концепту “guerre – війна” з позицій когнітивної лінгвістики дозволяє встановити ментальні чинники утворення композити з політичним компонентом. 
Незважаючи на те, що проблемі вивчення концептів присвячено багато досліджень, концептосфера “guerre – війна” залишається малодослідженою у зіставному аспекті у французькій мові та українській.
Об’єктом дослідження є концептосфера “guerre– війна” у французькій та українській мовах.
Предметом дослідження є спільні та специфічні характеристики засобів вербалізації концепту “guerre – війна” у французькій та українській мовах.
Метою дослідження є визначення особливостей семантики концепту “guerre – війна” і його складників у французькій та українській лінгвокультурах. Вибір концептосфери “guerre – війна” зумовлений тим, що цей концепт належить до лексики міжнародних відносин, що означає політичні відносини між державами, народами.

У зв’язку з цим необхідно було вирішити такі завдання:

– виявлення особливостей семантичної структури концептосфери у різносистемних мовах;
– встановлення мовної специфіки французького концепту “guerre” та українського “війна”. 

У роботі використовуються метод аналізу словникових дефініцій, описовий метод та метод концептуального аналізу. 

Вибірка найменувань “guerre – війна” здійснювалась на основі синонімічних і тлумачних словників з використанням лексикографічних дефініцій цих назв сучасної французької мови і української. Методом суцільної вибірки із тлумачних, синонімічних словників було вибрано концепти, що репрезентують концепт “guerre – війна” та проаналізовано словникові статті.

Аналіз дефініцій словників французької мови [3, с.6] та фактичного матеріалу [3] засвідчує, що перша фіксація концепту “guerre” (утворений від frq. werra) відноситься до ХII століття та трактується словником П.Ларусса як: Lutte armé entre Etats; situation de conflit qu’elle implique: La guerre est déclarée entre ces pays voisins.[3, p.655].
Для позначення війни (guerre) французька мова використовує спільні для неї синоніми: combat, discorde, mésentente, hostilités. У ХVІІІ ст. з “poussé” конкурує синонім “raid”: effectuer un raid. Що стосується українського концепту “війна”, то його поява датується Х ст. (утворений від “vojьna”) і його основними змістовими є [1, с.156]: усобиця, чвари, сварка, лайка, брань, напад, набіг, розгром, похід, заворушення, натиск, зачіпка тощо. Ханський гонець, якому вчинили допит з цього приводу, відповів так, що напад той, очевидно, вчинила купка свавільних людей [2, с.10]. Реалізація семеми “війна” здійснюється в основному з дієсловами “починати, вести, кінчати, нав’язувати, проводити, розпочинати”: Москва розпочала численні війни з Польщею, і в них запорожці справді були потрібні Москві [2, с.7].

Для позначення війни за розширення володінь українська мова використовує синонім “захват”, рідше поняття війни передається синонімом “брань” і ще рідше синонімами “завоювання”, “розмир”; значення війни, воєнного походу були втрачені; одночасно вони набули деяких переносних значень, а на основі семеми “роззброєння” розвинулося термінологічне поняття “чітко визначений кінець війни”. Треба відзначити, що концепт “guerre – війна” має різну реалізацію у французькій та українській мовних картинах світу. Аналіз одного й того ж концепту в різних мовах дозволяє виявити національну специфіку мовних систем, яка проявляється в різних способах репрезентації одного й того ж концепту “guerre – війна”. 
Наступні дослідження можуть бути спрямовані на більш детальне вивчення концепту у контексті інших лінгвокультур.
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ФУНКЦІОНАЛЬНО-СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ АНТРОПОНІМІВ 

У ТВОРАХ П. КУЛІША 
Антропоніми у художньому творі виконують не лише номінативну функцію, але й слугують своєрідним засобом для об’єктивнішого розуміння як окремого художнього образу, так і художнього твору в цілому. Дослідженню літературно-художнього антропонімікону П.Куліша присвячені праці Л.Белея [1], Н.Стопченка [2]. 

Жанрова і тематична різноманітність літературно-художніх текстів П. Куліша служить запорукою багатства та стильової багатофункціональності літературно-художніх антропонімів, які вживаються у його творах. Тому актуальність нашого дослідження визначається здійсненням функціонально-стилістичного аналізу літературно-художньої антропонімії у творах П. Куліша.

Мета роботи полягає у комплексному лексико-семантичному аналізі літературно-художніх антропонімів П.Куліша. Як основний у роботі використовується описовий метод з елементами контекстуального та лінгвостилістичного аналізу.

У творчому арсеналі П.Куліша літературно-художні антропоніми – важливий мовний засіб з широкими виражальними можливостями. Ономастикон багатьох літературних текстів П. Куліша, окрім власних назв персонажів, складають численні реальні антропоніми, які не називають персонажів літературних текстів письменника, а лише принагідно згадуються в тексті, наприклад, вживаються у складі фразем чи складених найменувань на зразок Танталові муки, Сізіфова робота, Самсонова, Геркулесова снага, тощо. 
Структура Кулішевих антропонімів відзначається різноманітністю і відображає характерні особливості художнього стилю письменника. У його літературних текстах представлено як однокомпонентні антропоніми, так і літературно-художні антропоніми, утворені за двокомпонентними та полікомпонентними моделями. Серед однокомпонентних та двокомпонентних антропонімів домінують прізвища видатних історичних осіб та культурних  діячів,  а також імена та прізвиська головних героїв невеликих оповідань й епізодичних персонажів великих прозових творів: Гомер, Шекспір, Данте, Мазепа, Орися, Оленка, Вакула, Мамай, Колій, Палій, Туриха, Ковбаниха та Прохор Осавуленко, Маруся Ковбанівна, Леся Череванівна, Божий Чоловік тощо. Своєрідність полягає у тому, що письменник використовує полікомпонентні антропоніми для номінації персонажів, що потребують точнішої ідентифікації або для називання персонажів-росіян, найменування яких передбачають, крім імені та прізвищевої назви, ще ім’я по батькові: Радько Гузир на прізвисько Турецький Святий, Хома Пиндюр на прізвисько Плахта, Северин Наливайко Тверезяка, Хлопотова Софія Карлівна, Селезньов Василь Павлович, Померанцев Матвій Микитович та ін.

Глибоке знання П. Кулішем особливостей української антропонімії – історичної та сучасної автору народнорозмовної – підтверджується кількісним та структурним багатством народнорозмовних та фольклорних з походження антропонімів П. Куліша (Леся, Орися, Катря, Маруся), які могли виноситися автором і в назви творів. Однак функціонування літературно-художньої антропонімії П. Куліша  відзначається не лише живомовним струменем. П. Куліш суттєво розширив мовні обрії нової української літературно-художньої антропонімії, збагативши її численними літературно-художніми антропонімами, утвореними на базі чужомовних антропонімів. За джерельною основою антропоніми П. Куліша можна поділити на три групи. Первинні літературно-художні антропоніми – це авторські неологізми П. Куліша на зразок Дід, Баба, Женщина, Знана, Туркеня, Ляхівка, Правда, Кривда, Премудрість тощо. Вторинні літературно-художні антропоніми П. Куліша, утворені на базі реального (українського або чужомовного) антропонімікону, становлять найменування реальних історичних осіб (Дмитро Вишневецький, Северин Наливайко, Шевченко, Шекспір, Гомер та багато ін.). Терціальні літературно-художні антропоніми – це власні назви персонажів П.Куліша, запозичені письменником із раніших фольклорних та літературних текстів з певним онімним значенням. Напр.: Маруся Богуславка, Фесько Ганджа Андибер, Морозенко, Марія Магдалина, Катря тощо.

Таким чином, в історію нової української літературно-художньої антропонімії П.Куліш увійшов як автор низки новаторських прийомів використання літературно-художньої антропонімії, що сприяло формуванню норм української літературної мови. 
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СТИЛІСТИЧНИЙ ПОТЕНЦІАЛ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ 
У ТВОРЧОМУ ДОРОБКУ В.ШКЛЯРА
Утворення фразеологічних одиниць, їх щоденна поява – це живий і постійний процес, викликаний самою потребою людського спілкування, який спирається на різномані сторони, значимі ознаки, факти, дії, уподібнюючи нове найменування  до цих ознак, фактів, предметів. Фразеологія належить до тих розділів мовознавства, які особливо плідно розвиваються в останні десятиліття. Найбільш детально вивчена східнослов’янська фразеологія, зокрема в роботах В.Виноградова, Л.Скрипник, В.Ужченка. На відміну від письменників ХIХ–ХХ ст., мовотворчість В.Шкляра, а саме багатогранний фразеологічний фонд ще не досліджений. Тому увага до фразеологічного шару мови творів В.Шкляра видається актуальною та своєчасною. 

Мета пропонованої роботи – вивчення стилістичних функцій фразеологізмів у творах В.Шкляра “Ключ” та “Кров кажана”, обґрунтування ефективності їх вживання для створення яскраво метафоричних і водночас сатирично загострених образів. Для досягнення поставленої мети в роботі використовувались описовий, статистичний, семантико-стилістичний методи, а також прийоми класифікації та систематизації.

Фразеологізм – нарізно оформлений, але семантично цілісний і синтаксично неподільний мовний знак, який своїм виникненням і функціонуванням зобов’язаний фраземотворчій взаємодії одиниць лексичного, морфологічного та синтаксичного рівнів [1, c.770]. Згідно із семантичною класифікацією В.Виноградова в мовотворчості В. Шкляра виділено фразеологічні зрощення, фразеологічні єдності та фразеологічні сполучення. Серед стилістичних функцій фразеологізмів найбільш продуктивними в контексті творів В.Шкляра є емоційно-експресивна, функція створення гумористичного та сатиричного ефекту, оцінна, функція мовної характеристики персонажа, функція відтворення внутрішнього стану персонажа, функція синонімічного підсилення й нагнітання ознак. Потужний експресивний струмінь виникає на стику емоційно-експресивної функції та функції створення гумористичного та сатиричного ефекту. Висока експресія забезпечується гіперболізацією явищ, предметів, нісенітними ситуаціями, заміною або розширенням компонентного складу фразеологізму, контрастом слова, уживаного у стилістично нетиповому для нього контексті, напр.: 1. Знаскока майнула думка, що цю квартиру недавно обібрано, а мене підставили, аби замести сліди, проте я відразу ж і відкинув таке припущення: у цій порожнечі був свій лад – можливо, якийсь неприродний, ще невловимий на перший погляд, але він був і підказував, що крадіжкою тут не пахне [2, c.16]; 2. Згодом, коли вся бухгалтерія “Плутона” запахне липовим цвітом, коли виявиться, що ця хвойда крутила Нестором довкола свого вправного пальця, як хотіла, тільки тоді до мене прийде запізнілий здогад… [3, с.104].

Функцію створення гумористичного та сатиричного ефекту виконують фразеологічні зрощення та фразеологічні єдності, а емоційно-експресивну функцію – фразеологічні зрощення, єдності, сполучення.

На прикладі досліджуваного матеріалу було з’ясовано, що В. Шкляр успішно й ефективно використовує фразеологізми у видозміненому, трансформованому вигляді для створення сатирично загострених образів з потужним гумористичним струменем, напр.: 1. Уже при самій згадці про любого друга Сокирка, з яким ми з’їли пуд солі разом із пивом і раками ще в комсомольських газетах, мені ставало весело… [2, c. 33]; 2. …бо такі люди не примушують нікого чекати, вони або приймають тебе, або не підпускають на гарматний, чи то б пак, пістолетний постріл [3, с. 63].

Таким чином, мовотворчість В.Шкляра є яскравим прикладом стилістичного розмаїття функцій фразеологізмів та їх широких можливостей відповідно до конкретних настанов митця. Переплетіння найтонших нюансів звучання становить експресивно-стилістичне забарвлення фразеологізмів, зумовлює їх стильове розшарування з невичерпним потенціалом функціонального використання.
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СПЕЦИФІКА ФУНКЦІОНУВАННЯ ГРЕЦИЗМІВ 
У ДРАМАТИЧНИХ ТВОРАХ Л. УКРАЇНКИ

Мова як одна з форм духовної культури народу, безпосередній виразник його ментальності та основний засіб спілкування – продукт тривалого історичного розвитку суспільства. Вона перебуває в постійному русі, змінюється у просторі й часі, водночас зберігаючи ознаки стабільності, цілісності. Тим самим забезпечується виконання її комунікативної ролі, реалізація таких функцій, як акумулювання досвіду суспільства, зв’язок між різними поколіннями та збереження культурної пам’яті народу. Варто зазначити, що проблема запозичення іншомовних слів хвилює багатьох учених-мовознавців, оскільки очевидним є факт оновлення кожної мови, у тому числі її лексики. Через це для лексикологів першочерговим завданням є виявлення і вивчення основних тенденцій розвитку, а згодом встановлення закономірностей оновлення і збагачення словникового складу на певних часових зрізах. Вивченню проблем іншомовних запозичень взагалі і безпосереднього використання їх у драмах Л.Українки присвятили чимало праць такі дослідники, як О.Стишов [5], В.Гуменюк [1], Л.Демська [2] та інші.

Мета нашого дослідження полягає у виявленні особливостей уживання іншомовних слів, зокрема грецизмів, у драматургії Лесі Українки, та з’ясуванні їх формальних показників.
В історії української літературної мови творчість Л.Українки – надзвичайно вагоме явище. Ії словесно-художнє мистецтво, що ввібрало у себе найкращі надбання народної мови, української та світової літератури, збагатило нашу літературну мову як у лексико-фразеологічному складі, так і в зображувальних засобах. Розглядаючи драматичні твори Лесі Українки з погляду лексичного складу, можна помітити, що мова її героїв насичена запозиченими словами. Різнохарактерні, розмаїті іншомовні вкраплення у драматургічному доробку письменниці використовуються передусім у ролі засобів стильової інтелектуалізації. Джерелами запозичень є латинська, французька, німецька, англійська, італійська мови, іноді давньогрецька, серед слов’янських – польська, російська, болгарська, часом білоруська.

Аналіз фактичного матеріалу засвідчив, що у драматургії Л.Українки найбільше слів запозичено з грецької та латинської мов. Це можна пояснити тим, що ці твори пов’язані переважно з грецькою міфологією. Грецькі запозичення, виявленні нами у драмах “Кассандра”, “Оргія”, “Руфін і Прісцилла”, “Іфігенія в Тавриді”, “Сапфо” [3], можна розподілити на такі тематичні групи: суспільно-політична термінологія і назви людей за соціальним станом та професійною діяльністю: філософ, олімпієць, амазонка, еллін, софіст, неофіт, єретик, піфагорієць, деспот, тиран; терміни літературознавства: містерія, панегірик, епіталама, рапсодія, гекатомба, антистрофа, перистиль, епітафія, трагедія, гімн, комедія; міфологія: Аполлон, Афродіта, Еллада, Парнас, музи, Ніка, гатерія, тартар, Терпсіхора, німфа; предмети і поняття конфесійної сфери: апостол, католик, єпископ, ідол, патериця, диякон, лампада; назви рослин, дерев, тварин: кипарис, фініки, анемони, мімози, гідра, пантера; терміни астрономії, фізики, медицини: кратер, комета, гороскоп, плектрон, кришталь, трахеї; терміни науки, культури й мистецтва: академія, бібліотека, хор, театр, ліра, мім; назви частин будинку: гінекеї, пантеон; назви міст: Афіни, Коринф, Катор; назви предметів: диск, трон, фіал, пергамент; назви одягу, взуття: діадема, хітон, сандалія; абстрактні поняття: хаос, стихія; поодинокі слова інших тематичних груп: менада, діалект, нектар, типана, монад тощо. 

Грецькі запозичення мають такі фонетичні та словотвірні ознаки: 

а) голосні [а], [е] на початку слів: Афіни, Август, апостол, академія, антистрофа, ера, епос, естетика; б) звукосполучення -кс-, -пс-, -мв-, -мп-, -ск-: токсичний, псевдонім, псалом, амвон, лампада, скіпетр; в) приголосний [ф] на початку слова: феномен, філармонія; г) префікси а-, ан-, анти-, ев-: апатія, евфонія, евкаліпт; д) суфікси -ад(а), -ид(а), -ід(а), -іск: панахида, піраміда, обеліск, тріада.

Отже, аналіз лінгвістичних особливостей драматургії Л.Українки становить великий інтерес для вивчення історії української літературної мови, а також для з’ясування властивостей стилю визначної творчої особистості, її мовних уподобань і симпатій, засадничих високих вимог до форми в художній творчості. 

ЛІТЕРАТУРА

1.  Гуменюк В. Становлення драматичного хисту Лесі Українки // Слово і час. – 1998. – №8. – С. 6-10.
2.  Демська Л. Проблема внутрішнього конфлікту в драматургії Лесі Українки // Слово і час. – 1998. – № 9-10. – С. 54-58.

3.  Українка Л. Твори: В 4-х т. – К.: Дніпро, 1981. – Т.2. – 567 с.; Т.3. – 528 с.

4.  Стишов О. А. Українська лексика кінця ХХ століття: (На матеріалі мови засобів масової інформації). – К.: Пугач, 2005. – 388 с.

Катерина Волошина,

5 курс Інституту філології.

Наук. керівник: к.філол.наук, доц. Г.М.Школа
ЛІНГВОКУЛЬТУРОЛОГІЧНИЙ АСПЕКТ МІФОНІМІВ
(НА МАТЕРІАЛІ ТВОРІВ О.ОЛЕСЯ)

Носієм свідомості народу, його духовних вартостей, ментальності є національна мова. Вона виступає всеосяжним засобом втілення в собі всього надбання пізнавальної, науково-художньої діяльності людини, народу. Аналіз текстів з позицій лінгвокультурології дозволяє виявити їх національно-культурні особливості. Пізнати свій народ допомагає етнографія. На потребі широких етнографічних студій для лексикології наголошував Л. Булаховський [1, с.137-138]. Проблема взаємозв’язку мовознавства і етнографії – актуальна для сучасного мовознавства.

Одним із елементів етнокультури виступають міфологічні образи. Класифікацію міфологічних істот подають К.Дронь, Б.Тихолоз, А.Швець, виділяючи поганські божества “вищої” міфології, духи (анголи і демони) “нижчої”, люди з надприродними властивостями, персоніфіковані поняття – антропоморфні міфологізовані постаті та міфологічний бестіарій – тваринна символіка, фантастичні тератоморфні та міксантропічні істоти [3, с.174].
Мета дослідження – розглянути особливості використання міфонімів у творах О.Олеся. Для її вирішення ставимо завдання: схарактеризувати демонічні персонажі творів письменника, з’ясувати їх етнолінгвістичні параметри. У роботі використано метод лінгвістичного опису.
Серед міфонімів, які наявні у творах українського письменника, представлені постаті слов’янської міфології: Лісниці [4, с.214], Лісовна, Мавки, Водяник, Чугайстер [4, с.216], Лісовик (Лісун) [4, с.219], Русалки, Чорти [5, с.30] та персонажі греко-римської міфології: Церера, Еол [4, с.628], Парки [5, с.87], Фавн [5, с.320]. Саме вони виступають дійовими особами творів О.Олеся “Золота нитка”, “Місячна пісня”, “На зелених горах”, “Над Дніпром”, “Ніч на полонині”. Міфологічні образи поетичних творів належать до класу “нижчої” міфології – духи (анголи і демони). Досить популярними є образи Мавок – “природних” духів “парадигматично пов’язаних із русалкою” [2, с.178]. На зв’язок цих образів указано в “Етимологічному словнику української мови». Зокрема, зауважено, що форми мавка [нявка] виникли в результаті деетимології форми нявка і зближення з дієсловами [мавкати], “нявчати”, “нявкати” [6, с.17]. Ці істоти пов’язує й О.Олесь, поселяючи їх не лише в лісову чи гірську, але й у водну стихію.

У “Етимологічному словнику української мови” русалки, нявки, мавки трактуються як душі померлих. Розмежування між мавкою і нявкою проводив В.Гнатюк. Характеризуючи мавок як молодих, гарних дівчат, він називав нявками не тільки гарних дівчат, але й хлопців [3, с.226], наголошував на їхній мирній діяльності та зазначав, що інші слов’янські народи нявок називають лісовими паннами [3, с.227].

Мавка О.Олеся – “гірська красуня” [5, с.200]. Письменник указував на ґенезу цих “привидів живих” і показав відношення людей до мавок: Марійка. Мавки – відьми. Мавок ти бійсь! Мавкам не вір ти: заморочуть, Заманять в нетрі, залоскочуть… [5, с.214]. Таке бачення поведінки цих істот було характерним для світогляду українців. Так, В. Гнатюк зауважував: “Заманивши когось до себе своєю красою, … заскобочують на смерть” [3, с.226]. Подібне поводження з людьми вчений фіксує і у русалок, додаючи, що вони ще лякають людей, проганяють їх від роботи [3, с.227]. Схожа поведінка характерна і для персонажів О.Олеся, які її аргументують тим, що: Ми праліс цей стережемо. Лякаєм злодіїв з долин… [5, с.209].

О.Олесь виступив і як етнограф – фіксував звичаї українського народу. 

Досліджуваний матеріал дає можливість стверджувати, що вживання О.Олесем міфонімів відображає народні уявлення про світ духів, відбиває національно-культурну ментальність українського етносу, пантеїзм його світобачення.
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ЯЗЫКОВЫЕ СРЕДСТВА СОЗДАНИЯ КОМИЧЕСКОГО ЭФФЕКТА 
В ФЕЛЬЕТОНАХ А.ЧЕХОВА

Актуальность работы определяется интересом к фельетону как жанру журналистики и языковым средствам создания комического эффекта в раннем творчестве писателя. Журналистский период в творчестве А.Чехова и влияние его на дальнейшее творчество – область малоизученная. 

Цель исследования – описать основные языковые средства создания комического колорита в фельетонах А.Чехова.

Методы исследования – лингвистического наблюдения и описания и компонентный анализ.

Чехов приходит в литературу, начиная сотрудничать в юмористических еженедельниках. “Как истинный художник слова Чехов вырос и сформировался в значительной степени на страницах периодических изданий, всю жизнь был тесно связан с печатью, ее интересами. И это сказалось на его творчестве так же как и его творчество оказало влияние на журналистику” [1; 7].

Используя такие черты фельетона, как элементы сатиры и юмора, образный и эмоционально-окрашенный язык, А.Чехов создает целый цикл зарисовок и пародий, получивших название “Осколки московской жизни” [1883-1885] Под влиянием требований издателей у молодого писателя вырабатывается лаконичный и емкий стиль, рождаются новые образы, перешедшие затем на страницы его зрелых произведений. Поиски нужного словесного образа постепенно превращаются у него в закон творчества. 

Анализ функционирования языковых средств в чеховских фельетонах позволил выделить некоторые приемы создания комического эффекта: 

1. Столкновение разностильной лексики в пределах одного микроконтекста: Вы читаете и чувствуете, что эта топорная, нескладная галиматья написана человеком вдохновенным (Осколки московской жизни). В дальнейшем приводятся примеры из этого цикла; 
2. Помещение слов из разных семантических рядов в один контекст: Самый большой ерш, ставший поперек горла, не производит на мои нервы такого сильного впечатления, какое произвели московские похороны; Что-то животное сквозит между строк в этой несчастной брошюрке. Редко кто читал, да и незачем этот продукт недомыслия.

3. Прием синонимии. Компоненты чеховских синонимических рядов обладают большой эмоциональной и смысловой нагрузкой: Ассоциативный аспект контекстуальных синонимов позволяет создать яркий комический эффект. Достопримечательно. впрочем, одно обстоятельство: начало сезона встречено публикой и нашей прессой слишком холодно. В прошлом году по поводу этого начала гремели, трещали и во все барабаны барабанили. 

4. Использование сравнений. Он худ, бледен и тощ, как тень Макбета. Ассоциации, лежащие в основе чеховских сравнений, выразительны и своей неожиданностью способствуют созданию комического колорита.

5. Персонификация. Красное лето поет свою лебединую песню. Природа вела себя великоле6пно. Небо все время плакало. Направление ветров было модное, северо-восточное...

6. Прием конвергенции. Совмещение в одном контексте нескольких языковых приемов: Некоторые метеорологи утверждают, что небо плакало только в угоду полковнику Петрашкевичу, любезно принявшему на себя орошение московских улиц ради молочишка для детишек. Полковник положил себе в карман только 50 000.

Важным достоинством языка чеховских фельетонов явилось формирование их художественно-выразительной системы, которая затем получила развитие в его юмористической прозе и положила начало творческой лаборатории писателя. Анализ языка фельетонов Чехова интересен и в плане сопоставления с языком современного фельетона.
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СИНОНИМИЧЕСКИЕ РЯДЫ КАК СРЕДСТВО СОЗДАНИЯ ПОРТРЕТНЫХ ОПИСАНИЙ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ А.ЧЕХОВА

Чеховское слово “давно стало важной составной частью русского словаря, заметным средством образной, выразительной русской речи” [2, с.32]. Предметом рассмотрения в настоящей статье является специфика употребления писателем синонимических рядов в портретных описаниях. Интерес к данному аспекту в последнее время значительно обострился в связи с повышенным вниманием ученых к антропоцентрической парадигме в лингвистике [1; 5; 6 и др.].

Синонимические средства в портретных описаниях используются А.Чеховым очень широко. Различаем: 1) дистантные, “вертикальные” ряды, образуемые в различных портретных описаниях; 2) контактные, “горизонтальные” ряды, выделяемые в одном портретном описании. Например, “вертикальный” ряд с доминантой большой – громадный, здоровенный, крупный, огромный при описании внешности человека выделен на основании анализа следующих контекстов: Грибов, большой, толстый человек с очень большой головой, сидел на песочке, поджав под себя по-турецки ноги, и удил (Дочь Альбиона); Руки и ноги тоже дрожали, да и все громадное тело верзилы-простака казалось помятым, приплюснутым (Актерская гибель); … юнкер Егор Сюсин, здоровеннейший парень с обрюзглым, испитым лицом, в грязной сорочке и в засаленном фраке, уже пьян (Циник); Крупный мальчик! Не урони, мамка! Жизнь в вопросах и восклицаниях); Если вы вообразите себе огромнейшего тридцатилетнего мордастого малого... с паршивенькой бородкой, опухшими глазами... (Скверная история). Такие ряды характеризуют языковую способность А.П. Чехова, богатство его словаря, т. е. идиолект.

Горизонтальные синонимические ряды наиболее интересны, так как в их строении и отборе лексических единиц отражается индивидуальный стиль писателя, его интенции, предпочтения в отборе и соединении в тексте слов-синонимов, т.е. это характеристики идиостиля. Приведем примеры: но тут... – “спасите нас, о неба херувимы!”, – сказал Гамлет, – сидела чудесная, великолепная, изумительная, очаровательная особа (Из воспоминаний идеалиста); И перед ней так же стоял он теперь с тем же заискивающим, сладким, холопским, почтительным выражением... (Анна на шее); – Спит, сиротка, – сказала старуха, – худенький, тощенький, одни кости (Бабы).

Контекстуальные синонимы возникают в результате метафоризации значений [3]: Красивый молодой человек, ну, неглупый, и есть в лице, знаешь, что-то сильное, медвежье... (Попрыгунья); Егорушка увидел длинное, красное лицо с жидкой, козлиной бородкой... (Степь); Анималистические ряды выполняют не только изобразительно-выразительную, но и суггестивную, характеризующую, функции, функцию выражения авторского отношения к описываемому, см. подробнее в [4].

Таким образом, синонимические ряды портретных описаний в произведениях великого писателя дают богатый материал для дальнейшего исследования, как его идиолекта, так и идиостиля.
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ЛЕКСИКА НА ПОЗНАЧЕННЯ ЕМОЦІЙНО-ЕКСПРЕСИВНОГО СТАНУ ЛЮДИНИ В ІНТИМНІЙ ЛІРИЦІ Л.УКРАЇНКИ
Інтимна лірика Л.Українки – це та грань творчості письменниці, яка сьогодні є найменш висвітленою у мовознавчих виданнях, що зумовлює актуальність наукового дослідження. Недостатньо вивченою залишається лексика, яка позначає емоційно-експресивний стан людини в інтимній ліриці поетеси.

Мета наукової роботи – дослідити комунікативну природу і параметри експресивності тексту; виявити та охарактеризувати лексичні засоби вираження емоційного стану та особливості їх функціонування в інтимній ліриці Лесі Українки.

Проблеми породження тексту, його соціальний, психолінгвістичний, прагматичний та особистісний складники вивчали В. Шинкарук, Т. Радзієвська, С. Сухих, О. Аршавська та ін.

Дослідження емоційно-експресивної лексики пов’язується з працями А. Коваль, Л. Мацько, В. Телії, Н. Нестерової та ін.

Мова як знакова система, як об’єктивне і соціальне явище реально існує і функціонує у формі текстів. Спеціалісти в галузі лінгвістики тексту виділяють різні його плани: подієвий, символічний, метафоричний, емотивний, експресивний тощо.

Під експресивністю тексту розуміють таку систему використаних у ньому мовних засобів, яка дозволяє найбільш виразно уявити зміст тексту і відношення автора до нього, внаслідок чого посилити вплив на емоційну, інтелектуальну та вольову сфери людини [3, c.183]. Експесивність тексту є найважливішою умовою здійснення його прагматичної функції.

Загальна експресивність тексту уявляється як інтегрований результат реалізації таких його властивостей, як емотивність, оцінка, образність, інтенсивність, стилістична маркованість, структурно-композиційні особливості тощо. Своєрідність мови інтимної лірики Лесі Українки полягає не тільки в багатстві словникового складу, але й у способі використання їх відповідно не лише до предмета зображення, а й до психічного складу самої авторки, її психічного типу й темпераменту, позначених пристрасністю та динамізмом.

Найбільш поширеним засобом вираження емоційного стану в інтимній ліриці Л.Українки є експресиви, або емоційно забарвлена лексика, яка слугує для опису почуттів, а також передачі емоційних відтінків в оцінці явищ, подій, людей тощо:

Душа моя плаче, душа моя рветься,

Та сльози не ринуть потоком буйним… [2, c. 117];

Скажи мені, любий, куди мої сльози поділись?... [2, c. 261].
Твори Л.Українки позначені широким використанням абстрактної лексики на позначення психічних станів людини, що відповідає настроєвим особливостям самої поетеси: краса, кохання, душа, поклик серця тощо:
Я щастя не маю і в мріях не бачу,

Бо іншії мрії у серці ношу;

Коли я часами журюся і плачу,

Я щастя у долі тоді не прошу… [2, c. 78].
Однією з визначальних рис поетичного мовлення Лесі Українки є велика вага в її художній палітрі лексичних синонімів та антонімів:

Довго я не хотіла коритись весні,

Не хотіла її вислухати, 

Тії речі лагідні, знадні, чарівні

Я боялась до серця приймати… [2, с. 119];

Що ти не міг їх за життя зірвати,

Що ти не хтів їх у труну сховати… [2, с. 265]; 
Взять тебе в бою чи вмерти з тобою,

З нами хай щастя і горе вмирає… [2, с. 259].

Арсенал словесних засобів та світ образно-асоціативних уявлень поетеси відзначаються в інтимній ліриці такою різноманітністю, мінливістю, багатобарвністю, що здатні з усією повнотою відтворити найскладніші й найтонші переживання й відтінки настроїв, схвилювати правдивою сповіддю щедрої людської душі.

Отже, однією з визначальних рис поетичного мовлення Л.Українки є велика вага в художній палітрі лексико-морфологічних повторів, лексичних синонімів та антонімів, порівнянь, абстрактної лексики, що сприяють вираженню емоційного світу поетеси, дозволяють розкрити глибину й діалектичну єдність почуттів і думок, що є однією з визначальних рис поетичного мовлення авторки.
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СТИЛІСТИЧНЕ ВИКОРИСТАННЯ ВСТАВЛЕНИХ КОНСТРУКЦІЙ
У ПРОЗІ В.ПІДМОГИЛЬНОГО
Уживання вставлених конструкцій є невід’ємним складником мови творів багатьох українських письменників, у тому числі й В.Підмогильного. Як зазначають дослідники творчості прозаїка, мова його новел, оповідань та романів розмаїта, яскрава, багата метафорами, афоризмами, дотепними висловами, але використання у прозі В.Підмогильного вставлених структур раніше не вивчалось. Тому ця тема є досить актуальною та цікавою для лінгвістів. 

Мета наукової роботи – з’ясувати специфіку вставлених синтаксичних елементів та визначити стилістичні функції цих структур у творах В.Підмогильного. Таке дослідження дає можливість всебічно і глибоко усвідомити, наскільки мовні засоби дозволили автору виразно змалювати образи персонажів, наділити їх індивідуалізованою мовою, розкрити характери, вмотивувати дії тощо. 

Вставлені конструкції передають такі додаткові повідомлення чи побіжні асоціативні зауваження, які доповнюють, уточнюють, розвивають зміст висловлювання, вказуючи на певні деталі чи нові факти, що не були передбачені за первісного формулювання думки, поданої реченням без вставлених одиниць [2, с.396].

Уперше в мовознавчій науці речення зі вставленими словами виокремив О.Шахматов. В україністиці про особливий різновид “втручених речень” йдеться у праці О.Огоновського “Граматика руского языка для школъ середнихъ” (1889). Поняття “вставлені речення” впровадили Б.Кулик та Л.Кадомцева.

Вставлені конструкції (за І.Білодідом) мають дві сфери прояву, тобто виконують у реченні дві семантико-синтаксичні функції [3, с.227]. 

Найпоширенішою функцією вставлених речень є уточнення, роз’яснення чи доповнення предметного змісту основного речення: “Тому я його й не бажаю, а коли людина не бажає, тоді – і тільки тоді – вона, розуміється, незадоволена” [1, с.274]; “Мета життя, – а такою метою Віктор вважав жінку, – була досягнена” [1, с.28].

Такі речення здебільшого уточнюють один із членів основного речення або словосполучення.

В іншому семантичному різновиді вставлені речення мають значення побіжних зауважень чи асоціативних загадок, що не так безпосередньо пов’язані з предметним змістом основного речення, наприклад: “От і ресторан: два ліхтарі, на вході ліврейний бородань – чому все-таки бородань? – брязк покришок, ріденький джаз, столик у кутку під неодмінною пальмою” [1, с.275]; “Він, серйозна людина, що має свої важливі завдання, і може допуститись такої нісенітниці, як уганяти за випадковою спідницею, отак, з доброго дива, стерятися, як жовторотий хлопчак!” [1, с.251].

Стилістика вставлених структур визначається властивою їм семантикою і граматичною сутністю, а також своєрідними особливостями інтонування, а в писемному мовленні – розділовими знаками (переважно тире або дужками).

Стилістична своєрідність вставленості (порівняно із вставністю) найбільше зумовлюється тим, що: 

– у мові всі слова (навіть неповнозначні), сполучення слів, речення можна використати зі вставленою функцією;

– інтонування вставленості енергійніше, виразніше, ніж вставності, воно у більшості випадків прискореніше, виділяється у мовленні повніше й чіткіше, більш тривалою паузою (паузами).

Вставленість найрізноманітнішої синтаксичної будови і стилістичної своєрідності може займати будь-яке місце в реченні, у тексті, хоча препозиція для вставленості – явище рідкісне: це переважно ремарки, що зафіксовано у творах Валер’яна Підмогильного, наприклад: “І дивна річ – заходячи вдруге до квартири, вже обізнаної ним, він мав враження, що ступає в неї вперше: не міг збутися почуття новизни” [1, с.277]. Такий спосіб оформлення вставленості можна трактувати як один із своєрідних авторських прийомів якнайбільшого виділення того, що закладене у змісті вставленого елемента речення, сприйманого в контексті речення. 

Отже, вітчизняні мовознавці (С.Бевзенко, І.Білодід, К.Шульжук) класифікуючи вставлені структури за семантичними зв’язками з основним реченням, виділяють уточнюючу, пояснювальну і доповнювальну функції. Варто наголосити, що стилістика вставлених слів, словосполучень і речень вирізняється властивим їм значенням і граматичною сутністю. 

ЛІТЕРАТУРА

1.  Підмогильний В. П. Оповідання. Повість. Романи. – К.: Наук. думка, 1991. – 800 с.
2.  Слинько І.І. та ін. Синтаксис сучасної української літературної мови: Проблемні питання: Навч. посібник. – К.: Вища шк., 1994. – 670 с.

3.  Сучасна українська літературна мова. Синтаксис / За ред. І. К. Білодіда. – К.: Наук. думка, 1972. – 516 с.
МЕТОДИКА НАВЧАННЯ МОВ
Юлія Бондаренко, 

1 курс Інституту філології.
Наук. керівник: викл. Т.С.Розумна
ОСОБИСТІСНО ОРІЄНТОВАНІ ТЕХНОЛОГІЇ НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ

Освіта – основа розвитку особистості, суспільства, нації та держави, запорука майбутньої України. Одним із стратегічних завдань реформування освіти в Україні згідно з Національної доктриною розвитку освіти є формування творчої, освіченої особистості, становлення її фізичного і морального здоров’я [4, с.2]. 

Ідеї гуманістичної психології і педагогіки склали зміст особистісно орієнтованого підходу, за яким центральною постаттю навчального процесу вважається учень зі своїми інтересами і здібностями, а вчитель – його наставник, його партнер, співтворець.

Вивчення та аналіз різних концепцій особистісно орієнтованого навчання (І.Бех, Є.Бондаревська, Ю.Васьков, І.Котов, С.Кульневич, В.Рибалко, В.Сєріков, А.Хуторськой, І.Якиманська) дозволяє нам зробити висновок, що всі концепції переслідують однакову мету, за якою виступає процес психолого-педагогічної допомоги дитині в становленні її суб’єктності, культурної ідентифікації, соціалізації, життєвого самовизначення.

Мета особистісно-орієнтованого навчання – підтримати людину та закласти в неї механізми самореалізації, саморозвитку, адаптації, саморегуляції, самозахисту та самовиховання. Отже, особистісно орієнтоване навчання як нова парадигма освіти призводить до змін у постановці цілей, змісту, принципів та технологій навчання іноземної мови. 

Метою цієї публікації є висвітлення особистісно орієнтованих технологій навчання іноземної мови. 

Серед різноманітних напрямків нових особистісно орієнтованих технологій навчання іноземної мови найбільш адекватними поставленим особистісно орієнтованим цілям, на думку Є.Полат, є: навчання у співробітництві, різнорівневе навчання, “Професійний портфель” [5, c.38].

Розглянемо коротко кожну із зазначених технологій. 

Метод навчання у співробітництві – це такий метод, який передбачає сукупність деяких прийомів, об’єднаних загальною логікою пізнавальної та організаційної діяльності студентів, котра дозволяє реалізувати основні принципи даного методу. Навчання у співробітництві активізує діяльність студентів на занятті, значно збільшує час мовленнєвої практики кожного студента на занятті, сприяє індивідуалізації навчання. 

Різнорівневе навчання – така організація виховного процесу, при якій кожний студент має можливості оволодіти навчальним матеріалом з окремого предмета програми на різних рівнях (“А”, “В”, “С”), але не нижче базового, в залежності від здібностей та індивідуальних особливостей студента. 

“Професійний портфель” – це засіб самооцінки власної пізнавальної, творчої роботи студента, рефлексія його власної діяльності. Задача студента – ретельно проаналізувати цю роботу, внести необхідні корективи, дати їм пояснення, скласти власний звіт самооцінки; що, на його погляд, йому вдалось в цій роботі, а що – ні, і чому. 

Сьогодні вища школа, що будується на традиційному навчанні, не задовольняє потреби творчої особистості, а реальна професійна діяльність ставить високі вимоги до випускників вищих навчальним закладів. Саме тому, особистісно орієнтовані технології набувають особливого значення. Вони покликані підготувати молодь до життя та праці у сучасному постіндустріальному суспільстві, сприяти їх соціалізації, адаптації до мов постійно мінливого світу, допомагати самовизначенню.
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ІГРОВІ ТЕХНОЛОГІЇ ПІД ЧАС ВИВЧЕННЯ УЧНЯМИ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 
Спілкування на будь-якій мові вимагає великого словарного запасу, який накопичується протягом декількох років. Звідси витікає, що вивчати мову слід починати з раннього дитинства. Це викликало пошук педагогами нових прийомів, що дозволяють дітям ефективно і якісно, а головне з цікавістю вивчати іноземні мови. Враховуючи той факт, що інтерес є кращим стимулом до навчання, необхідно намагатися використовувати кожну можливість, щоб розвантажити дитину за допомогою ігрової діяльності в процесі навчання мові. Гра як феномен культури навчає, виховує, розвиває, соціалізує, розважає, дає відпочинок, не вносячи в зміст дозвілля нескінченні сюжети і теми життя і діяльності людини, зберігаючи при цьому свою самоцінність. 

Мета роботи полягає у визначенні ефективності використання ігрових технологій навчання на уроках іноземної мови.

Наукове осмислення сутності гри та її значення для розвитку дітей започатковано у психології. У працях відомих учених ХХ ст. Л.Виготського, О.Леонтьєва, С.Рубінштейна, Д.Ельконіна, В.Зіньковського, О.Запорожця та ін. Розроблено теоретичні засади історичного походження гри, її соціальної сутності та психологічного механізму.

Положення про гру як метод навчання і виховання учнів, виняткову її цінність для дитини і необхідність цілеспрямованого використання в школі знаходимо в працях таких видатних педагогів як К.Ушинський, П.Каптеров, П.Блонський, М.Демков, А.Макаренко, В.Сухомлинський.
Поняття “ігрові технології” включає досить велику групу методів і прийомів організації педагогічного процесу у формі різних дидактичних ігор. На відміну від ігор взагалі, дидактична гра має істотну ознаку – чітко поставлену мету навчання й відповідні їй навчальні результати, які можуть бути обґрунтовані, виділені в явному вигляді й характеризуються навчально-пізнавальною спрямованістю [2].

Суть дидактичної гри полягає в тому, що діти на уроках іноземної мови вирішують розумові задачі, запропоновані їм в цікавій ігровій формі, самі знаходять рішення, долаючи при цьому певні труднощі. Дитина сприймає розумове завдання, як практичну, ігрову діяльність; це підвищує його розумову активність.

 Сенсорний розвиток дитини в дидактичній грі відбувається в нерозривному зв’язку з розвитком у нього логічного мислення і уміння виражати свої думки словами. Щоб вирішити ігрове завдання потрібно порівнювати ознаки предметів, встановлювати схожість і відмінність, узагальнювати, робити висновки. Таким чином розвивається здібність до думок, висновку, уміння застосовувати свої знання в різних умовах. Це стає можливим лише в тому випадку, якщо у дітей є конкретне знання про предмети і явища, які складають зміст гри.

Через гру і в грі поступово готується свідомість дитини до майбутніх змін умов життя, відносин з однолітками і з дорослими, формуються якості особи. У грі формуються такі якості, як самостійність, ініціативність, організованість, розвиваються творчі здібності, уміння працювати колективно. Все це необхідно на майбутнє.

Дидактична гра дозволяє не тільки активно включити учнів в учбову діяльність на уроках іноземної мови, але і активізувати пізнавальну діяльність дітей. Гра допомагає вчителю донести до учнів важкий матеріал в доступній формі. Ця гра може бути використана як і на етапах повторення і закріплення, так і на етапах вивчення нового матеріалу під час вивчення іноземної мови. Вона повинна повною мірою вирішувати як освітні задачі уроку, так і завдання активізації пізнавальної діяльності, і бути основним ступенем в розвитку пізнавальних інтересів учнів.
 Застосування дидактичної гри на уроках іноземної мови сприяє позитивним змінам у мовленні учнів як у якісному відношенні, так і в кількісному. У навчанні іншомовного усного мовлення дидактична гра є насамперед мовленнєвою діяльністю учнів, в ході якої вони визначатимуть ступінь самостійності учнів у грі. Також гра має великі можливості мотиваційно-спонукального плану. В умовах іншомовного спілкування важливо, щоб учні змогли виразити те, що їм хочеться сказати. 

Дидактична гра придатна для кожного виду роботи на уроках іноземної мови: у ході гри використовуються різноманітні граматичні структури, інтонаційні моделі, значний обсяг лексичного матеріалу. Велика роль приділяється непідготовленої мови учнів. Вона тренує учнів говорити в будь-якій ситуації на будь-яку тему. 

Таким чином, в ігровій діяльності найповніше розкривається індивідуальні особливості кожного учня. Вони дають змогу вчителю привернути увагу учнів і протягом досить тривалого часу підтримувати їхній інтерес до навчання іноземної мови.

ЛІТЕРАТУРА
1. Жорник О. Використання дидактичних ігор у навчанні // Рідна школа. – 2000. – №4. – С. 63-64.

2. Панина Т.С. Современные способы активизации обучения: учеб. Пособие для студ. высш. учеб. заведений / Т.С. Панина, Л.Н. Вавилова; под. ред. Т.С. Паниной. – М.: Академия, 2006. – 176 с.

3. Педагогічні технології: теорія і практика: Навчально-методичний посібник / За ред. Проф. М.В. Гриньової. – П., АСМІ: 2006. – 230 с.

Надія Шеян,

3 курс Інститут філології.

Наук. керівник: викладач Г.А.Удовиченко 
ІНТЕРАКТИВНІ ТЕХНОЛОГІЇ НАВЧАННЯ У ФОРМУВАННІ ІНШОМОВНОГО ДІАЛОГІЧНОГО МОВЛЕННЯ УЧНІВ 
Актуальним завданням середньої школи як важливої проміжної ланки в системі освіти є істотне поліпшення якості навчання іноземної мови. Зміна характеру шкільного навчання, що базується на принципах гуманізму, вимагає пошуку нових резервів підвищення ефективності навчання іншомовної мовленнєвої діяльності, а також реорганізації самого процесу навчання. Суттєвими ознаками цих змін є активне використання сучасних інтерактивних технологій під час вивчення іноземної мови, що стимулюють процес пізнання, викликають інтерес, створюють комфортні умови навчання, за яких кожен учень відчуває свою успішість, інтелектуальну спроможність [2].

На думку багатьох відомих вчених (К. Баханов, І.Дичківська, М.Кларін, М.Картель, Г.Коберник, А.Нісімчук, А.Падалка, О.Пєхота, Л.Пироженко, О.Пометун, Г.Селевко та ін.) одним з найперспективніших шляхів удосконалення процесу формування діалогічного мовлення є впровадження у навчання інтерактивних технологій навчання, в основі визначення яких лежить міжособистісне спілкування учасників навчального процесу, яке передбачає управління процесом навчання з боку вчителя, організацію ним взаємодії навчальної діяльності тих, хто навчається, контроль за цією діяльністю і одержання зворотнього звя’зку у формі знань про поняття, особистих суджень, колективних міркувань і висновків тощо [2]. З цього випливає, що основою навчання, базованого на застосуванні інтерактивних технологій, виступає взаємодія, міжособистісне спілкування, діалог, що є обов’язковою умовою формування навичок іншомовного мовлення учнів. 
Мета роботи – є спроба показати як за допомогою різних інтерактивних технологій можно сприяти формуванню діалогічного мовлення учнів на уроках іноземної мови.

Проблема навчання діалогічного мовлення розглядалася багатьма науковцями (О.Бігич, І.Бім, С.Захарова, І.Зимня, Л.Маркелева, С.Ніколаєва, Ю.Пасов, Г.Рогова та ін), які визначають цей вид мовлення як процес мовленнєвої взаємодії двох або більше учасників спілкування, в межах якого кожен з учасників по черзі виступає як слухач і як мовець. Як і будь-який інший вид мовленнєвої діяльності, діалогічне мовлення вмотивоване, проте, в умовах навчання іноземної мови мотив сам по собі виникає далеко не завжди, тому дуже важливо створити умови, в яких у школярів з’явилося б бажання та потреба щось сказати, передати почуття. У процесі використання інтерактивних технологій під час вивчення іноземної мови, учні активно взаємодіють один з одним і з учителем з метою спільного розв’язання поставленого завдання. Навчання стає цікавим і корисним, зростає мотивація учнів, що позитивно впливає на розвиток іншомовного діалогічного мовлення учнів.

Наведено приклади деяких інтерактивних технологій, які доцільно використовувати у процесі розвитку діалогічного мовлення учнів під час вивчення іноземної мови: 

1. Навчання діалогічного мовлення на основі складання діалогу “Крок за кроком”.
Передбачає оволодіння учнями тактикою побудови діалогу відповідно до мовленнєвих намірів комунікантів і з урахуванням взаємодії між ними, взаємозв’язку й характеру реплік спонукання та реплік реагування. Складання діалогу “крок за кроком” може бути запропоновано у таких вправах: опишіть ситуацію й назвіть репліки, адекватні цій ситуації, розширте репліку реагування (наприклад, вкажіть причину відмови), розбийте діалог на мікродіалогічні одиниці (спонукання – реакція) та представте їх у самостійно придуманих ситуаціях.

2. Навчання діалогічного мовлення з використанням рольової гри.

Навчання діалогічного мовлення з використанням рольової гри спрямована на засвоєння різноманітних видів діалогічних єдностей, мікродіалогів з використанням різних типів наочності, а також на формування вмінь учнів складати власні самостійні діалоги без допомоги вербальних опор. Робота над діалогом з елементами рольової гри може бути запропонована у таких вправах: 

А: покажіть сімейний альбом своєму онуку чи онуці, розповідаючи їй або йому про ваших родичів на фотографіях. 

В: ви онук чи онука, ви розглядаєте сімейний альбом дідуся. Розкажіть йому, хто з родичів на фотографіях на кого схожий.

проведіть бесіду – інтерв’ю з представником певного виду професії, використовуючи репліки або ключові слова на картках.

складіть діалог на основі даної теми та ситуації, у якому ви виражаєте свою думку або ставлення до певного предмету або об’єкту.

3. Навчання діалогічного мовлення за допомогою стратегії “перехресна дискусія”. 

На виконання дається 15 хвилин. Найефективніше використовувати цю роботу для виявлення знань з пройденого матеріалу для отримання кінцевого результату. Учням ставиться декілька запитань відповідно до рівня знань, вони поділяються на пари, обговорюють питання протягом деякого часу, у підсумку вони складають лист та намагаються обрати єдине рішення, яке записується у зошиті. Врешті-решт, декілька груп роблять кінцеву презентацію отриманих результатів. У процесі багатосторонньої комунікації в учнів з’являється можливість висловити свої думки, враження та відчуття в межах певної теми, розповісти про свої власні висновки та вислухати думки не лише педагога, а й однокласників.

Отже, використання інтерактивних технологій навчання під час вивчення іноземної мови не тільки позитивно пливає на формування навичок діалогічного мовлення учнів, взагалі на формування іншомовної комунікативної компетенції, але й на розвиток логічного, творчого, критичного мислення школяра, на формування його навичок працювати в команді, виступати, аргументувати, обгрунтувати, доводити власну точку зору, слухати і приймати погляди інших на засадах партнерства, аналізувати власну та спільну діяльність.
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МЕТОД ПРОЕКТІВ НА УРОКАХ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

Сьогодні питання про входження України до єдиного європейського освітнього і наукового простору не викликає сумнівів. Інтеграція України у світову спільноту потребує досконалого оволодіння іноземними мовами, оскільки без фахівців, які мають такі знання, неможливо прилучитися до міжнародного співробітництва. Тому один з пріоритетних напрямів реформування освіти – це оволодіння іноземними мовами. Відтепер метою є не просто вивчення будь-якої мови, а вільне спілкування нею, що передбачає формування в індивіда іншомовної комунікативної компетенції. Актуалізується проблема пошуку ефективних засобів реалізації компетентного підходу до вивчення іноземних мов, оскільки для досягнення високого рівня комунікативної компетенції в англійській мові треба знаходитись серед її носіїв, за інших умов справа буде важкою.

Процес навчання не може повністю співпадати із процесом комунікації в реальному житті, тому що навчання іноземної мови в середніх навчальних закладах відбувається в рідномовному середовищі. Засвоєння програмного мовного матеріалу учнями повинно використовуватися у відповідних мовленнєвих ситуаціях. Вони мають оволодіти комунікативними навичками та уміннями їх використання у спілкуванні. Саме метод проектів є ефективним засобом формування іншомовної компетенції учнів.

Метою роботи є теоретичне обгрунтування сутності, місця і значення методу проектів у навчальному процесі загальноосвітньої школи у світлі сучасних методологічних засад оволодіння іноземними мовами.

На сучасному етапі розвитку освіти проектна методика детально досліджується як закордонними так і вітчизняними авторами: І. Бім, І. Зимньою, Т. Сахаровою, І. Чечель, D. Phillips. Було встановлено, що проектна діяльність виступає як важливий компонент системи продуктивної освіти, і являє собою нестандартний, нетрадиційний спосіб організації освітніх процесів через активні способи дій.

Саме на середньому етапі навчання в загальноосвітній школі має використовуватися метод проектів, тому що в підлітковому віці розвивається абстрактне мислення та логічна пам’ять. Важливо надати процесу навчання проблемного характеру, навчити підлітків самостійно знаходити та формулювати проблеми, відпрацьовувати у них навички аналізу, синтезу, класифікації, порівняння та узагальнення. На уроках англійської мови можуть бути використані наступні типи проектів: інформаційні, дослідні, оглядові, організаційні та проекти–презентації.

Метод проектів за способом організації може бути індивідуальним, парним або груповим. Щодо втілення методичних аспектів організації роботи за проектною технологією, то в педагогічній практиці організовується робота поетапно.

I етап. Підготовчий етап включає в себе вибір та обговорення теми проекту,ознайомлення з певним мовленнєвим матеріалом, його автоматизацію, розробку структури проекту, обговорення кінцевого продукту та способу його презентації, формування груп та вивчення їхніх ідивідуальних особливостей, інтересів, життєвого досвіду.

II етап. Організація роботи: збір інформації (читання текстів, робота з довідниками, анкетування); обговорення першої зібраної інформації, перших результатів у групах, обговорення її у класі.

III етап. Проміжний контроль: обговорення способу оформлення проектів. На цьому етапі учням пропонується виготовити плакат, буклет, афішу, альбом з невеличкими текстами, малюнки, фото за обраною темою.

IV етап. Власне презентація: обговорення в групах способів презентації проекту, документування проекту, презентація проекту. 

Вчитель, під час захисту презентації учнями, має звернути увагу на: якість матеріалу; глибину вивчення проблеми; застосування знань з інших предметів; активність кожного учасника проектування; вміння учнів аргументувати; робити висновки; культуру мовлення; вміння відповідати на питання опонентів.

V етап. Підведення підсумків: обговорення проекту; оцінювання. Контроль за діяльністю учнів є актуальним питанням проектної методики. Необхідно оцінювати як процес, так і результат. Слід використовувати і поточний, і підсумковий контроль.

Отже, метод проектів – це засіб реалізації особистісно-орієнтованого навчання, яке спрямоване на розвиток учня. Через співпрацю учня з іншими учнями покращується мотивація навчання, зникає напруження, підвищується віра в успіх.
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ТИПИ УЧНІВСЬКИХ ПРОЕКТІВ
Загальноєвропейські рекомендації з мовної освіти відзначають, що пріоритетною освітньою метою є підготовка школярів до життя у демократичному суспільстві шляхом запровадження методів викладання іноземних мов, які стимулюють незалежність думки, судження, спонукають до відповідальної компетентної діяльності. У такому зв’язку нам видається цілком доцільним і актуальним широке запровадження у вивченні англійської загальноосвітньої проектної технології [1, с.13].

Цією проблемою займалися О.Пометун та О.Пєхота. 

Метою роботи є характеристика основних типів учнівських проектів, що можуть бути використані на заняттях з англійської мови у загальноосвітній середній школі.

В основу типології проектів можна покласти різні ознаки. Наприклад, залежно від кількості учасників проекти можуть бути індивідуальними, груповими (2-6 осіб), колективними; залежно від часу, витраченого на реалізацію, проекти можуть бути короткотривалими (1-3 уроки), середньої тривалості (до місяця), довготривалими (кілька місяців). 
За тематичною спрямованістю проекти бувають дуже різноманітними: мовні, екологічні, етнографічні, країнознавчі, соціологічні тощо. Не завжди легко визначити тип проекту за тематичною спрямованістю, бо більшість з них за своєю сутністю є міждисциплінарними [3, с.21].

Інформаційні проекти спрямовані на навчання цілеспрямованому збиранню інформації, її аналізу та використання. Виконуючи такий проект, учні відшукують і накопичують відомості, наприклад, прислів’я, афоризми тощо. Кінцевим продуктом інформаційного проекту може бути реферат, опитування, оформлення стенду тощо.

Дослідницькі проекти вимагають чіткого визначення загальної проблеми дослідження, його головної мети, конкретних завдань та методів їх розв’язання. Робота за таким проектом може мати не лінійний, а циклічний характер і відбуватися впродовж тривалого часу. Презентація його добре перевіреного результату буде доцільною на засіданні учнівського наукового товариства.

Ігровий проект передбачає виконання ігрових ролей у моделях/ситуаціях, що об’єднуються загальною ідеєю. Це може бути: роль історичних постатей, казкових героїв, персонажів літературних творів, соціальні або професійні ролі. Ігрові проекти можуть здійснюватись у формі уявної подорожі, конференції, симпозіуму тощо. Також можуть бути використані сюжети літературних творів, казок. Кінцевим продуктом проекту буде вистава або виступ театрального гуртка.

Не завжди можна чітко визначити структуру творчого проекту. Проте у цьому випадку діяльність учасників проекту спрямована на те, щоб створити оригінальне есе або вірш, придумати казку або оповідання, малюнок, колаж тощо.

Головною ознакою практичних проектів є не тільки навчання, а й досягнення певного соціально значущого результату. Такі проекти передбачають ретельне обговорення і планування потрібних дій. Їх виконання вимагає також чіткої структури, розподілу обов’язків обговорення на кожному етапі з метою координації діяльності, практичне впровадження їдей. Кінцевим продуктом таких проектів може бути газета, Web-сторінка, оформлений стенд, суспільна акція тощо [3, с.23].

Телекомунікаційний проект – це спільна пізнавальна, дослідницька або ігрова діяльність учнів, що має на меті навчання і базується на комунікації віддалених учасників за допомогою комп’ютерної техніки й Інтернету. Він спрямовується на розв’язання спільної проблеми і досягнення спільних результатів, а також має заздалегідь узгоджені між учасниками методи і засоби діяльності [2, с.127].

Отже, виконуючи проекти, учні набувають соціальної, громадянської, загальнокультурної та інших компетенцій, результатом яких має стати участь у формуванні демократичних засад суспільства, прагнення утверджувати взаєморозуміння, справедливість та повагу до прав людини й їх дотримання. 
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РОЗВИТОК НАВИЧОК КРИТИЧНОГО МИСЛЕННЯ В ПРОЦЕСІ ЗДІЙСНЕННЯ ПРОЕКТІВ
Загальноєвропейські рекомендації з мовної освіти визначають, що пріоритетною освітньою метою є підготовка школярів до життя у демократичному суспільстві шляхом запровадження методів викладання іноземних мов, які стимулюють незалежність думки, судження, спонукають до відповідальної компетентної діяльності [2, с.5].

Проблемою формування навичок критичного мислення на заняттях з англійської мови займалися О.Марченко, Н.Деменська, та інші науковці та педагоги-практики.

Метою даної роботи є виділення основних елементів критичного мислення, що можуть бути сформовані на уроках англійської мови у загальноосвітній середній школі під час виконання проектів.

Проблема критичного мислення з’явилась у школах та університетах Північної Америки після Другої світової війни. У Радянському союзі воно було практично невідоме. В Україні й інших нових незалежних державах зацікавленість ним з’явилась у середині 90-х років минулого століття. Приблизно через десять років спроби включення до навчального процесу широкого спектру ідей, об’єднуваних загальним брендом критичного мислення, значно підсилились на рівні як вищої, так і середньої школи [2, с.14]. 

Критичне мислення є усталеним елементом громадянської освіти демократичної країни, ще більшу вагу воно має для формування громадянської освіти країни, що демократизується [1, с.24]. 

З досвіду північноамериканської системи освіти відомі два основні підходи до формування навичок критичного мислення. Перший з них передбачає окрему академічну дисципліну, у межах якої вивчається той або інший раніше встановлений алгоритм критики і формуються вміння його застосовувати. За матеріал для демонстрації цього алгоритму викладачем і опанування ним студентом беруться проблемні тексти будь-якої конкретної науки, бажано пов’язаною з напрямом підготовки майбутнього фахівця. У цьому випадку алгоритм критичного мислення виступає як явна, наперед задана форма опрацювання проблемного матеріалу, що її слід осмислити та засвоїти. 

Але існує й інший підхід – “критичне мислення через інші дисципліни”. Він не потребує виокремлення самостійної дисципліни “Критичне мислення”, оскільки навчання критики занурюється у вивчення якоїсь зі звичайних дисциплін (іноземної мови, математики тощо). Складові алгоритму критичного мислення тут не засвоюються ззовні, а відшукуються тим, хто навчається, за стимулювання і підтримки викладача [2, с.15].

Головна мета критичного мислення на рівні школи – навчити учня свідомо сприймати і, за потреби, критично оцінювати різномонітні аргументовані послання, усні або письмові тексти. 

Алгоритм критичного мислення складається з чотирьох основних кроків або фраз: аналіз, розуміння, оцінка і критика. У межах першої з фаз можна виділити основні елементи тексту: проблему, висновок з неї та підтримуючі її резони. У межах другої фази потрібно виділити – коли вони є – незрозумілі слова і висловлювання, перш за все – ключові.

Перше завдання третьої фази процесу критичного мислення – оцінка проблеми. Наступними завданнями є оцінка відповідного висновку з проблеми. А вже потім слід звертатися до оцінки резонів і зв’язків між окремими резонами й висновками [3, с.125].

Критична оцінка полягає, перш за все, у чіткій констатації виявлених відхилень від норм мислення – його апробованих форм, законів або правил. Інакше кажучи, слід установити наявні у посланні вади чи помилки. Результатом якісної оцінки виявляється визнання послання неправильним, правильним частково або повністю правильним [3, с.78].

Отже, до сказаного вище можна додати, що продуктивна проектна діяльність неодмінно передбачає ще й творчість.

ЛІТЕРАТУРА

1. Вайнстейн М. Каркас критичного мислення [Перекл. з англ. О. В. Тягло] // Вісник програм шкільних обмінів. – 2007. – № 27. – С. 23-27. 

2. Проектна технологія, критичне мислення і громадянська освіта в прцесі вивчення англійської мови // Початкова школа [О. М.Цимбал, О.В.Тягло, П.В.Цимбал]. – Х.: Основа, 2008. – Вип. 4 (64). – 109 с.

3. Тягло А.В., Воропай Т.С. Критическое мышление: Проблема мирового образования ХХI века. – Харьков: Ун-т внутр. дел., 1999. – 285 с.
Віталій Руднев,
2 курс економічного факультету.
Наук. керівник: ст. викл. Н.Г.Данукало
ВИКОРИСТАННЯ МЕТОДУ ПРОЕКТІВ 
ПРИ ВИВЧЕННІ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ У НЕМОВНОМУ ВНЗ

З переходом системи освіти України до ринкових економічних відносин підготовка майбутніх фахівців повинна враховувати світові тенденції розвитку ринку праці, що вимагає володіння іноземними мовами. Зміна соціокультурного змісту іноземної мови, нові запити учнів щодо володіння нею, зумовлюють необхідність якісної зміни викладання іноземної мови з метою покращення професійної підготовки студентів. Однією з основних цілей сучасної вищої освіти є розвиток у студентів потреби в самоосвіті і самозмінюванні [1, c.245].

Вивчаючи зарубіжну методику, ми бачимо, що саме метод проектів завжди був орієнтовано на самостійну діяльність учнів.

Мета нашого дослідження – показати та обґрунтувати доцільність використання однієї з сучасних інноваційних методик, а саме проектної роботи, яка стимулює розвиток навичок самонавчання у студентів вузів.

Метод проектів було вперше опрацьовано американським філософом і педагогом Дж.Дьюї, а також його учнем В.Кільпатриком. Під проектом В.Кільпатрик розуміє “цільовий акт діяльності, в основі якого лежить інтерес індивіда” [2, с.148].

Цій проблемі присвячена значна кількість загально-теоретичних і методичних досліджень (Є.Полат, А.Флитнер, С.Шацкий, С.Шатилов та ін.).

У навчально-виховному процесі розрізняють різні типи проектів: дослідницькі, творчі, ігрові, інформаційні, практико-орієнтовані, які повністю підпорядковані логіці дослідження та мають відповідну структуру залежно від їх призначення [2, с.152].

Перед початком роботи над проектом студент повинен ознайомитись з методами організації аналізу, оволодіти певними інтелектуальними, творчими та комунікативними вміннями.

Кожен проект співвідноситься з певною розмовною темою та планується для презентації по закінченню роботи над темою на етапі творчого осмислення та закріплення матеріалу. Студенти можуть самостійно підібрати теми для своїх проектних робіт, але викладач повинен схвалити вибір, зроблений студентом.

Робота над проектом – практична діяльність особистісно орієнтованого навчання в процесі конкретної праці студента, на основі його вільного вибору з урахуванням його інтересів, яка має такий вигляд: “Усе, що я пізнаю, я знаю, для чого це мені потрібно і де я можу ці знання застосовувати” [2, с.149].

Результати педагогічного експерименту свідчать, що під час застосування проектної роботи на практичних заняттях із курсу “Іноземна мова” вирішується ціла низка дидактичних, розвиваючих і виховних завдань, зокрема, формуються техніко-економічні знання студентів, розвивається їх мислення, пізнавальні навички, уміння орієнтуватися в інформаційному просторі. Суть проектної роботи – стимулювати інтерес студентів до вирішення певних проблем, що передбачають володіння певною системою знань, умінь і навичок.
Отже, використання методу проектної роботи на практичних заняттях із курсу “Іноземна мова” розвиває в студентів творче мислення, уяву, підвищує їх активність і зацікавленість; формує в майбутніх фахівців техніко-економічні вміння, навички й здатності приймати самостійні рішення і вміння їх реалізовувати в умовах ринкових відносин.
З позицій Болонської конвенції та з метою вдосконалення навчально-виховного процесу підготовки фахівців виникає потреба в подальшому дослідженні застосування інтерактивних форм і методів у вищій школі.
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НОВІ ІНФОРМАЦІЙНІ ТЕХНОЛОГІЇ У НАВЧАННІ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ

Традиційне навчання давно стало об’єктом серйозної критики, якій піддається система в цілому, охоплюючи всі її компоненти: цільовий, змістовий та організаційно-технічний. Конкретніше: об’єм матеріалу постійно зростає, тоді як пізнавальні можливості учнів обмежені й вони не можуть засвоїти запропонований матеріал; перенасиченість комбінованого уроку; захоплення словесними методами навчання, відірваність від життя, дійсності; орієнтація на абстрактного, середнього учня.

Саме тому в систему навчання вводяться інноваційні технології, які сприяють більшій ефективності навчального процесу. Поява та використання Інтернет ресурсів значно вплинула на освітній процес у всьому світі. Стрімкий розвиток мережевих інформаційних технологій відкрив нові перспективи у сфері освіти. Можна з упевненістю стверджувати, що в сучасному світі має місце тенденція злиття освітніх й інформаційних технологій і формування на цій основі принципово нових інтегрованих технологій навчання. Отже, метою нашої роботи є аналіз дидактичних можливостей використання інформаційних технологій у навчанні іноземної мови.

Використання кібер простору в начальних цілях є новим напрямом загальної дидактики та методики, адже ті зміни що відбуваються безпосередньо впливають на всі сторони навчального процесу і викликають неабиякий інтерес науковців (Е. Полат, Е. Дмитріїва, С. Новиков, Т. Полілову, Л. Цвєткова). На думку Н. Бориско, через все більше використання мультимедіа та Інтернет-ресурсів для навчання іноземній міжкультурній коммунікації, перед методикою постає питання про роль у цьому традиційних засобів навчання [2, с.19]. 

Загальновідомо, що у зв’язку з реформуванням освіти змінюється обсяг і зміст навчального матеріалу, відбувається переструктурування програм навчальних предметів, інтеграція деяких тем, що приводить до зміни структури й змісту навчальних предметів і, отже, й структури змісту освіти. У цьому контексті значні перетворення в галузі освіти торкнулися й навчання іноземній мові у школі. Стали інтенсивно впроваджуватися в навчальний процес нові інформаційні технології, зокрема використання мультимедіа та Інтернет-ресурсів, що допомагають розвивати комунікативні навички учнів. Так, П. Аскоянц та Г. Чекаль підкреслюють, що комп’ютер дозволяє моделювати умови комунікативної діяльності, реалізовувати їх у різноманітних тренувальних вправах ситуативного характеру [1]. Такий підхід сприяє розвитку комунікативних навичок учнів.

Інформаційні та дидактичні можливості комп’ютерної мережі найбільш ефективно використовуються для: формування і розвитку умінь та навичок читання з безпосереднім використанням матеріалів мережі Інтернет; удосконалення умінь аудіювання; формування умінь і навичок перекладу та реферування текстів; удосконалення умінь монологічного та діалогічного мовлення; розширення активного та пасивного словників, ознайомлення з лексикою сучасної іноземної мови, яка відображає певний етап розвитку культури країни, соціального та політичного ладу суспільства: формування елементів глобального мислення (діалог культур); формування стійкої мотивації пізнавальної діяльності, потреби використання іноземної мови у реальному спілкуванні; формування культури спілкування. 

Для того, щоб учні сприймали мову як засіб міжкультурної взаємодії, могли на практиці пізнавати особливості функціонування мови в новій для них культурі, спеціалісти (Е. Полат, Е. Дмитріїва, С. Новиков, Т. Полілов) рекомендують знайомити їх із країнознавчою тематикою та шукати способи включення в активний діалог культур. Це розширює світогляд учнів, активізує творчість, сприяє проведенню дослідницької роботи, поліпшує знання іноземної мови. 

Комп’ютер все більше входить до найближчого інтелектуального оточення учня. На нашу думку, вдале поєднання нових і традиційних методів навчання, набування інноваційного досвіду сприяють інтенсифікації процесу навчання.
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ІГРОВА ОРГАНІЗАЦІЯ ТЕМАТИЧНОГО КОНТРОЛЮ
РІВНЯ СФОРМОВАНОСТІ ІНШОМОВНОЇ КОМУНІКАТИВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ УЧНІВ ПОЧАТКОВОЇ ШКОЛИ
Сучасні методичні концепції навчання розглядають іноземну мову (далі ІМ) як відображення культури відповідного народу, необхідний засіб для діалогу культур, для інтеграції України у світову економічну систему. Таким чином, соціальне замовлення передбачає не тільки формування у школярів, які вивчають ІМ, необхідних іншомовних навичок та вмінь, але й ознайомлення через мову з культурою країни, її традиціями, історією та сучасністю.

Мета роботи полягає в розробці комунікативного підходу до організації і проведення контролю, який передбачає визначення рівня володіння учнями іноземних мов за допомогою системи комунікативно-орієнтованих завдань, що стимулюють використання ІМ як реального засобу спілкування.
Огляд відповідних науково-методичних джерел показує, що особлива увага методистів у питаннях контролю була спрямована на вивчення його результативності (валідність, надійність, практичність), чим було зумовлено дослідження його тестової форми, в тому числі й інтеракціонального (комунікативного) підходу до тестування іншомовної компетенції учнів.

У той же час, згідно спільного наказу Міністерства освіти і науки України та Академії педагогічних наук України “Про запровадження 12-бальної шкали оцінювання навчальних досягнень учнів у системі загальної середньої освіти” № 428/48 від 04.09.2000 р. обов’язковим видом оцінювання є тематичне. Відповідно, основною одиницею оцінювання виступає навчальна тема. Це засвідчує важливість тематичного контролю (далі ТК) у навчальному процесі з ІМ в умовах шкільної освіти.
Доцільність тематичного оцінювання зумовлена психологічними закономірностями засвоєння навчального матеріалу. Водночас практика засвідчує наявність певних проблем у проведенні ТК та оцінювання його результатів. Вони пов’язані, з одного боку, з багато-об’єктністю даного виду контролю (мовленнєві навички та мовленнєві вміння), а з іншого, з місцем і часом його реалізації, що зумовлює необхідність пошуку оптимальних форм організації контролю. Особливо це є важливим у молодшій школі, враховуючи вікові особливості учнів.
Огляд літератури з вікової психології та фізіології показує, що в учнів початкової школи переважають мимовільні процеси сприйняття, уваги, їх мислення має наочно-образний й індивідуально-конкретний характер, запам’ятовування цілком залежить від яскравості образів, активності особистої діяльності, їхнього емоційного стану, зацікавленості навчальним матеріалом. Вказаним психофізіологічним особливостям дітей молодшого шкільного віку відповідає гра як оптимальна й ефективна форма навчального процесу.
Враховуючи вищевикладене і беручи до уваги багатооб’єктність ТК, ми вважаємо, що його організаційною формою може бути комплексна гра. Під комплексною грою ми розуміємо серію ігрових вправ, спрямованих на перевірку рівня сформованості як мовленнєвих навичок, так і мовленнєвих вмінь учнів за темою; вправи мають бути об’єднані єдиним сюжетом, що забезпечує обов’язковість виконання всіх вправ учнями та дозволяє проконтролювати усі передбачені об’єкти контролю. Оскільки комплексна гра є формою ТК, то вона повинна забезпечувати його об’єктивність. Це можливо за умови фіксованості результатів мовленнєвої діяльності учнів та відповідності їх оцінки встановленим критеріям контролю згідно з вимогами Програми з ІМ.
Перерахуємо вищевикладені вимоги, яким, на наш погляд, повинна відповідати комплексна гра як форма ТК: функціональність (включення усіх об’єктів контролю за заданою темою); сюжетна організація; комунікативна спрямованість вправ; фіксованість результатів; відповідність оцінки встановленим критеріям контролю.
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КОМПЛЕКСНЕ ТЕСТУВАННЯ У НАВЧАННІ ІНОЗЕМНИХ МОВ ЯК ЗАСІБ КОНТРОЛЮ РІВНЯ СФОРМОВАНОСТІ КОМУНІКАТИВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ

Актуальність проблеми: контроль входить складовою частиною до системи навчання іноземних мов. На відміну від власне навчання іноземної мови, метою якого є формування іншомовних мовленнєвих навичок і вмінь, завданням контролю передусім є визначення рівня їх сформованості. Успішна реалізація функцій контролю впливає на ефективність як контролю, так і всього процесу навчання.
Останнім часом недостатньо уваги приділяється потребам в
методичному матеріалі практикуючих викладачів. Тестовий контроль може забезпечити успішну реалізацію мети всіх функцій контролю, а також задовольнити вимоги, що висуваються до якості контролю. Крім того тестування має багато переваг. Основними показниками якості є валідність, надійність, диференційна здатність, практичність та економічність.
Мета: проаналізувати методи комплексного тестування у навчанні іноземних мов як засобу контролю рівня сформованості комунікативної компетенції.

Тестування є надзвичайно зручним засобом контролю рівня сформованості комунікативної компетенції саме в немовних спеціальностей. Вважаючи на певну обмеженість студентів у вільному висловлюванні та написанні іноземною мовою, а також зважаючи на обмеженість в часі. Крім того, тестовий контроль здатний успішно забезпечити реалізацію контролю рівня знань студентів в рамках кредитно-модульної системи навчання іноземних мов, яка останнім часом набуває широкого застосування.
Ефективність і зручність тестування вже давно оцінена за кордоном. Наші іноземні колеги широко і успішно застосовують тестування у навчальному процесі. їх досвід говорить про те, що добре спланований тест є сильною мотивацією для студента при вивченні іноземної мови: тест виявляє, який матеріал студент засвоїв, а який потребує більшої уваги та глибшого вивчення. Це виявляється при підготовці до контрольного тестування і при роботі над помилками, коли студент на власні очі бачить свої помилки і результативність свого навчання. 

Як показав досвід, цей факт спонукає студентів до самостійної роботи, яка є, до речі, складовою частиною кредитно-модульної системи.
На практиці в немовних вузах, як правило, застосовується контроль мовної компетенції, тобто перевіряється рівень сформованості граматичної, лексичної, іноді фонетичної компетенції. Але ж у студентів немовних спеціальностей повинні формуватись і контролюватись і навички іншомовного спілкування. 

Одним з головних, навчання іноземної мови немовних вузах є формування компетенції в читанні, але контроль та оцінювання знань відбувається практично одним єдиним засобом – читання вголос та переклад прочитаного. Удосконалення та урізноманітнення контролю рівня сформованості компетенції в читанні є головним аспектом.
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ЕЛЕМЕНТИ НАЦІОНАЛЬНОГО ВИХОВАННЯ 
НА УРОКАХ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ
Становлення української державності, інтеграція у європейське і світове співтовариство, відмова від тоталітарних методів управління державою і побудова громадянського суспільства передбачають орієнтацію на людину, націю, пріоритети духовної культури, визначають основні напрями реформування навчального та виховного процесу.
Актуальність теми полягає в тому, що стрижнем усієї системи виховання в Україні є національна ідея, яка відтворює роль об’єднуючого, консолідуючого фактора у суспільному розвиткові, спрямованого на вироблення життєвої позиції людини, становлення її як особистості, як громадянина своєї держави. Національний характер виховання виявляється у формуванні молодої людини як громадянина України незалежно від її етнічної приналежності.
До цієї теми в своїх наукових працях зверталися Л.Валяєва [1], О.Медведева [2], С.Шатилов, К.Соломатов, Є.Рабуновський [3].
Метою нашої роботи є виявлення елементів національного виховання і завдань, які потрібно реалізовувати на уроках іноземної мови.
У даній роботі використовувались теоретичні методи дослідження такі, як аналіз, синтез, узагальнення, порівняння.
Ідеалом виховання є гармонійно розвинена, високоосвічена, соціально активна й національно свідома людина, що наділена глибокою громадянською відповідальністю, високими духовними якостями, родинними й патріотичними почуттями, є носієм кращих надбань національної та світової культури, здатна до саморозвитку і самовдосконалення.
Виховання підростаючих поколінь відповідає потребам етнокультурного відродження та розвитку українського народу, передбачає надання їм широких можливостей для пізнання своєї історії, традицій, звичаїв, мови, культури, формування почуття національної гідності.
Головна мета національного виховання – набуття молодим поколінням соціального досвіду, успадкування духовних надбань українського народу, досягнення високої культури міжнаціональних взаємин, формування в молоді рис громадянина Української держави, розвиненої духовності, моральної, художньо-естетичної культури.
Процес виховання органічно пов’язаний із процесом навчання молоді, опанування основами наук, багатством національної та світової культури. Школа повинна реалізувати мету і завдання національного виховання. Тому на уроках англійської мови, так як і на інших предметах, потрібно впроваджувати елементи національного виховання та виконувати такі завдання: філософсько-світоглядна підготовка школярів, допомога їм у визначенні сенсу життя; формування в учнів основ наукового світогляду, пізнавальної активності й культури розумової праці, вироблення навичок самостійно здобувати знання, застосовувати їх у практичній діяльності; розвиток почуття любові до Батьківщини і свого народу як основи духовного розвитку особистості, шанобливе ставлення до історичних пам’яток, активна діяльність учнів з поліпшення умов життя в рідній місцевості; формування політичної культури учнів, об'єктивних уявлень про історію розвитку суспільства; розвиток моральних почуттів і рис особистості: доброти, справедливості, честі, гуманності, поваги до себе й інших; формування в учнів розуміння, що людина – частина природи, залучення молоді до активної екологічної діяльності; формування основ естетичної культури, розвиток художніх здібностей і почуттів особистості; фізичне вдосконалення – розвиток потреби у здоровому способі життя; гармонійний розвиток духовного, фізичного та психічного здоров’я.
Таким чином, на уроках іноземної мови, так як і на інших предметах, потрібно впроваджувати елементи національного виховання, а саме розвивати почуття любові до Батьківщини і свого народу як основи духовного розвитку особистості, шанобливе ставлення до історичних пам’яток, формувати основи естетичної культури, гармонійного розвитку, фізичного та психічного здоров’я.
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ОРГАНІЗАЦІЯ ГРУПОВОЇ ВЗАЄМОДІЇ У ПЕДАГОГІЧНОМУ ПРОЦЕСІ

Інтерактивна технологія зумовлює організацію кооперативного навчання, коли індивідуальні завдання переростають у групові, де студенти співпрацюють, об’єднані загальною навчальною метою при керівництві викладача. Доцільним також є застосування методики дискусії та її форм (“круглий стіл”, “форум”, “дебати”). 

Серед форм навчальної дискусії М.Кларін виділяє “техніку акваріуму” як особливий варіант організації групової взаємодії. Він вважає, що така форма дискусії робить акцент на процес презентації точки зору і її аргументації [1] та пропонує таку процедуру роботи з “технікою акваріуму”: постановка проблеми, її презентація групі викладачем; розділення аудиторії на групи; визначення того хто буде представляти позицію групи; обговорення проблеми; відстоювання своєї позиції представниками групи; “тайм-аут” для консультації з групою; закінчення обговорення після вирішення проблеми; критичне обговорення “техніки акваріуму” цілою групою.

Керована дискусія – це такий вид усної взаємодії, який широко використовується у вищих навчальних закладах. У такій моделі дискусії студент може виступати як ведучим, так і учасником, який висловлює свою точку зору стосовно заданого питання. У навчальному середовищі це найкращий спосіб для студентів оволодіти вокабуляром та термінологією, необхідною для їх професійної діяльності, а також сприяє встановленню рівноправних, організованих відносин між членами групи, витримці та свободи у висловлюванні своєї думки. Тому постає питання: як навчити студентів ефективно спілкуватися, підтримувати розмову та правильно вести дискусію?

Замало добре знати матеріал, потрібно вміти сприяти його правильному засвоєнню та розумінню. Тому викладачу потрібно вибирати такі важливі ситуації та теми, які виникають у реальному житті. Однак, залучити студентів до навмисно спланованої важливої бесіди не є найважливішим компонентом у викладанні іноземної мови, але є найпроблемнішим. Багато хто може легко запам’ятати та відтворити текст, але не кожний зможе продовжити свою думку, якщо його перервати або попрохати відповісти на поставлене запитання. Не можна навчитися говорити не говорячи [2, с.97].

У широкому розумінні дискусія означає перехід від найпростішого (гра-загадка: питання – відповідь) до складного (політичні або філософські дебати); це не тільки говоріння, а також читання, написання та слухання.

Цілі дискусії: 1) ефективна практика говоріння, але не для вдосконалення мовленнєвих навичок, а для досягнення об’єктивної точки зору; 2) організація чіткої логічної думки (здатність узагальнювати, вишукувати аналоги, причини; 3) вміння слухати різноманітні точки зору, не втручатися, слухати уважно, з зацікавленістю. Успішною дискусію можна назвати тоді, коли в ній приймають участь всі учасники й кожен з них є активним учасником в обговоренні поставленої проблеми чи питання [3, с.65]. 

Корисні замітки для викладача: 1) тема для обговорення повинна бути цікавою для всіх учасників дискусії; 2) важливим є не те, про що говорять, а чому про це говорять; 3) не забезпечуйте учасників всією необхідною інформацією, інакше ви не залиште їм можливості проявити свою ініціативу; 4) використовуйте життєві ситуації; 5) давайте завдання для дискусії. Зворотній зв’язок дуже важливий; 6) чим простіше завдання, тим більше шансів на успіх; 7) тема дискусії має бути максимально наближеною до студентських умов та стимулювати їх до розвитку уяви; 8) щоб зосередити учасників на темі дискусії, а також стимулювати їх увагу та ідеї, дайте їм завдання записати свої ідеї, намалювати графіки або малюнки, які демонструють результат дискусії; 9) встановіть часові обмеження, щоб підвищити результативність та мотивацію; 10) уникайте дуже делікатних або образливих тем, які можуть спричинити запальні сперечання.

Ознайомившись з груповими видами роботи, застосувавши їх на практиці, проаналізувавши організацію праці на занятті, можна дійти висновку, що коефіцієнт роботи становиться значно вищий, робота в групах сприяє реалізації індивідуально-інтелектуальних здібностей кожного студента.
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МЕТОДИЧНІ ПРОБЛЕМИ ВИВЧЕННЯ КАЗКИ 
В 5-МУ КЛАСІ ЗАГАЛЬНООСВІТННЬОЇ ШКОЛИ
Жоден з жанрів усної народно-поетичної творчості та літератури не користується такою популярністю у дітей, як казка. З казкою діти знайомляться ще в дошкільному віці, але свідомо пізнавати реальне життя крізь призму народної творчості вчаться лише в школі. І саме тут важливо усвідомити два положення: казка – одна з форм художнього відображення народного оптимізму, мрії про щасливе життя; казковий епос розвинувся на основі багатовікової трудової діяльності людей і відзначається різноманітністю жанрових форм [3, с.22].

Народні та літературні казки давно знайшли собі місце в шкільних програмах з української літератури. Учні одинадцятирічної школи вивчали в основній школі тільки соціально-побутові казки: “Про правду і кривду”, “Названий батько”, “Мудра дівчина”. Сьогодні вчитель повинен познайомити школярів із тематикою народних казок, їхніми різновидами, особливостями побудови. Значно більше увійшло до нових програм і літературних казок [2]. Проте і на сьогодні не існує наукових праць, в яких би всебічно розглядалися особливості вивчення народних та літературних казок на уроках української літератури в загальноосвітній школі. Окремі аспекти методичної проблеми висвітлюються в статтях О.Прокопової, Н. Соловйової, Л. Бучковської.
Метою нашого дослідження є спроба визначити методи та прийоми, що забезпечуватимуть високий рівень та міцність знань учнів про жанрову специфіку народної та літературної казки. Під час дослідження ми керувалися комплексом таких методів: вивчення та аналіз науково-методичних праць, цілеспрямоване спостереження, опитування учнів і вчителів, педагогічний експеримент.

Для своєї методики ми взяли всі основні етапи вивчення казки, запропоновані Є.Пасічником:

1. Підготовка учнів до сприймання казки.

2. Читання чи розповідь казки вчителем або прослуховування твору у виконанні майстрів художнього слова.

3. Робота над текстом казки.

4. Повторне читання казки (можливе і з елементами інсценування).

5. Виготовлення ілюстрацій до окремих епізодів казки
[1, с. 317-318].

На етапі підготовки учнів п’ятого класу основної школи до сприймання народних казок доцільно, на нашу думку, окрім традиційної вже бесіди, використовувати складання схем і таблиць про жанрові та тематичні різновиди казок. Під час аналізу казки та на підсумковому етапі її вивчення підвищенню результативності засвоєння знань учнями сприяють використання наочності (ілюстрацій до творів), словесне малювання, проведення різноманітних дидактичних ігор.

Як з’ясувалося в ході дослідження, найбільшою методичною проблемою вивчення казки залишається з’ясування школярами її жанрової специфіки. Вирішенню цієї проблеми сприяє урізноманітнення форм та методів роботи. Формуванню міцних знань тематики, жанрових різновидів народних та літературних казок, особливостей їх побудови сприяють, на нашу думку, самостійне створення учнями ілюстрацій до окремих епізодів казок з наступним їх коментуванням, словесне малювання розгорнутих портретів героїв творів, літературне лото “Прислів’я, приказка – герой казки”, складання схеми “Жанрові різновиди казок”, гра “чарівний конверт” “Народні та літературні казки”. Інтелектуальна гра-конкурс “хрестики-нулики” допомагає узагальнити та систематизувати знання дітей із теми.
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Навчальна дискусія на уроках літератури 
в загальноосвітній школі
Входження України в загальноєвропейський освітній процес потребує реформування освіти, найважливішими завданнями якої є підготовка освіченої, творчої особистості та формування її фізичного й морального здоров’я. Існуюча система освіти не піддається різким змінам її установок і структур. Альтернативою є розвиток за рахунок інновацій, ретельно спроектованих експериментів із чітким визначенням нових нормативних рекомендацій. Як відзначають дослідники та вчителі, однією з найефективніших сучасних педагогічних технологій навчання є інтерактивна. 

Проблемам використання дискусій у навчальному процесі багато уваги приділили такі дослідники, як: О.Когут [4], О.Пометун [4], Г.Токмань [5], К.Баханов [1], проте багато аспектів процесу підготовки та проведення дискусій на уроках української літератури є недостатньо дослідженими, що й обумовило актуальність теми нашої наукової роботи.

Нашою метою наукової роботи є виявлення особливостей методики підготовки та проведення дискусії в загальноосвітній школі.
Під час дослідження ми керувалися комплексом таких методів: вивчення та аналіз науково-методичних праць, цілеспрямоване спостереження, усне та писемне опитування вчителів та учнів старшої школи.

Ми здійснили спробу розробити методику, яка сприятиме збільшенню ефективності роботи учнів, розвитку в них критичного мислення, формуванню власного погляду на поставлену проблему. 

Залежно від мети уроку та форм організації навчальної діяльності учнів розрізняють такі види інтерактивних технологій як: технології кооперативного колективно-групового навчання, технології ситуативного мовлення та технології опрацювання дискусійних питань [2, с.25]. Світовий педагогічний досвід накопичив низку прийомів організації обміну думок, які є згорнутими формами дискусії (круглий стіл, засідання “експертної групи”, “панельна дискусія”, “форум”, “дебати”, “засідання суду” [3, с.134-149].

Дискусії на уроках літератури, на нашу думку, найефективніше застосовувати на підсумковому етапі вивчення творів. Ми дійшли висновку, що найбільш поширеною помилкою в педагогічній практиці використання дискусій є їхнє зведення до псевдообговорення та псевдопошуків заздалегідь відомої відповіді, тоді як питання, які пропонуються для обговорення, обов’язково повинні бути проблемними. Одним з найважливіших етапів проведення дискусії є підготовчий: вчитель повинен вдало вибрати проблемне питання відкритого характеру, яке має бути цікавим й актуальним для учнів. Ще одним аспектом підготовчого етапу є поділ класу на групи.

Важливим для проведення будь-якої дискусії є установка на опонента. Після оголошення проблемного питання, кожна група відстоює свою тезу. Наприклад, якщо тема дискусії “Степан Радченко – завойовник чи завойований”, то група А відстоює тезу “Степан Радченко – завойовник”, а група Б – “Степан Радченко –завойований”. 

Специфікою впровадження дискусій на уроках літератури є те, що учні повинні аргументувати свої думки, спираючись на текст художнього твору. Необхідним у проведенні дискусій є встановлення регламенту часу для кожного учасника. Це розвиває вміння та навички учнів ефективно використовуючи свій час, виділяти найголовніше в поставленій проблемі.

У процесі підбиття підсумків на перший план висувається осмислення висловленого та почутого. З цією метою вчитель може провести узагальнюючу бесіду, тестування, анкетування за темою дискусії, запропонувати учням твір полемічного характеру, скористатися технологією “шкала думок”.

Основними дидактичними можливостями дискусії є: інтенсифікація процесу формування знань, умінь і навичок в умовах спільної взаємо узгодженої праці всіх учнів класу чи в мікро групах, формування критичного мислення, набуття досвіду творчої діяльності та формування адекватної самооцінки підлітків у ситуаціях взаємонавчання, взаєморецензування, взаємооцінки.
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ВИКОРИСТАННЯ МУЛЬТИМЕДІЙНИХ ЗАСОБІВ НАВЧАННЯ 
ПРИ ВИВЧЕННІ ТЕМИ “ВИЗНАЧНІ МІСЦЯ ЛОНДОНА”
Завдання реалізації особистісно орієнтованого навчання в умовах профільної освіти вимагає не тільки модифікації організаційних форм навчання, але й змістової та методичної інтеграції дидактичних інновацій та мультимедійних технологій. 

Специфіка усіх аудіовізуальних (мультимедійних) засобів навчання полягає у можливості надавати таку навчальну інформацію, яку не можливо глибоко засвоїти без спеціальної апаратури. Головний засіб передачі навчальної інформації – зоровий, звуковий або звукозоровий образи, що реалістично моделюють об’єкт, явище або процес. У методиці навчання іноземним мовам активно досліджувалися навчальні можливості технічних (аудіовізуальних) засобів. Велика увага їм надана в роботах К.Карпова, А.Лурье, М.Ляховіцького та інших вітчизняних і зарубіжних методистів. Але необмежені можливості для створення штучного іншомовного середовища, представлення аудіовізуальної інформації про культуру народу, мова якого вивчаться, сучасним мультимедійними засобам досліджені ще у недостатньому обсязі.

Світлотехнічні засоби (мультимедійні проектори, оверхед-проектори) забезпечують зорову інформацію, що в процесі навчання може виконувати найрізноманітніші функції: служити опорою для розуміння мовної структури; бути зв’язуючою ланкою між смисловою і звуковою стороною слова і таким чином полегшувати запам'ятовування; проектувати на екран різні ситуації для навчання мовленню; виконувати функцію зворотного зв'язку у формі ключів.

Звукотехнічні засоби (диктофони, магнітофони, CD-, MР3-плеєри) дозволяють здійснювати всі види звукової наочності при навчанні вимові, володіють можливістю представляти навчальну інформацію в природній мовній формі при навчанні аудіюванню і мовленню, сприяє інтенсифікації навчального процесу.

Можливості освітніх Інтернет-ресурсів (словники on-line, тренажери on-line, у яких інтегровані текстові та відповідні аудіальні та візуальні компоненти навчального матеріалу) дозволяють здійснити інтерактивні методи навчання, створювати навчальні проекти.

На прикладі вивчення теми “Визначні місця Лондона” розглядаються методичні, технологічні та змістові можливості такого педагогічного інструменту як мультимедійні засоби навчання.

Арсенал мультимедія-технологій складає анімаційну графіку, відеофільми, звук, інтерактивні можливості, використання віддаленого доступу і зовнішніх ресурсів, роботу з базами даних, що дозволяє на якісно новому рівні організувати навчально-пізнавальну діяльність учнів.

Отже, мультімедіа-система комбінованих навчальних форм, наповнена провідними ідеями навчальної теми, єдиними видами діяльності, забезпечує розвиток іншомовної комунікативної компетенції в сукупності її складових – розмовної, мовної, соціокультурної, компенсаторної, навчально-пізнавальної.
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ФОРМУВАННЯ ЗАГАЛЬНОКУЛЬТУРНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ
В ПРОЦЕСІ НАВЧАННЯ ФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ
З року в рік розширюються міжнародні зв'язки, відбувається інтернаціоналізація усіх аспектів суспільного життя, тому іноземна мова є реально необхідною в різних сферах діяльності людини, вона стає дійовим фактором соціально-економічного, науково-технічного та загальнокультурного прогресу суспільства. Нове бачення міжкультурної освіти як важливого фактора соціальних зв’язків та взаємодії є одним з найважливіших напрямків діяльності Ради Європи в освітньому секторі [3, с.10].
У сучасних концепціях розвитку теорії і практики викладання іноземної мови навчання іноземної мови розглядається як відображення культури відповідного народу, оволодіння іншомовною культурою і засвоєння світових духовних цінностей. Через мову відбувається знайомство з культурою країни, її традиціями, історією та сучасністю. Проблема формування загальнокультурної компетентності, а з нею і соціокультурної компетенції, знаходить своє відображення у працях таких вітчизняних та зарубіжних вчених, як: Н.Бориско, Є.Верещагін, Н.Ішханян, С.Ніколаєва, Ю.Пассов, H.Браун, П.Тресказ та ін. Однак методика навчання іноземної мови як елементу культури розроблена недостатньо.

Відомо, що використання автентичних текстів різних функціональних стилів сприяє розумінню іншої соціокультурної дійсності. А.Брудний визначає текст як явище культури, “сконцентровану дійсність, спрямовану на те, щоб її і розуміли”. На його думку, тексти включають у себе не лише слова, що вимовлені або написані. Жести, міміка, малюнки, умовні знаки можуть бути органічною складовою частиною тексту як висловлення думки [1, с.162].

Метою дослідження є обґрунтування загальнокультурної компетенції студентів в процесі навчання французької мови шляхом використання рекламних матеріалів з туризму, адже на думку В.Бугрім “реклама, по суті, – це продукт культури, в якому втілені етичні ідеали народу, його естетичні погляди й смаки, чуттєво-емоційні форми, логічні поняття, закріплені в мові, традиціях та звичаях” [2, с.7].

Полегшенню сприйняття візуальних проспектів з реклами і правильному їх розумінню сприяє аналіз компонентного складу буклетів. 

Але, як відомо, метою навчання іноземної мови є розвиток комунікативної компетенції студентів. Отже, цю інформацію необхідно використовувати не тільки для придбання країнознавчих знань, а, головне, для організації мовного спілкування, розвитку усного мовлення в різних ситуаціях спілкування: організація інтерв’ю, різних опитувань, прогнозування по довідниках і картах маршрутів екскурсій; імітація подорожей, відвідувань ресторанів; вибір подарунків по рекламних проспектах тощо. Викладач повинен користуватися вищевказаним прагматичним матеріалом для семантизації мовних одиниць і розвитку значеннєвого і лінгвістичного здогаду; для розвитку компаративних умінь, оцінних суджень; для прищеплювання допитливості, пізнавальної активності, інтересу.

Отже, знання соціокультурного змісту існування людства, розвинута мовна культура, володіння навичками адекватного спілкування у соціокультурному середовищі є важливими складовими загальнокультурної компетенції [4, с.56].

Ми вважаємо, що в сучасних умовах розвитку суспільства знання іноземної мови, збагачене знаннями краєзнавчого характеру, посилює комунікативно-пізнавальну мотивацію студентів, сприяє адекватності їх мовленнєвої і соціальної поведінки “в іншомовному середовищі, а також розширює їх загальнокультурний кругозір, забезпечує засвоєння реалій іншої культури, тим самим загострюючи увагу до власної культури” [5, с.13].
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